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«AduertamuB, quo quaeque (sc. conitinctio) hco et in 
qua senUntia poni soleat, ut conBuetadine intellegendi 
bene coninnctionibiu uti possimus'. 

[AuguBtinus fde coniunctione'.] 



Abteilung II. 

Die Belege von UT bei Terenz. 



Kapitel I. 

Ut im einfachen Satze. 



§1. 
(A) Das interrogativ-modaie Aduerbium .ut'. 

in., inceptiv*): in a) direkten Frage-Sätzen 1) Bestim- 
mungsfragen a) der Wii'klichkeit : 

lA^a. ut interrogativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Sing. IL Pers. t H e a u. II, 4, 26 (406) Ut uales ? 

§2. 

(B) Das indeflnit-modals Adusrbium .utr. 

ILj compositiv: in b) Aussage-Sätzen «) der Wirklichkeit. 
HBc. ne uti-quam neben negativen und indefiniten 
Partikeln: ne— quam. Indicativ. Perfect. Sing. III. Pers. 
He au. n, 3, 116 (357) Quapropter haec res ne utl- 
quam nsciectust mihi. 

§3a. 

(D) Die ornativ-interrogative Partiksl jxV. 

L, adpositiv: in a) direkten Frage -Sätzen 2) ornativen 
Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vermutungs-Sätzen). 

nD,aj. ut dubitativ neben adversativen und Op- 
tativen Partikeln 4at...modo'. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Perfect. Sing. IL Pers. t Heau. IV, 1, 4 
(617) # Quid est? isne**) tibi uidetur? # Dixi equidem, 



*) 8. meine Beitr. lH, S. 258 ff. , die immer hier ^Beitr.' 
zitiert werden, f s. oben S. 287 Anm. 

*♦) seil, anulus Heau. 614. — At ut satis DzicUeko. 
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ubi mi ostendisti, ilico. Eum esse. :j4= At satis ut con- 
templata modo sis, mea nutrix? ^ Satis. 

lD,a2- ut positiv, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Perfect. Sing. III. Pers. Ad. IV, 1, 14 
(530) Cliens amicus hospes nemost uobis? # Sunt: 
quid postea? 4t Hisce opera ut data sit ? 4t Q^^^ ^^^ 
data Sit? non potest fleri. ^1= Potest. 

iDjÄp ut negativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. t A n d. III, 5, 12 
(618) 4t -^t iam expediam. 4t Expedies? tl= Gerte, 
Pamphile. 4t Nempe ut modo. 4t Ii^dio melius spero. 
4t Oh, tibi ego ut credam, furcifer? — Sing. II. Pers. 
Heau. 1,1,52 (104) Gottidie accusabam: hem, tibine 
haec diutius Licere speras facere me uiuo patre? Ami- 
cam ut habeas prope iam in uxoris loco? Diese Inter- 
punktion erheischt schon das sonst unverständliche ,haec', 
das wie das ,haec' v. 98 (.haec clam me omnia') steht, 
und nicht wie es nach der Interpunktion der Heraus- 
geber, die den ut-Satz irrig zum vorigen Satze bez. facere 
ziehen, verstanden werden muss, nämlich einleitend zum 
ut-Satze. Müsste das denn nicht ,hoc' lauten? Unter 
,haec' ist ^amare' und ,pro uxore habere' verstanden. — 
Sing. m. Pers. Phor. IV, 3, 64 (669) Sescentas proinde 
scribito iam mihi dicas: Nil do inpuratus me ille ut 
etiam inrideat ? t A d. IV, 5, 20 (654). 4t Nil : recte : 
perge. 4t ^^ VLenit ut secum auehat: Nam habitat Mi- 
leti. 4t ^^^' uirginem ut secum auehat? 
n., compositiv: in a) direkten Frage-Sätzen 2) oma- 
tiven Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vermutungs-Sätzen). 

nDjaj. ut dubitativ*) neben adversativen Par- 
tikeln: ,sed, at'; Subiunctiv**) der näheren Möglichkeit. 

*) 8. ob. überblick § 4: Der Gebrauch von ,ut' p. 188. 290. 

**) Die feineren Nuancen des Subiunctiv [a) Begehrung, 

b) Vermutung] sind in der Entscheidungsfrage selten zu scheiden; 



337 

Praesens. Sing. II. Pers. t And. I, 5, 42 (277). Bene 
et pudice eins doctum atque eductum sinam Coactum 
egestate ingenium inmutarier? Non faciam? ^ Haud 
uerear, si in tesitsolo situm: Sed ut uim queas ferre? 
(Sed uim ut queas Dz^iatzko). — Sing. III. Pers. t A d. n, 
4t, 16 (280). -^ Eeddetur: ne time. 4t ^^ u^ ^^^^ ^^' 
dat? # Omne reddet. 

llDj/?!« ut positiv*) neben interrogativen Partikeln: 
,an'. Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Imperfect. 
Sing. ni. Pers. Phor. 11, 3, 68 (415). Itan tandem, 
quaeso, item ut meretricem ubi abusus sis, Mercedem dare 
lex iubet ei atque amittere? An ut*) nequid turpe ciuis 
in se admitteret. t Propter egestatem ? proxumo iussast 
dari, Ut cum uno aetatem degeret ? quod tu uetas. (Sie 
konnte (sollte, durfte) doch wohl nichts Schimpfliches 
als Bürgerin damals aus Armut an sich verüben lassen). 
Das Imperfect .admitteret' weist nicht auf Abhängig- 
keit vom Satze ^proxumo iussast dari' hin, wie die Heraus- 
geber offenbar annehmen, sondern steht im unabhängigen 
einfachen Satze und selbständig als Zeichen der ent- 
fernteren Möglichkeit, weil der Zeitpunkt der Erfüllbar- 
keit nunmehr — Phanium ist ja schon die Gattin des 
Antipho — praeterital ist (s. Beitr. I, p. 55), der Phor. 
V. 110 (I. Akt, II. Szene) noch praesentisch bez. futurisch 
war; also hier mit Recht nicht: ^admittat', sondern ^ad- 
mitteret'. — 

iiDj«!. ^* negativ neben interrogativen Partikeln: 
flsi\ Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. t And. V, 3, 17 (888). Quor meam senec- 



oft steckt Yon beiden zu gleichen Teilen im Subianctiy. vergl. 
ob. S. 286 ff. % 

*) NB. ! itan (tandem) »=r an ut = (uacat) 413. 416. 416 vgl. an- 
■e; qui-B u. dergl. — ut hier wie -ne enclitische und interro- 
gatiye Partikel im Sinne von class. ^nonne' bez. ^num' z. B. And. 
888 (cfr. Beitr. n, p. 136. 161; III, § 1, § 4). 
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tatem haius sollicito amentia? An ut"*") pro huius pec- 
catis ego supplicium sufTeram? 

III, inceptiv: in a) direkten Frage-Sätzen, 2) omativen 
Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- wie 
Vermutungs-Sätzen). 

iD^a,. ut dubitativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit Praesens. Sing. I. Pers. And. IV, 2, 29 
(712). -^ Quid me flet? 4t Eho tu inpudens, non satis 
habes, quod tibi dieculam addo, Quantum huic promoveo 
nuptias? # Dane, at tarnen — : 4t Quid ergo? 4t Ut 
ducam?**) 4t ßidiculum. 

iDg«,. ut negativ***), allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. And. II, 3, 12 (386). 
4t Suadere noli. 4t ^^ ^a re quid flat, uide. 4t Ut ab 
illa exciudar, huc concludar? 4t Non itast. 

§3b. 

(E) Die ornativ-praedicative Partikel .uf . 

I., adpositiv: in a) direkten Frage -Sätzen. 1) Bestim- 
mungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- wie Ver- 
mutungs-Sätzen). 

lEai^i. ut Potential, allein. Subiunctiv der ent- 
fernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. IL Pers. E u n. 
in, 5, 25 (573) submonuit me Parmeno Ibi seruos, 
quod ego arripui. 4t Q^^d id est? 4t Tacitus citius 
audies: Ut uestem cum eo mutem et pro illo iubeam me 
illoc ducier. 4t P^^ eunuchon? 4t Sic est 4t Q^^^* ^^ 
ea re tandem ut caperes commodi? 

in b) Aussage -Sätzen, 2) ornativen Aussagen bez. 
Ausrufen ß) der Möglichkeit ß^) Begehrungs-Sätzen. 



*) s. ob. zu Phor. 416 (cfr. an-ne) S. 337. 
**) «Heirate ich sie wohl? (bekomme ich sie wohl?)" d. i. 
eigtl. Kann (werde) ich sie (wohl) kriegen? (s. Beitr. I, p. 70 -93). 
*•*) d. i. =. et coniunctio indignativa s. Diomed. I, 417. 
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lEjÄp ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
II. Pers. He au. V, 5, 12 (1056). Pater, omnia faciam: 
impera. 41= üxorem ut ducas. 

IL, compositiv: in b) Aussage-Sätzen, 2) ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen, a) der Wirklichkeit. 

lE^a. ut confirmativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Sing. m. Pers. t H e ä u. III, 3, 37 (598). # De fallacia 
dicis? est: inueni nuper quandam. 4i= Frugi es. cedo, 
quid est? # Dicam.*) uerum ut aliud ex alio inciditl 
44^ Quid nam, Syre? 



*) Die Herausgeber bez. Interpreten von Calphornius an 
und mit ihnen die Lexica (s. Georges'' II, p. 117 : dicam uerum, 
ut al. ex. al. -> Klotz I, p.308) fassen ,at aliud ex alio Inoidlt' relativ- 
comparativ d. i. „wie eins nach dem andern uns einfällt** (s. 
Spengel z. And. 369) und vergleichen das elliptische ^aliud ex 
alio' (z. B. Cic. Att. 16, 14, 3) oder vollständiger ^Aliud ex alio 
mihi occurrit'. Plin. Paneg. 18: Hier es so zu fassen, entweder 
mit Bentley, Westerhov u. a. ^dicam: verum, ut al. ex al.' oder 
mit den Neueren ^dicam, uerum ut al. ex al.' interpungierend, 
verbietet aber der Zusammenhang. Der Satz „uerum ut aliud 
ex alio incidit* ist offenbar ein selbständiger, einfacher Aus- 
sagesatz in exclamativer Form; ^incidit' aber ist nicht ^scil. in 
mentem' sondern als .zufällig sich ereignen, dazwischen kommen, 
sich machen** zu verstehen, also „Dicam. uerum ut aliud ex alio 
indiciti „Ich werde es sagen. Wahrhaftig, eins macht sich aus 
(nach) dem anderen [eins kommt zum anderen] I" Damit sind 
die einzelnen der fallacia (III, 2) günstigen Umstände, die Syrus 
auf Befragen des Chremes (v. 698. 602. 605) selbst v. 600 ff. auf- 
zählt, gemeint. Diese zufälligen Umstände aber sind nicht der- 
art, dass sie für den scharfsinnigen Kopf eines intriguanten 
Sklaven kaum und nur dann zu behalten wären , wenn immer 
eins ans andere sich zufällig im Gedächtnis anreiht; auch kann 
ich in der Beihenfolge der einzelnen Momente, die aufgezählt 
werden, nicht eine so zufällige Anordnung, wie die Worte ^ut 
al. ex al.' bei der gewöhnlichen Auffassung bezeichnen würden, 
entdecken. Schon Eugraphius urteilte irrig, zumal er III, 2, 10 
offenbar eine falsche Lesart vor sich hatte ; Calphumius aber 
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lIEjd,. ut confirmativ neben explicativen Partikeln: 
nam ^nämlich*. Indicativ. Plusquamperfect. Sing. IILPers. 
t A d. IV, 4, 10 (618) Nam ut hinc forte ad obstetricem 
erat missa; ubi eam uidi, ilico Accedo, rogito, Pamphila 
quid agat, iam partiis adsiet, Eone obstetricem arcessat. 

ß) der Möglichkeit, ß^) Begehrungs-Sätzen» 

llEj«,. ut Optativ neben Optativen Partikeln: modo; 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. t A n d. II, 4, 6 (409). 
proin tu fac apud te ut sies. 44= Modo ut possim, Daue. 

HEj«,. ut Optativ neben correctiven Partikehi: 
immo. Subiunctiv der Begehrung, und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. H e a u. IV, 3, 28 
(706). Immo ut recta uia rem narret ordine omnem. 

in., inceptiv: in b) Aussage-gätzen, 2) ornativen Aussagen 
bez. Ausrufen, a) der Wirklichkeit. 

lEja. ut confirmativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Sing. III. Pers. t H e a u. IV, 8, 3 (844). Multo omnium 
nunc me fortunatissumum. Factum puto esse, gnate, 
quora te intellego Resipisse. :^ Ut errat 1 t H e a u. V, 5, 19 
(1063). Bufamne illam uirginem, Caesiam, sparso ore, 
adunco naso? non possum, pater. 44= Heia, ut elegans est! 
P h r. IV, 3, 39 (644). 44= Siquis daret Talent um magnum. 
44= Immo malum hercle: ut nil pudetl t Phor. V, 8, 52 
(945). 4j= Lemni habuit aliam: 4=}= Nullus sum. 44= ^^ Ql^a 
filiam Suscepit: et eam clam educat. 44= Sepultus sum. 
44= Haec adeo ego illi iam denarrabo* 44^ Obsecro, Ne 
facias. 44= 0^» ^^^^ ^^ eras? 41= Ut \\iios facit. 

lEjC. ut confirmativ, allein. Indicativ. Perfect. 
Sing. n. Pers. t H e c. III, 3, 46 (406). Lacrumo, quae 



versteht ebenso irrig unter ^al. ex al.': ,multa', nämlich 'falla- 
ciae', nicht <res' cfr. ^Multa esse fingit, ut verisimilius si quod 
finxerit'. — 
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posthac futurast uita quom in mentem uenit. Solitadoque. 
o fortnna, ut numquam perpetuo es data! (perpetuo es 
bona Beiatsko). Sing. III. Pers. t Eun. ü, 2, 43 (274). 
. . • quid agitur? 44= StÄtur. 4=t= Video. Numqnid nam 
hie quod nolis uides? 4t Te. 4t Credo; at numquid 
aliud? # Qui dum? 44= Q^ia tristi's. 44= Nil quidem. 44= 
Ne sis; sed quid uidetur Hoc tibi mancupium? 44= Non 
malum hercle. 44= Uro hominem. 44= Ut falsus animlst.*) 
t H e a u. IV, 1, 51 (664). 44= Sostrata Sequere hac me 
intro. 44= Ut praeter spem eueniti quam timui male, Ne 
nunc animo ita esses duro, ut olim in tollende, Chremes! 
44= Non licet hominem esse saepe ita ut uolt, si res 
non sinit. 

ß) der Möglichkeit, ß^) Begehrungs-Sätzen. 

lEj«,. ut Optativ (cfr. dasselbe Idiom inornativ 
And. 889.), allein. Subiunctiv der Begehrung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. 
Phor. I, 2, 101 (151). Num quid, Geta, aliud me uis? 
# Ut bene sK tibi, t Ad. IV, 6, 1 (713). Defessus sum 
ambulando: ut, Syre, te cum tua Monstratione magnus 
perdat Juppiter! 

HEj«!. ut Optativ neben Optativen Partikeln: qui- 
dem. Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren 
Möglichkeit Praesens. Plur. III. Pers. t P h o r. IV, 4, 6 
(687). 44= Q^d ego narrem? opera tua Ad restim mihi 
quidem res redit planissume. Ut te quidem omnes di 
deae, superi inferi Malis exemplis perd&nt! t Phor. 
IV, 4, 31 (711). Haec flent. # Ut modo flant! 44: Fient: 
me uide. 

ß.^ Vermutungs-Sätzen. 

lEg«,. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung, und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 



*) cfr. Beitr. III, S. 195 ff. 
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Sing. III. Pers. t P h o r. V, 5, 7 (835). # Vicissim partis 
tuas acturus est. :^ Quas? 4t Ut fugltet patrem. 

HEgaj, ut Potential neben confirmativen Partikeln: 
quidem. Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Perfect. 
Plur. I. Pers. t Phor. V, 2, 7 (772). # Eis nunc prae- 
miumst, qui recta praua faciunt. 4i= Verissume. 4t Ut 
stultissume quidem illi rem gesserlmus. 

§4. 

(D) Die ornativ-interrogative Partikel ,utine, iitin'. 

III., ineeptiv: in a) direkten Frage-Sätzen, 2) ornativen 
Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vennutungs-Sätzen). 

iDg«,. utin negativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers.. Hec. 1, 1, 9 (66). 
tf: Ergo propterea te sedulo Et moneo et hortor, ne 
quoiusquam misereat, Quin spolies mutiles lacefes, quemque 
nacta sis. :j4: UtIn eximium neminem habeam? 44= Neminem: 
(utine Bziatzkoy 

§5. 

(E) Die ornatlv-praedlcatlve Partikel «utlnam'. 

in., ineeptiv: in b) Aussage -Sätzen, 2) ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen ß) der Möglichkeit ß^) Begehrungs- 
Sätzen. 

lE^Äj. utinam optativ, allein. Subiunctiv der Be- 
gehrung, und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. E u n. V, 7, 4 (1028). Utinam tibi com- 
mitigari uldeam sandalio caput! Hec. 17,1,21(536). 
44^ Misera sum. 44= Utinam sciam ita esse istuc! 

lEjiSj. utinam optativ, allein. Subiunctiv der Be- 
gehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Plus- 
quamperfect. Sing. III. Pers. And. IV, 5, 12 (807). 
44= Quid Glycerium? iam hie suos parentis repperit? 
# Utlnaml 
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llE2a(2). utinam optativ neben confirmativen Par- 
tikeln z. B. ita; Subiunctiv der Begehrung und zwar der 
näheren Möglichkeit. Perfect. (s. Beitr. I p. 53; Wölfflin, 
Archiv f. Lexicographie 11, 2, p. 227 [Lübbert]; Wegener 
p. 192). Plur. III. Pers. He au. 1, 1, 119 (161) # Mene- 
deme, at porro recte spero et illum tibi. Saluom ad- 
futurum esse hie confido propediem. 44= Utinam ita di 
faxintl Hec. III, 2, 19 (354) # Mea mater, salue. 
44= G^audeo uenisse saluom. saluan Philuiiflenast? 44= Me- 
liuscnlast. 44= Utinam istuc ita di faxintl 

HE,«,, utinam optativ neben Optativen Partikeln: 
quidem. Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. lU. Pers. A d. IV, 1, 2 (518) 
44= Apud uillamst: Nunc quom maxume operis aliquid 
tacere credo. 44= Utinam*) quidem! 

HEjöi- utinam optativ neben Optativen Partikeln: 
modo. Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren 
MögUchkeit. Perfect. Sing. IILPers. Ad. IH, 4, 62 (507) 
44= Non me indicente haec fiunt: utinam hoc**) sit modo 
DefunctumI 



*) sc. ita sit DzicUzko, 
**) 8. Beitr, IH, 8. 300 fe. 



12 
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Kapitel IL 

Ut im zusammengesetzten Satze. 

A. Beiordnung (Parataxe). 

1. innere (logische) Parataxe, 

d. i. der Ut-8atz ohne besonderes grammatisches Merkmal 
der Parataxe, inornatives Idiom. 

§la. 
(D) Die ornativ-interrogative Partikel ,ut'. 

I., adpositiv: in a) direkten Frage-Sätzen, 2. ornativen 
IL Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vermutungs- Sätzen) d. s. Proto- bez. Allotypa zu 
2. subordinierten Aussage-Sätzen A. sup- 
pletorischen, nämlich Inhalts -Sätzen 11. Objekts-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation bei a) Verben und Ausdrücken 
Sentiendi: scio. 

iD2a2. ut positiv (s. Imme p. 19, 34), allein. Subiunc- 
tiv der näheren Möglichkeit. Perfect. Sing. III. Pers. 
t And. I, 1, 8 (35) Ego postquam te emi, a paruolo 
ut semper tibi Apud me iusta et Clemens fuerit seruitus: 
Scis. 

bei b) negativen Verben und Ausdrücken des Tuns: 
non facio. 

iDg«,. ut negativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. t H e a u. V, 5, 6 
(1050) Mea bona ut dem Bacchidi dono sciens: Non 
faciam. 

c) bei allgemeinen Ausdrücken negativen Sinnes: 
idnest uerum? ei mihi! mori me satiust! 
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iiDg«!. ut negativ*) neben copulativen Partikeln: 
atque. Subionctiv der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Plur. m. Pers. And. IV, 1, 4 (628)**) Hocine [est] 
credibile aat memorabile: Tanta aecordia innata quoi- 
quam ut siet ? Ut malis gaudeant atque ex incommodis 
Alterius sua ut comparent commoda: ah idnest uerum? 

nDg«,. ut negativ neben interrogativen Partikeln: 
— ne, — n. Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Praesens. 

Sing. I. Pers. t And. I, 5, 28 (263) eine ego*) ut 

aduorser: el mihi! ein ego Dmatufko**). tEun. IV, 7, 1 
(771) Hancine ego ut contumeliam tarn insignem in me 
accipiam, GTnatho: Mori me satiust.**) 

4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation bei a) negativen Verben und Aus- 
drücken des Tuns, Beginnens: hocine incipio, d. i. non 
incipio. 

iDg«,. ut negativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. Ad. II, 2, 30 
(238). Hocine illo dignumst? hocine incipere Aeschinum? 
Per oppressionem ut hanc mi eripere poetuiet? 

b) bei negativen Ausdrücken der Möglichkeit: non 
potest. 

llDg«,. ut negativ neben interrogativen Partikeln: 
— nß. Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. t Phor. IL 1, 74 (304). Non, non sie 
futurumst: non potest, Egon illam cum illo ut patiar 
naptam unum diem? 

n., mit Correlation : .hoc . . . ut' 1. bei allgemeinen Aus- 
drücken negativen Sinnes: hocine credibile, memorabile est. 

iDjÄ^. ut negativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. HL Pers. t And. IV, 1, 2 



*) über figo^ und überhaupt die Pronomina als Fragewörter 
der Bestimmtheit s. Imme n, p. 23. 

**) d. i. dem Sinne nach: ,haud facio*'. 

12* 
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(626)*) Hocine [est] crediblle aut memorabile : Tanta 
uecordia innata qaoiquam ut siet? 
n., compositiv: in a) direkten Frage-Sätzen 2. oraativen 
n. Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vermutungs-Sätzen) d. s. Proto- bez. Allotypa zu 
2. subordinierten Aussage-Sätzen, A. suppleto- 
rischen, nämlich Inhalts-Sätzen I. Subjekts-Sätzen: 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Con-elation: bei a) allgemeinen Ausdrücken 
negativen Sinnes (s. Imme p. 20 (1881): emori hercle 
satius est. 

nDgÄj. ut negativ neben interrogativen Partikeln: 
— ne; Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. t Phor. V, 8, 62 (955) Hicine ut a 
nobis hoc tantum argenti auf erat Tarn aperte inridens? 
emori liercle satius est. 

III., inceptiv : in a) direkten Frage-Sätzen, 2. ornativen 
II. Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vermutungs - Sätzen) d. s. Proto- bez. Allotypa zu 

2. subordinierten Aussage-Sätzen, A. sup- 
pletorischen, nämlich Inhalts- Sätzen. I. Subjekts-Sätzen: 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation: 1. bei allgemeinen Ausdrücken nega- 
tiven Sinnes wie: nemost magis opportunus bez. tam 
opportunus u. ähnl, s. Beitr. n, p. 158. 

ID^a^. ut positiv allein, in der positiven Ent- 
scheidungsfrage. Subiunctiv der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Plur.(?) III. Pers. Eun. V, 8, 46 (1076) Co- 
gita modo, tu hercle cum illa, Phaedria, Et**) lubenter 

*) Die Verse 625. 626 sind exclamativ zu fassen: Hocine 
credibile aut memorabile: Tanta uecordia innata quoiquam Dt 
siet I üt malis gaudeant . . . ; v. 626 u. w. 627. 628 möchte ich 
schon wegen des Numeruswechsels von ^quoiquam' und ^gaudeant' 
voneinander trennen; ^Tanta' exclamativ. 
*♦) s, Beitr. IH, S. 290 ff. Anm. 
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uims — (et *) enim bene lubenter uictitas) — Quod des, 
panlamst ef^) necessest multum accipere Tha'idem. Ut 
tuo aroori suppeditare possint sine sumptu tuo Omnia 
haec: magls opportunus nee magis ex usu tuo Nemost. 
II , mit Correlation : ut . . . id, bei a) allgemeinen Aus- 
drücken negativen Sinnes: ah, idnest uerum? (s. Imme 
n, p. 17.) 

iDj«!. ut negativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Plur. III. Fers. And. IV, 1, 3 
(627) Hocine [est] credibile aut memorabile: Tanta ue- 
cordia innata quoiquam ut siet ? Ut malis gaudeant atque 
ex incommodis Alterius sua ut comparent commoda? ah 
Idnest uerum? 

§lb. 

(E) Die ornativ-praedlcative Partikel ,ut'. 

L, adpositiv: in b) Aussage - Sätzen , 2. ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen «) der Wirklichkeit d. s. Prototypa 
bez. Allotypa zu 2. subordinierten Aussage- 
Sätzen. B. accessorischen, nämlich Ergänzungs-Sätzen, 
II. temporalen .^ut'-Sätzen. 

nE,c. ut confirmativ neben exclamativen (<nam') und 
temporalen Partikeln: (.modo, forte'). Indicativ. Perfect. 
Smg. L Pers. t H e c. HI, 3, 5 (365) Qua me propter 
exanimatum citius eduxi foras. Nam'^) modo intro ut 
me corripui timidus, alio suspicans Morbo me uisurum 
adfectam ac sensi esse uxorem: — (ei mihi): — Post- 
quam me aspexere ancillae aduenisse, omnes ilico Laetae 
exclamant ^uenit', id quod me repente aspexerant. (Ja, 
eben stürzte ich in voller Angst hinein, — gleich schrieen 
alle Mägde. . . .) 

*) et =s ornatiy - confirmatiY-adpositiy ; etenim = causal - con- 
iunctional, et necessest = copalativ-conianctional; also drei 
yerschiedene fit\ 

**) s. Beitr. lU, 8. 246 ff. 
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ß) der Möglichkeit, ß^) Begehrungs-Sätzen d. s. Proto- 
bez. Allotypa zu 1. supraordinierten Aussage- 
Sätzen. 

4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

lE^aj. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Plur. in. 
Pers. He au. III, 1, 87 (496) :^ Sein quid nunc facere 
te uolo? # I^ic. # Quod*) sensisti illos me indpere 
fallere; Id ut maturent facere: 

zu 2. subordinierten Aussage - Sätzen. 
A suppletorischen, nämlich Inhalts-Sätzen. I. Subjekts- 
Sätzen: 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation: 1. bei Verben und Ausdrücken der 
Mdgiichkeit : copiast. 

HEga^. ut Potential neben confirmativen Partikeln 
z. B. nam Chalt') in der Aussage. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit Praesens. 
Sing. III. Pers. H e a u. 11, 3, 87 (328) Nam apud patrem 
tua amica tecum sine metu ut sIt: copiast: 



*) Die beiden Sätze, der quod-Satz und der id-Satz, sind 
coordiniert, die Idee der Parataxe ist causal ; qnod ist hier noch 
confirmatiy-expletive Partikel, wie nam, enim ^halt, ja' (s. Beitr. lü, 
S. 242 If.), also die Sätze zu fassen: ^Du hast ja (nun) bemerkt 
(cf. y. 470 ff.), dass jene mich zu täuschen vorhaben: sie soUen 
sich nur beeilen, das zu tun." Dies confirmativ-coardinierende 
^quod' ist die Vorstufe des causal -subordinierenden ^quod' und 
findet sich noch so z. B. Heau. IV, 5, 42; I, 2. 30. Hec. IV, 2, 
5 u. a. m. (s. Zimmermann (S. 1), der einer anderen Auffassung 
huldigt ; unsere Stelle ist von ihm übersehen worden). Anderer- 
seits ist dieses confirmativ (omatiy)-coordinierende ^quod' auch 
Vorstufe zu coordinierend- (causal) -conclusivem <quod', z. B. 
Heau. 1027. 
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Prototypa zu 2. subordinierten Aussage- 
Sätzen: A. suppletorischen, d. i. Inhalts-Sätzen, IL Ob- 
jekts-Sätzen: 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation: bei 1. Verben und Ausdrücken des 
Bittens: quaeso. 

IE,«,, ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Plur. 
III. Pers. Ad. 111,4,45(491) Haec primum ut flant: 
deos quaeso: ut uobis decet. 

Bei 2. Verben und Ausdrucken des Sagens, Be- 
fshlens etc.: dico. 

lE^«!. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
111. Pers. t A n d. III, 4, 15 (594) Domum modo ibo; ut 
adparetur: dicam, atque huc renuntio. 

2. Circapositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I, ohne Correlation: bei 1. Verben und Ausdrücken des 
Wollens: uolo. 

IE,«!- ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing, 
in. Pers. t A n d. in, 3, 18 (550). Immo ita: uolo: itaque: 
postulo: ut flat, Chremes. Neque postulem abs te, ni 
ipsa res moneat. 

bei 2. Verben und Ausdrücken des Bittens: quaeso. 

lE^a^. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
III. Pers. t Ad. III, 1, 11 (298) Ita pol est ut dicis; 
saluos nobis: deos quaeso: ut siet. 

bei 3. Verben und Ausdrücken des Strebens: studeo. 

lEj«}. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. t H e c. II, 2, 20 (262). Neque adeo clam me est. 
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quam esse eum grauiter laturum credam, Hoc si rescierit; 
eo domum: studeo: baec prius quam ille ut redeat. 

bei 4. Verben und Ausdrücken des Verlangens, Fordernd 
lEjttj. ut optatiy, allein. Subiunctiv der Begebrung 

und zwar der näberen Möglicbkeit. Praesens. Sing. 

in. Pers. t And. ni,3, 18(550) Immo ita: uolo: itaque: 

postulo: ut flat, Gbremes. Neque postulem abs te, ni 

ipsa res moneat. 

2. bei Verben und Ausdrücken des FQrchtens: uereor. 

lEjCCp ut Optativ, allein, in der Aussage. Subiunctiv 
der Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Sing. III. Pers. t A n d. IV, 2, 22 (705) Dies 
hie mi ut satis sit: uereor: Ad agendum: Plur. in. Pers. 
t He c. I, 2, 26 (101) Habet; sed firmae haec: uereor: 
ut eint nuptiae. 

3. Intrapositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation: bei 1. Verben und Ausdrücken des 
Sorgene. 

lEjffj. ut Optativ, allein^ in der Aussage. Subiunctiv 
der Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Sing. IL Pers. t A n d. IV, 3, 20 (735) Ego 
quoque hinc ab dextera. Venire me ad simulabo; tu: 
ut subeerulae. Orationi, ut quomque opus sit, uerbis : uide. 

ß^ Vermutungs-Sätzen: 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation: bei a) Verben und Ausdrücken des 
strebenden Tuns: facio. 

lEjÄj. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
(s.Beitr. 1, 81) und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. Ad. 1, 1, 25 (50) Hie ut item contra 
me habeat: facio sedulo: 

2. Circapositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation: bei a) Verben und Ausdrücken des 
Tuns: facio, reddo. 
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lEj«,. ut Potential, allein. Snbiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. t H e a u. 1, 1, 32 (84) Ne lacruma , atque 
istuc, quidquid est: fac: me: ut 8Clam. Sing. n. Pers. 
A n d. n, 4, 5 (408): pro in tu: fac: apud te ut sies. And. IV, 
2,29(712) Huc: face: ad me ut uenias, siquid poteris. 
t E u n. IL 3, 18 (309). Scis te mihi saepe poUicitum esse 
^Chaerea, aliquid inueni. Modo quod ames; in ea re utili- 
tatem: ego faclam: ut cognoscas meam'. Sing. IQ. Pers. 
t Hec. V, 2, 8 (774) Haec res hie agitur: Pamphilo: 
me facere: ut redeat uxor: Oportet. Ad. V, 3, 62 (848) 
praeter haec Meridie ipso: faciam: ut stipulam colligat: 

lEgÄ^. ut Potential, allein. Snbiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Perfect. 
Sing. IL Pers. t Eun. IV, 7, 45 (815) Sanga, ita uti 
fortis decet Milites, domi focique: fac: uicissim ut me- 
mineris. 

nE3a]. ut Potential, neben lokalen Aduerbien. 
Snbiunctiv der Vermutung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Plur. HI. Pers. And. H, 3, 16 (390) 
Cedo quid iurgabit tecum? hic: reddes: omnia, Quae 
nunc sunt certa ei consilia, in certa ut sient, Sine omni 
periclo, tecum hic? (reddes Djnatzko). Cfr. Beitr. III, S. 302 
über hic. 

B. accessorischen, d.i. Ergänzungs-Sätzen, IV., finalen 
Sätzen. 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-^atz 
T., ohne Correlation. 

llEja^. ut Optativ neben exspectativen Partikeln 
(aliquando tandem) im Ausrufe (affektvolle Aussage). 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. H. Pers. Hec. IV, 4, 61 (683) 
Aliquando tandem huc animum ut adiungas tuom: Quam 
longnm spatium amandi amicam tibi dedi! 
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4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

lE-i«,. ut Optativ, allein, in der Aussage. Subiunctiv 
der Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Prae- 
sens. Sing. IL Pers. t Eun. I, 2, 112 (192) Et tu: num- 
quid uis aliud? 4i= Egone quid uelim? Cum milite isto prae- 
sens absens ut sies : Dies noctesque me ames, me desideres, 

He au. III, 1, 61 (470) Quid faciam? # Quiduis potius 
quam quod cogitas: Per alium quemuis ut des: falli te 
sinas. Techinis per seruolum. Sing. III. Pers. P h o r. V, 
2, 12 (777) Ita faciam, ut f rater censuit, ut uxorem 
eins huc adducam: Cum ista ut loquatur. 

/Jj) Vermutungs- Sätzen d. s. Proto- bez. AUotypa 
zu 1. supraordinierten Aussage-Sätzen: 

lEg«!. ut Potential, allein, im Ausrufe. Subiunctiv 
der Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Sing. I. Pers. t Ad. V, 9, 16 (973) Credo: 
utinam hoc perpetuom fiat gaudium: Phrygiam ut uxorem 
meam una mecum uideam liberam! 

Zu 2. subordinierten Aussage-Sätzen. A. sup- 
pletorischen, IL, Objekts-Sätzen: 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation : bei 1. Verben und Ausdrücken des 
Bereitens: paro. 

lEjttj. ut Potential, (s. ob. Gebrauch von ut) allein. 
Subiunctiv der Vermutung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. IL Pers. t P hör. V, 8, 64 (957) 
Animo uirili praesentique ut sis: para. 

2. bei Verben und Ausdrücken des Hinderns : remedio est. 

II Eg«!. ut Potential neben negativen Partikeln: 
ne, in der Aussage. Subiunctiv der Vermutung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. IIL Pers. Eun. 
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in, 1, 49 (439) Id ut ne flat*): haec res solast remedio. 
II., compositiv : in b) Aussage-Sätzen, 2. ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen^ ß) der Möglichkeit, ß^ ) Begelirungs- 
S&tzen d. s. Proto- bez. AUotypa zu 2. subordi- 
nierten Aussage-Sätzen. B. accessorischen, d.i. 
Ergänzungs-Sätzen. IV, finalen ut-Sätzen: 
4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

HE^a,. ut Optativ neben confirmativen Partikeln: 
nempe. Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Plur. III. Pers. t And. I, 1, 3 
(30) Sosia, Ades dum: paucis te uolo. 4={= Dictum puta: 
Nempe ut curentur recte haec. 44= Immo aliud. 

nE2a,. ut Optativ neben correctiven Partikeln: 
immo. Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. II. Pers. t P h o r. V, 9, 54 
(1043) 4^ Faciet ut uoles. 4t 'n^nio ut meam iam eciae 
sententiam, Neque ego ignosco neque promitto quicquam 
neque respodeo. Prius quam gnatum uidero: — 

V., conditionalen ut-Sätzen: 
4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

HE^a^. ut Optativ, neben Optativen Partikeln: 
modo. Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. 11. Pers. t P h o r. I, 2, 9 
(59) 44= Qnidistuc est? 4t Scies: Modo ut tacerc possis 1 
ß^ Vermutungs- Sätzen d. s. Proto- bez. AUotypa zu 
2. subordinierten Aussage-Sätzen, B. accessorischen 
d. i. Ergänzungs-Sätzen IL, temporalen ut-Sätzen: 

*) urspr« accessorisch-conditioDal kann der Satz auch ge- 
fasst werden: nhd. ^SoU das nicht geschehen (?): so dient dies 
zur Abhilfe'; die nhd. Conditionalsätze ohne Coniunction gehen 
doch sicherlich auf Entscheidungsfragen zurück (s. Ziemer, 
Imme 11, p. 8; Beitr. n, p. 138, III, p. 320). Dann ist ,ut' 
interrogativ-positive Partikel. 
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1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

nEg/?). ut Potential neben temporalen Partikehi: 
iam; Subiunctiv der Vermutung und zwar der entfernteren 
Möglichkeit. Imperfect. Sing. I. Pers. t Hec. DI, 3, 
18 (378) Mater consequitur; iam ut Urnen exirem*): 
ad genua accidit Lacrumans misera: miseritum est. 

Vni., consecutiven ut-Sätzen: 

4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

HEgap ut Potential neben demonstrativen Modal- 
Partikeln: ita; in der Aussage. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. II. Pers. And. I, 1, 38 (65) Sic uita erat: facile 
omnis perferre ac pati; Cum quibus erat quomque una, 
eis sese dedere: Eorum studiis obsequi: [aduorsus nemini, 
Numquam praeponens se illis] Ita ut"*^) facillume Sine 
inuidia laudem inuenias et amicos pares. 

III., inceptiv: in b) Aussage-Sätzen, 2. omativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen, «) der Wirklichkeit d. s. Proto- 
bez. Allotypa zu 2. subordinierten Aussage-Sätzen. 
B. accessorischen, d. i. Ergänzungs-Sätzen, III. causalen 
ut-Sätzen (auch parenthetischen): 



♦) cf . Beitr. III, S. 304 fe. 

*^) Das fUt' ist an dieser Stelle unsicher; bei Donat fehlt 
es im Lemma: Ita facillume sine inuidia laudem inyenias et 
amicos pares (cf. z. y. 108), doch vergleicht er unsere Stelle 
dem omativen Potentialis: ^ut consuetum facile amorem cemeres' 
(y. 108); und er tut recht daran, denn beide Stellen sind sich 
(nicht nur der ^ordo' nach) sehr ähnlich. Trotzdem bleibt ^ut' 
zweifelhaft, weil sowohl das comparatiye ^ut' (so Spengel) als auch 
das ornatiye ut-Idiom des Potentialis (so möchte ich annehmen mit 
den codd. und Umpfenbach) endlich auch das inomatiye (so 
Bentley, Fleckeisen, Wagner, Meissner) metrisch und sprachlich 
gleicherweise möglich und gerechtfertigt ist. 
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1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

lEj«. ut conflrmativ, allein. Indicativ. Praesens. 

Plur. I. Pers. t Heau. IV, 1, 36 (649). # sed 

istuc quidquid est. Qua hoc occeptumst causa, loquere. 
44= Ut stultae et miserae omnes 8umu8 Religiosae : quom 
exponendam do illi, de digito anulum Detraho et eum dico 
ut una cum puella expgneret: 

ß) der Möglichkeit, /?,) Begehrungs- Sätzen d. s. Proto- 
bez. AUotypa zu 2. subordinierten Aussage-Sätzen. 

A. suppletorischen d. i. Inhalts-ut-Sätzen. I., Subjekts- 
Sätzen : 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
II., mit Correlation: ut . . . hoc (consilium) 1. bei Verben 
und Ausdrücken des Ratens: consilium est. 

lEj«!- ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. III 
Pers. Phor. V, 8, 40 (933) # Fac periclum. # Ut 
filius Cum illa habitet apud te: hoc uostrum consilium fuit. 
4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
II. , mit Correlation : id . . . ut 1. bei Ausdrücken des 
Vorteiles, Nutzens: utile est. 

nE2[a,]. ut Optativ neben negativen Partikeln: ne, 
in der Aussage. Subiunctiv der Begehrung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. II. Pers. And. 
I, 1, 34 (61) Non iniuria; nam id arbitror Adprime 
in uita esse utile: ut ne quid nimis. 

B. accessorischen , d. i. Ergänzungs- Sätzen, IV., finalen 
ut-Sätzen : 

4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

lEjttj, ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. I. 
Pers. Phor. V, 2, 11 (776) Ita faciam, ut frater cen- 
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soit : ut uxorem eius huc adducam, Cum ista nt loquatm*. 
Eun. V, 7, 2 (1026) # Q^id nunc? qua spe aut quo 
consilio huc imus? quid coeptas, Thraso? # Egone? 
ut Thaidi me dedam et faciam quod iubeat Sing. IL 
Pers. Ad.*) III, 2, 62 (350) Experian # Quid est? 
accedo: ut melius dicas. t Ad. IV, 5, 66 (699) Abi 
domum ac deos comprecare; ut uxorem arcessaa: abi. 

ß^) Vermutungs-^ätzcn d. s. Proto- bez. Allotypa zu 
2. subordinierten Aussage-Sätzen. A. suppletorischen, 
d. i. Inhalts-ut-Sätzen. I., Subjekts-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
II., mit Correlation: ut . . . id, bei 1. Verben und Aus- 
drücken wie: ^restat'. 

lEgCCj. ut Potential, allein. Subiunctiy der Vermu- 
tung, und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens, Sing. 
I. Pers. P h r. IV , 1 , 20 (686) Quod si fit , ut me 
excutiam atque egrediar domo: Id restat; nam ego meo- 
rum solus sum mens. 

n., Objekts-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation : 1. bei Verben und Ausdrücken des 
Tuns: facio. 

AE^ttj. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. H e c. V, 2, 3 (769) Sed quom tu eris satura 
atque ebria, ut puer satur sit: facito. 

2. Circapositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation : 1. bei Verben und Ausdrücken des 
Glaubens**): credo. 



♦) vgl. ob. S. 293 ff. ; ,ut melius dicas' steht adversativ in 
innerer Parataxe. 

**) vergl. Beitr. H, p. 167. 
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lEg/Sf^. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermu- 
tung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. 
Sing. IIL Pers. H e c. I, 2, 53 (128) üsque illud uisumst 
Pamphilo ne utiquam graue, Donec iam in ipsis nuptiis, 
postquam uidet Paratas nee moram ullam quin ducat 
dari, Ibi demum ita aegre tulit; ut ipsam Bacchidem, 
Si adesset: credo: ibi eins commiseresceret. — Dass der 
ut-Satz nicht ein Teil der mit: Jbi demum ita aegre 
tulit' schliessenden langem Periode ist, geht schon aus 
der Wiederholung das .ibi' in /ibi eius commiseresceret' 
hervor. Diese laxe Ausdrucksweise der Vulgärsprache 
passt aber um so besser zu der der Vulgärsprache ent- 
sprechenden laxen parataktischen Ausdrucks weise , die 
der Dichter für mich unzweifelhaft hier anwendete; das 
jta' in ,ita aegre tulit* gehört nicht als correlativ zu 
folgendem ,ut', wie die Herausgeber gemeiniglich und 
irrig annehmen, sondern entspricht unserem nhd. ,80' 
des höchsten Grades, bes. z. B. im Ausrufe: So dumm, 
d. i. „zu dumm" bez. „über alle Massen dumm!" oder 
das beliebte, nach dem ScheflFelschen Worte umgestaltete: 
^es war' so schön gewesen, es hat nicht sollen sein' 
(s. Büchmann^^ Gefl. Worte p. 163). Der Sklave Par- 
meno schildert die Lage seines Herrn vor seiner Heirat, 
die jenem anfangs gar nicht so. trostlos erschienen sei, 
bis auf einmal, als aus der Hochzeit Ernst wurde, die 
Angelegenheit ihm unendlich schwer aufs Herz fiel : ,da 
erst trug er es 8Ö schwer; die Bacchis selbst, wenn sie 
dagewesen wäre, glaube ich, hätte da mit ihm Mitleid 
empfunden. Es würde ja auch keineswegs mit einem 
syntaktischen Jta aegre tulit, ut etc.' ein hoher Grad 
des Leides, den der Sklave doch schildern will, bezeichnet 
sein. Sollte das Leid wirklich nur so tief gewesen sein, 
dass es der zum Mitleid ohnehin so geneigten und edlen 
Bacchis (s. bes. den Monolog V, 3, 18 — 42) wie ja beiden, 
dem Parmeno und der Philotis, zur Genüge bekannt sein 
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muss, nahe ging ; das wäre keine zu grosse Tiefe. Dass 
Baccbis dem Pamphilus, dem Geliebten, der sie ver- 
schmäht hatte, gegenüber nnfreundlich war und nicht 
mit Vorwürfen sparte (v. 159 ff. 168 ff.), ergibt sich aus 
gekränktem weiblichen Ehrgefühle und kann nicht gegen 
ihr sonst mitleidvolles Herz, ihre gutmütige Art beweisen, 
über die Sklave und Freundin, als feine Menschenkenner, 
sich keiner Täuschung hingeben konnten. 

B. accessorischen , d. i. Ergänzung-Sätzen VIII., conse- 
cutiven. 

3. Intrapositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

lEg/?^. ut Potential, allein, in der Aussage. Subiunctiv 
der Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. 
Imperfect. Sing. II. Pers. t And. I, 1, 108 (135) Tum 
illa (: ut consuetum facile amorem cerneres :) Reiecit se 
in eum flens quam familiariter ! 

4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

lEgft. ut Potential, allein, in der Aussage. Subiunctiv 
der Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. 
Imperfect. Sing. I. Pers. Eun. V, 2, 32 (871) Neque 
edepol: quid nunc consili capiam : scio De uirgine istac; 
ita conturbasti mihi Rationes omnis, ut eam non possim 
suis Ita ut aequom fuerat atque ut studui tradere; 
Ut solidum parerem hoc mi beneficium, Chaerea. 

HEgiS. ut Potential neben negativen Partikeln: ne, 
in der Aussage. Subiunctiv der Vermutung und zwar 
der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing I. Pers. 
t A n d. I, 5, 24 (259) Quod si ego resciuissem id prios: 
(quid facerem? — siquis me roget — ) Aliquid fa- 
cerem; — Ut hoc ne facerem! Der junge Pamphilus 
ist ganz ausser sich über die plötzliche Anordnung des 
Vaters, heute noch zu heiraten, obwohl er eine andere 
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liebt. Darum hier die kurz abgerissenen wie paratak- 
tischen Sätze, die die Verwunderung und Bestürzung 
des Pamphilus trefflich schildern: ^Hätte ich nun das 
eher erfahren: was hätte ich tun können (sollen)? — 
Früge (wenn) mich einer (danach früge)? — Etwas 
(allerdings) würde ich wohl tun! — (Doch) Dies (sc. 
uxorum ducere hodie v. 254) würde ich nicht tun !' (s. ob. 
S. 233 Anm.), wobei ^hoc' durch die Zwischenstellung 
zwischen «ut . . . ne' nachdrücklich und geschickt (vergl. 
ne . . . quidem) hervorgehoben wird. Der Gedanke, der 
hier nicht seinen vollen sprachlichen Ausdruck findet 
und doch vom Zuhörer mitverstanden wird (s. Paul, 
Princip.* p. 229), ist adversativ. 

(D) Die ornativ-interrogative Partikel «utin'. 

III., inceptiv : in a) direkten Frage-Sätzen, 2. ornativen 
II., Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vermutungs- Sätzen), d. s. Proto- bez. Allotypa zu 
2. subordinierten Aussage-Sätzen. A. sup- 
pletorischen, d. i. Inhalts-Sätzen I., Subjekts-Sätzen: 

4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Bei- Satz 

I. , ohne Correlation: bei 1. allgemeinen Ausdrücken 
negativen Sinnes: ^Somnium'. 

lEgiSj. utin negativ, allein. Subiunctiv der ent- 
fernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. III. Pers. t Phor. 
y, 6, 34 (874) Somnium: utin*) haec ignoraret suom 
patrem ? 

§3. 
(E) Die ornativ-praedicative Partllcel .utinam'. 

II., compositiv : in b) Aussage-Sätzen, 2. ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen ß) der Möglichkeit ß^) Begehrungs- 
Sätzen, d. s. Proto- bez. Allotypa zu 1. subordinierten 



*) utine Dziatzko, 

13 
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Aussage-Sätzen. B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
Sätzen V., conditionalen ut- bez. si-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

ilE^/^j- iitinam optativ neben Optativen und ne- 
gativen Partikeln: quod — ne. Subiunctiv der Begehrung, 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Plusquamperfect. 
Sing. III. Pers. Phor. I, 3, 5 (157) Quod utinam ne 
Phormioni id suadere in mentem incidisset Neu me 
cupidum eo inpulisset, quod mihi principiumst mali: 
Non potitus essem, fuisset tum illos mi aegre aliquot dies! 

III., inceptiv: in b) Aussage- Sätzen, 2. ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen ß) der Möglichkeit ^,) Begehrungs- 
Sätzen, d. s. Proto- bez. Allotypa zu 1. subordinierten 
Aussage-Sätzen. B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
Sätzen V., conditionalen ut- bez. si-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

lE-j«!. utinam optativ, allein. Subiunctiv der Be- 
gehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. t A d. V, 9, 15 (972) # Gaudeo. # Et 
ego. 4t Credo; utinam hoc perpetuom fiat gaudium: 
Phrygiam ut uxorem meam una mecum uideam liberam! 

II., mit Correlation. 

lE2/^i. utinam optativ, allein. Subiunctiv der Be- 
gehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imper- 
fect. Sing. III. Pers. Eun. I, 2, 11 (91) Quid ,missa'? 
Thais, Thais, utinam esset mihi Pars aequa amoris 
tecum ac pariter fieret: Ut aut hoc tibi doleret itidem 
ut mihi dolet, Aut ego istuc abs te factum mihi penderem! 



361 



2. innere und äussere (logische und grammatische) 

Parataxe, 
d. i. der Üt-Satz mit besonderem grammatischen Merkmal 

der Parataxe, ornatives Idiom. 

§la. 
(D) Die ornativ-interrogative Partikel <uf. 

L, adpositiv: in a) direkten Frage-Sätzen, 2. ornativen 
Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vermutangs-Sätzen) bei I., copulativem Satzverhält- 
nisse: et. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
L, ohne Correlation. 

iD^a,. ut positiv, allein. Subiunictiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. H e a u. IV, 8, 26 
(867) postremo etiam. si uoles, Desponsum quoque esse 
dicito. :j4^ Em, istuc uolueram. 4=t= Tanto ocius te ut 
poscat et tu, id quod cupis. Quam ocissume ut des? 
^ Oupio. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
I., ohne Correlation. 

llDj«,. ut positiv neben copulativen Partikeln: 
et. Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Praesens.' Sing. 
IL Pers. He au. IV, 8, 27 (868) # Tanto ocius te ut 
poscat et tu, id quod cupis. Quam ocissume ut des? 
# Cupio. 

§lb. 
(E) Die ornativ-praedicative Partiicei .uf . 

I., adpositiv: in b) Aussage -Sätzen, 2. ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen ß) der Möglichkeit ß^) Begehrungs- 

Sätzen bei II. adversativem Satzverhältnisse: at. 

13* 
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1. Postpositiver logischer und grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation: 

HEj«,. ut Optativ neben adversativen Partikeln: 
at. Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. II. Pers. t H e a u. III, 3, II 
(572) # ^* ^ihi fi^^s apud hunc est, nil me istius fac- 
turum, pater. 44= Esto : at certe ut hinc concedas aliquo 
ab ore eorum aliquantisper. 

ß^ Vermutungs- Sätzen bei II. adversativem Satz- 
verhältnisse : autem. 

1. Postpositiver logischer und grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

nEg«!. ut Potential neben adversativen und nega- 
tiven Partikeln : autem . . . non. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. in. Pers. H e a u. HI, 1, 73 (482) hui , Quantam 
fenestram ad nequitiem patefeceris! Tibi autem porro 
ut non Sit suaue uiuere. 

II., compositiv : in b) Aussage-Sätzen, 2. ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen ß) der Möglichkeit ß<^ Vermutungs- 
Sätzen bei II. adversativem Satzverhältnisse: tarnen. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

HEg«,. ut Potential neben adversativen Partikeln: 
tarnen. Subiunctiv der Vermutung und zwar der näheren 
Möglichkeit Praesens. Sing. I. Pers. t H e c. III, 4, 33 
(447) Quod potero, faciam: tarnen ut pietatem coiam*). 

§lc. 

(F) Die coniuiictionai-correspondierende Partiicei, 
bez. die coordinierende Coiiiunctioii «uf . 

IV., coniunctional : in b) Aussage-Sätzen, 2. ornativen 
Aussagen bez. Ausrufen «) der Wirklichkeit. I. Corre- 

*) vergl. Beitr. III, S. 303 Anm. 
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spoDdenz- Sätzen zu beteuernden Wunsch- bez. Erwar- 
tungs- Sätzen d. s. Proto- bez. Allotypa zu 1. supra- 
ordinierten Nachsätzen: 

2. Circapositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
II. mit Correlation : ut . . . ita. 

np^c. ut correspondierend-confirmativ neben con- 
firmativen Partikeln: equidem; Indicativ. Perfect. Sing. 
I. Pers. t H e a u. III, 3, 8 (569) üt equidem: ita me di 
ament*): metui, quid futurum denique esset! 
4. Postpositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
L, mit Correlation : ita ... ut; sie . . . ut. 

iF^a. ut correspondierend-confirmativ, allein. In- 
dicativ. Praesens. Sing. I. Pers. t A d. IV, 7, 31 (749) Ita 
me di ament: ut uideo tuam ego ineptiam: Facturum 
credo, ut habeas quicum cantites. Sing. III. Pers. t Phor.V, 

3, 25 (808) 41= Equidem hercle nescio. 4=t= Vin scire? at 
ita me seruet Juppiter: Ut propior Uli, quam ego sum 
ac tu, [homojnemost. A d. IV, 5, 48 (682) Ita uelim me 
promerentem ames, dum uiuas, mi pater: Ut me hoc de- 
lictum admisisse in me, id'^'*') mihi uehementer dolet; Et 
me tui pudet. 

iF^c. ut correspondierend-confirmativ, allein. In- 
dicativ. Perfect. Sing. IILPers. t Heau. III, 1,54(463) 
Sic me di amabunt: ut me tuarum miseritumst, Mene- 
deme, fortunarum. 

np^c. ut correspondierend-confirmativ neben nega- 
tiven Partikeln: numquam. Indicativ. Perfect. Sing. I. Pers. 
t He c. IV, 2, 4 (580) Verum Ita me di ament Itaque 
obtingant ex te quae exopto mihi, Ut numquam sciens 
commerui: merito ut caperet odium illam mei. 

nFja. ut correspondierend-confirmativ neben tem- 
poralen Partikeln: nunc. Indicativ. Praesens. Sing. 



♦) s. Beitr. 1, 73; Meissner .Oantica etc.' S. 526 ff.; Beitr.m §4. 
••) über ,id' s. Beitr. m § 4, S. 311. 
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III. Pers. t He au. IV, 5, 1 (749) Ita me di amabunt: 
ut nunc Menedemi uicem Miseret me, tantum deuenisse 
ad eam mali. 

HF^a. ut correspondierend-confirmativ neben tem- 
poralen und negativen Partikeln: nunc non. Indicativ. 
Praesens. Sing. I. Pers. t H e a u. IV, 3, 8 (686) Atque 
ita me di ament: ut ego nunc non tam meapte causa 
Laetor quam illius. 

ß) der Möglichkeit ß{) Begehrungs-Sätzen. I. Corre- 
spondenz- Sätzen zu beteuernden Wunsch- bez. Erwar- 
tungs-Sätzen d. s. Proto- bez. AUotypa zu 1. supra- 
ordinierten Nachsätzen: 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
n., mit Con-elation: ita . . . ut. 

llF^a^. ut correspondierend-optativ neben tempo- 
ralen Adverbien: tamdiu. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
in. Pers. P h r. I, 3, 13 (165) ita me di bene ament: 
ut mi iiceat tamdiu, quod amo, frui, lam depecisci morte 
cupio. 

§ld. 

(G) Die conlunctionai-parentlietisclie Partilcel, 
bez. die coordiiiierende Coniunctioii ,uf . 

IV., coniunctional : in b) Aussage -Sätzen, 2. ornativen 
Aussagen bez. Ausrufen «) der Wirklichkeit, d. s. in Proto- 
bez. Allotypa zu 2. subordinierten Aussage-Sätzen, 
B. accessorischen, d* i. Ergänzungs-Sätzen, III. explicativ- 
causalen Sätzen, auch Parenthesen. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Bei- Satz 
I., ohne Correlation. 

iG^a. ut parenthetisch-confirmativ, allein. Indicativ. 

Praesens. Sing. III. Pers. t E u n. 1, 2, 18 (98) fl: : sed 

ita erat res, faciundum fuit. ^t Credo; (ut fit:) misera 
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prae amore exclusti hunc foras. t Ad. 1, 1,54 (79) Nescio 
quid tristem uideo; credo, iam (:ut soiet:) lurgabit. 

3. Intrapositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
I., ohne Correlation. 

iG^a. ut parenthetisch- confirmativ, allein. Indicativ. 
Praesens. Sing. I. Pers. And. 1, 2, 8 (179) At nunc 
faciet, neque (: ut opinor :) sine tuo magno malo. t H e a u. 
IV, 8, 28 (869) # Cupio. # Ne tu propediera (: Ut istam 
rem uideo:) istius obsaturabere. Phor. III, 1, 19 (483) 
Quantum metuist mihi, uidere huc saluom nunc patruom, 
Geta! Nam per eins unam (:ut audio:) aut uiuam aut 
moriar sententiam. H e c. IV, 2, 22 (598) Hie uideo me 
esse inuisam in merito: tempust me concedere. Sic optume 
(:ut ego opinor:) omnis causas praecidam omnibus. Sing. 
II. Pers. t P h r. V, 3, 1 (784) Age dum (: ut soles :) 
Nausistrata, fac illa ut placetur nobis, üt suauoluntate 
id quod est faciundum faciat. ^t^ Faciam. Sing. III. Pers. 
Phor. IV, 3, 6 (611) 4=t= Venire saluom uolup est. ^t Credo. 
4t Quid agitur? ^t Multa aduenienti (:ut fit:) noua hie? 
Compluria. Phor. IV, 3, 33 (638) # Satin illi di sunt 
propitii? 4t fl^^ sat scio, Si tu aliquam partem aequi 
bonique dixeris (:Ut est ille bonus uir:) tria non com- 
rautabitis Verba hodie inter uos.' t Phor. V, 2, 9 (774) 
tt Etiamne id dubiumst? tt Haud scio hercle (: ut homost :) 
an mutet animum. t Hec. I, 2,83(158) tt Quid? interea 
ibatne ad Bacchidem? tt Cotidie: Sed (: ut fit:) postquam 
hunc alienum ab sese uidet, Maligna et multo magis 
procax facta ilico est. Plur. III. Pers. t H e a u. III, 2, 41 
(552) tt F^^ ®rgo. tt ^^ l^^us tu, facito dum eadem 
haec memineris, Siquid huius simile forte aliquando 
enenerit (:Ut sunt humana:) tuos ut faciat filius. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
I., ohne Correlation. 

lG,a. ut parenthetisch -confirmativ, allein, in der 
Aussage. Indicativ. Praesens. Sing. I. Pers. t Heau. 
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I, 1, 11 (63) Quid quaeris? annos sexaginta natus es, 
Aut plus eo (:ut conicio); tPhor. III, 3, 22 (555) 
4^: Quaero. Saluos est (: ut opinor). 

§le. 

(H) Die coniunctional-conciusive Partikel, bez. die coordi- 

nierende Coniunctioii ,ut'. 

IV., coniunctional : in b) Aussage - Sätzen , 2. ornativen 
Aussagen bez. Ausrufen ß) der Möglichkeit ß^) Begehrungs- 
Sätzen, II. Nachsätzen, d. s. Proto- bez. Allotypa zu 
1. supraordinierten Nachsätzen, meist Nachsätzen 
zu condicionalen Wunsch- und Vermutungs-Sätzen: 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
I., ohne Correlation. 

IHj«!. ut conclusiv-optativ, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Plur. I. Pers. P h o r. II, 3, 84 (431) # Bene habent tibi 
principia. 4t Quin quod est Ferundum fers? tuis dignum 
factis feceris: Ut amici inter nos simus (tuest du deinen 
Taten Würdiges: dann lass uns Freunde sein, bez. und 
wir wollen [werden] Freunde sein). 

ß) Vermutungs-Sätzen II., Nachsätzen, d. s. Proto- bez. 
Allotypa zu 1. supraordinierten Nachsätzen, 
meist Nachsätzen zu conditionalen Wunsch- und Ver- 
mutungs-Sätzen : 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

iHg«,. ut conclusiv- Potential, allein. Subiunctiv 
der Vermutung, und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Plur. III. Pers. He au. prol. 51 (51) Exemplum 
statuite in me : ut adulescentuli Vobis placere studeant 
potius quam sibi. 

iHg,^?!. ut conclusiv-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. 
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Imperfect. Sing. L Pers. He an. I, 2, 12 (186) Quam 
uellem Menedemum inaitatum, ut nobiscum esset am- 
plius: Ut hanc laetitiam necopinanti primus obicerem ei 
domi! Sing. III. Pers. (I. Pers.) t Eun. I, 2, 13 (93) 
Thais, Thais, utinam esset mihi Pars aequa amoris 
tecum ac pariter fieret: Ut aut hoc tibi doleret itidem 
ut mihi dolet, Aut ego istuc abs te factum nili penderem. 

§2. 

(E) Die ornativ-praedicative Partikel ,utin'. 

III., inceptiv: in b) Aussage -Sätzen, 2. ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs- 
Sätzen bei I., copulativem Satzverhältnisse: — que. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Bei -Satz 
L, ohne Correlation. 

lEj«,. utin Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung, und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Plur. III. Pers. H e c. 11, 1, 2 (199) UtIn omnes mulieres 
eadem aeque studeant noiintque omnia Neque declinatam 
qnicquam ab aliarum ingenio uUam reperias! 
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Anhang. 
IJt im zusammengezogenen Satze. 

§1. 
(D) Die ornativ-interrogative Partikel <uf 

mit innerer Parataxe der Satzteile 

a) der Praedicate. 

I., adpositiv: in a) direkten Frage-Sätzen, 2. ornativen 
Entscheidungsfragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- 
wie Vermutungs-Sätzen). 

iDg«,. ut negativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Plur. III. Pers. He au. 1,1,77 
(129) pro se quisque sedulo Faciebant, quo illam mihi 
lenirent miseriam. Tibi uideo, haec coepi cogitare: .Hern! 
tot mea Solius solliciti sunt'*') causa: ut me unum ex- 
pleant? 

iDgttj- ut negativ, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Perfect. Sing. III. Pers. Hec. I, 2, 64 (139) 
Quid ais? cum uirgine una adulescens cubuerit Plus 
potus: sese illa abstinere ut potuerit? 

§2. 

(E) Die ornativ-praedicative Partiicei ,utinam' 

mit innerer und äusserer Parataxe der Satzteile 

a) der Subiecte. 

III., inceptiv: in b) Aussage-Sätzen, 2. ornativen Aus- 
sagen bez. Ausrufen ß) der Möglichkeit /?,) Begehrungs- 
Sätzen. 

lEja^. utinam Optativ, allein. Subiunctiv der Be- 
gehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Perfect. 



*) solliciti sunt codd., sint F, Faber (vid. Umpfenb.) cfr. 
Beitr. m, S. 255. 
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Sing. m. Pers. And. HI, 1, 6 (463) Utinam aut hie 
sardus aut baec muta facta siti 

b) der Praedicate. 

lEL, inceptiv. 

lE2/?j(a, ?) utinam optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit (s. Beitr. 
I, S. 68, ebenso And. 259, s. ob. S. 233 Anm.). Imperfect. 
Sing. III. Pers. Ad. III, 4, 7 (453) # Videlicet De 
psaltria hac audiuit: id illi nunc dolet Alieno. pater 
eius nili pendit: ei mihil Utinam hie prope adesset alicubi 
atque haec audiret! 

e) der Aduerbien. 

IIL, inceptiv. 

lEj/?^. utinam optativ, allein. Subiunctiv der Be- 
gehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. IL Pers. Eun. I, 2, 95 (175) uerum tamen 
Potius quam te inimicum habeam, faciam ut iusseris. 
# Utinam istuc uei-bum ex animo ac uere diceres .Potius 
quam te inimicum habeam': 



B. Einordnung (Syntaxe). 

a) Oberordnting (Epitaxe). 

1. innere (logische) Epitaxe, 
d. i. der Ut-8atz ohne besonderes grammatisches Merkmal 

der Epitaxe, inornatives Idiom. 

§1- 
(B) Das indefinite Aduerbium .uti-'. 

II, compositiv: in 1. supraordinierten Sätzen 
b) Aussage -Sätzen «) der Wirklichkeit: epitaktisch zu 
A. suppletorischen, d. i. Inhalts-Sätzen b) Aussage-Sätzen 
1. inornativen b) (Accusativ- c.) Inflnitiv(o)-Sätzen II., Ob- 
jekts-Sätzen. 
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2. Circapositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlatioji. 

II Ba. ne uti-quam neben negativen und indefiniten 
Partikeln: ne, — quam; Indicativ. Praesens. Sing. L Pers. 
And. II, 1,30 (330) Ego, Oharine, ne utiquam: officinm 
liberi esse hominis: puto. 

2/3. Implicativer logischer und grammatischer Haupt-Satz 

I., ohne Correlation. 

II Ba. ne uti-quam neben negativen und indefiniten 
Partikeln: ne, —quam; Indicativ. Praesens. Sing. I. Pers. 
Hec. 111,3,43(403) Nam de redducenda, id uero: ne 
utiquam: honestum esse: arbitror. 

epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
Sätzen der Aussage, b) ornativen Adverbial - Sätzen, 
n. temporalen. 

1 . Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 

I., ohne Correlation. 

II Bc. ne uti-quam neben negativen und indefiniten 
Partikeln: ne, —quam. Indicativ. Perfect. Sing. III. Pers. 
Hec. 1.2,50(125) Usque illud uisumst Pamphilo ne 
utiquam graue, Donec iam in ipsis nuptiis. 

§2a. 

(D) Die ornativ-interrogative Partiicei ,uf. 

I, adpositiv: in 1. supraordinierten Sätzen, 
a) direkten Frage -Sätzen, 2. ornativen Entscheidungs- 
fragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- und Vermutungs- 
Sätzen) : epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
Sätzen der Aussage, a) Attributiv-Sätzen. 

1 . Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

liDg«!. ut negativ neben interrogativen Partikeln: 
— ne; Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Praesens. 
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Sing. m. Pers. t P hör. V, 9, 3 (992) Non mihi re- 
spondes ? ^ Hicine iit tibi respondeat, Qui hercle ubi sit 
nescit ? 

IL, compositiv : in 1. supraordinierten Sätzen, a) di- 
rekten Frage-Sätzen, 2. ornativen Entscheidungsfragen 
ß) der Möglichkeit (Begehrungs- und Vermutungs-Sätzen), 
epitaktisch zu B. accessorischen a) Attributiy-Sätzen. 

2. Circapositiyer logischer, nicht gi*ammatischer Haupt-Satz 

L, ohne Correlation. 

nD.^a,. ut negativ neben interrogativen Partikeln: 
— n(e) in der negativen Entscheidungsfrage. Subiunctiv 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. t Heau. 
IV, 5, 36 (784) Egon, quoi daturus non sum, ut ei 
despondeam?*) 

Anhang: Zweifelhafte ut-Stelle. 
(D) Die omativ-interrogative Partikel .ut'. 

I, adpositiv: in 1. supraordinierten Sätzen, 
a) direkten Frage-Sätzen, 2. ornativen Entscheidungs- 
fragen ß) der Möglichkeit (Begehrungs- und Vermutungs- 
Sätzen): epitaktisch zu B. accessorischen a) Adverbial- 
sätzen in., causalen. 

2.0ircapositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 

L, ohne Correlation. 

nDj«,. [ut] negativ neben confirmativen Partikeln: 
uernm. in der negativen Entscheidungsfrage. Subiunctiv 
der näheren Möglichkeit Praesens. Sing. I. Pers. Heau. 
m, 1, 5 (414) Verum, quom uideam miserum hunc 
tam excradarier Eins abitu, [ut] ceiem'*'*) tam insperatum 
gandium? Quom illi pericli nil ex indicio siet, Haud 
faciam. 

^ egon (V., ünipf. Dziatzko 1884; ego vulg,; Dziatzko cf. e. c. 

Phor. 992. 

nt 

**) ABITUCELEM A ; ut add, corr. ree, ; abitu ut D ; celem rtll. 
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§2b. 

(E) Die ornativ-praedicative Partikel ,uf . 

L, adpositiv: in 1. supraordinierten Sätzen, 
b) Aussage-Sätzen, 2. ornativen Aussagen bez. Ausrufen 
a) der Wirklichkeit: epitaktisch zu B. accessorischen, 
d. i. Ergänzungs-Sätzen, b) Adverbial -Sätzen, II., tem- 
poralen. 

1. Praepositiver logischer und giammatischer Haupt-Satz 
IL, mit Correlation : tum . . quom. 

HE^b. ut confirmativ neben ornativ-conflrmativen 
und temporalen Partikeln bez. Aduerbien : quom maxime 
tum (über die Häufung s. ob. § 4 ; Beitr. II , p. 132). 
Indicativ. Imperfectum. Sing. III. Pers. t H e c. I, 2, 40 
(115)*) Hanc Bacchidem Amabat ut quom maxume 
tum Pamphilus, Quom pater uxorem ut ducat orare oc- 
cipit Et haec communia omnium quae sunt patrum 
Sese senem esse dicere, illum autem unicum : Praesidium 
uelle se senectuti suae. 

ß) der Möglichkeit, ß^) Begehrungs-Sätzen : epitak- 
tisch zu A. suppletorischen, d. i. Inhalts-Sätzen, b) Aus- 
sage-Sätzen, 1. inomativen, b) Accusativ c. Infinitivo- 
Sätzen, II. Objects-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

lE^«!- ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
III. Pers. He au. III, 1, 2 (411) Luciscit hoc iam. cesso 
pultare ostium Vicini? primum e me ut sciat, sibi filiuni 
Redisse, etsi adulescentem hoc noUe intellego. **) 



*) 8. Beitr. III, S. 291 ff. 

**) Vicini, primum . . . Redisse? etsi . . . intellego. DziatzkoS^- 
Flecheis, (primo nach T. Faher.) Vicini? primum etc. — EedÜBse: 
etsi . . . Bentley. 
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llEjö,. ut Optativ nebeti temporalen Partikeln: 
nunc. Subiunctiv der Begehrnng und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. P h o r. II, 1, 31 
(261) Egon illi non suscenseam? ipsum gestio Dari mi 
in conspectum; nunc sua culpa ut sciat Lenem patrem 
iUum factum me esse acerrumum. 

epitaktisch zu B. accessorischen , d. i. Ergänzungs- 
Sätzen, b) Aduerbial-Sätzen, IV. finalen. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
L, ohne Correlation. 

HE^«!- ut Optativ neben conflrmativen Partikeln: 
6t (Ja!"). Subiunctiv der Begehrung und zwar der 
näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 11. Pers. t P h o r. 
1,4,34(212) Em, istuc serua: et*) uerbum uerbo, par 
pari ut respondeas, Ne te iratus suis saeuidicis dictis 
protelet! 

ß) der Möglichkeitj ß^) Vermutungs-Sätzen: epitak- 
tisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- Sätzen, 
a) Attributiv-Sätzen. 

4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I, ohne Correlation. 

HEgttj. ut Potential neben conclusiven Partikeln: 
id (s. ob. § 4); in der Aussage. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. n. Pers. t A d. IV, 7, 23 (741) Ita uitast hominum, 
qnasi quom ludas tesseris: Si illud quod maxume opus 
est iactu non cadit, Illud quod cecidit forte, id arte ut 
eorrigas [so**) magst du es durch Kunst verbessern]. 

UEg«,. ut Potential neben copulativen Partikeln: 
et; in der Aussage. Subiunctiv der Vermutung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. IL Pers. Ad. 

*) s. Beitr. II, 8. 128. III, 252 Anm. 
**) s. Beitr. III, S. 311. 
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y, 4, 4 (858) Numquam ita quisquam bene snbducta 
ratione ad uitam fuit, Quin res actas usus semper aliquid 
adportet noui, Aliquid ' moneat : ut illa quae te scisse 
credas nescias, Et quae tibi putaris prima, in experiundo 
ut repudies. 

epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
sätzen, b) Adverbial-Sätzen, V. conditionaleu. 

2. Circapositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

HEja^. ut Potential neben confirmatiyen Partikeln: 
qui; im Ausrufe. Subiunetiv der Vermutung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. t E u n. 
IV, 3, 6 (648) # Hem. # Qu4y nunc si detur mihi, Ut 
ego unguibus facile illi in oculos inuoiem uenefico! 

4. Postpositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

lEjap ut Potential (bis) allein, in der Aussage. 
Subiunetiv der Vermutung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. L Pers. t H e a u. 1, 1, 27 (79) 
Homo sum: humani nil a me alienum puto. Vel me monere 
hoc uel percontari puta: Bectumst, ego ut faciam; non 
est, te ut deterream. Phor. IV, 3, 70 (675) .Quantum 
potest me certiorem' inquit ,face'; Si illam dant, hanc 
ut mittam : ne incertus siem. 

IL, compositiv: in 1. supraordinierten Sätzen, 
b) Aussage-Sätzen, 2. omativen Aussagen bez. Ausrufen 
ß) der Möglichkeit, /9f)Begehrungs-Sätzen: epitaktisch zu 
A. suppletorischen, d. i. Inhalts-Sätzen a) indirekten Frage- 
Sätzen, Ol) Bestimmungsfragen. 

4. Praepositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
L, ohne Correlation. 

HEj«!. ut Optativ neben confirmativen Partikeln: 
nam ,halt* (s. enim; Ribbeck z. Mil. 1314) Subiunetiv 
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der Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Sing. ILPers. t He au. III, 1, 40 (449) nam*) 
ut tu scias, Quam ea nunc instructa pulchre ad perniciem 
siet, Primum iam ancillas secum adduxit plus decem, 
Oneratas neste atque auro: 

epitaktisch zu A. suppletorischen , d. i. Inhalts- 
Sätzen, b) Aussagen, 2. ornativen ut-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
11, mit Correlation : ,boc (consilio) uf. 

HEj«!. ut Optativ neben Optativen Partikeln: modo, 
in der Aussage. Subiunctiv der Begehrung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. 
t Phor. V, 2, 8 (773) Modo ut consilio possiet discedi, 
ut istam ducat. 

epitaktisch zu B. accessorischen , d. i. Ergänzungs- 
Sätzen der Aussage, b) Adverbial-Sätzen, II. temporalen. 

2. Circapositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

lEgttj. ut Potential, allein, in der Aussage. Subiunctiv 
der Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Perfect. Sing. III. Pers. Eu n. V, 4, 11 (933) : tum hoc 
alterum, Id uerost quod ego mihi puto palmarium, Me 
reperisse, quo modo adulescentulus Meretricum ingenia 
et mores posset noscere: Mature ut quom cognorit per- 
petuo oderit. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
L, ohne Correlation. 

HEg«!. ut Potential neben temporalen Partikeln: 
saepe, in der Aussage. Subiunctiv der Vermutung und 
zwar der näheren Möglichkeit. Sing. ILPers. Ad.V,3,37 
(823) multa in homine, Demea, Signa insunt, ex quibus 
coniectura facile fit: Duo quom idem faciunt, saepe ut 



•) 8. Beitr. IH, S. 242 ff. 

14 
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possis dicere ,Hoc licet in pnne facere huic, Uli non licef , 
NoD quo dissimilis res sit, sed quo is qui facit. 

VII., comparativen : 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
II., mit Correlation : tamquam . . . ita. 

11 Eg«,. ut Potential neben demonstrativen Par- 
tikeln: ita, in der Aussage. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Plur. 
III. Pers. E u n. II, 2, 33 (264) : homo coepit me obsecrare, 
Ut sibi liceret discere id de me: sectari iussi: Si potis 
est, tamquam philosophorum habent disciplinae ex ipsis 
Vocabula, parasiti ita ut Gnathonici uocentur. 

III., inceptiv : in 1. supraordinierten Sätzen, b) Aus- 
sage-Sätzen, 2. ornativen Aussagen bez. Ausrufen «) der 
Wirklichkeit: epitaktisch zu A. suppletorischen, d. i. 
Inhalts -Sätzen, b) Aussagen, 1. inornativen, b) Accus, 
c. Infinitivo-Sätzen, II. Objekts-Sätzen : 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

lE^a. ut confirmativ, allein, in der Aussage. In- 
dicativ. Praesens. Sing. I. Pers. t A d. IV, 6, 14 (648) 
Ego dicam tibi : Habitant hie quaedam mulieres pauper- 
culae ; Ut opinor eas non nosse te, et certo scio ; Neque 
enim diu huc migrarunt. 

I-Ejb. ut confirmativ, allein, in der Aussage. In- 
dicativ. Imperfect. Sing. III. Pers. t P h o r. III, 1, 16 
(480) Mansurusque patruom pater est, dum huc ad- 
ueniat. # Q^id eum? :|4: Ut aibat De eins consilio sese 
uelle facere quod ad hanc rem attinet. 

epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
Sätzen, b) Aduerbial-Sätzen : a) lokalen: 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

lE^a. ut confirmativ, allein, in der Aussage. In- 
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dicativ. Praesens. Sing. TU. Pers. t Phor. IV,5,3 (715) 
# Ut cantus est, ubi nil opust. 

ß) der Möglichkeit ß^) Begehrungs - Sätzen : epitak- 
tisch zu A. suppletorischen , d. i. Inhalts -Sätzen a) in- 
direkten Frage-Sätzen «) Bestimmungsfragen: 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
L, ohne Correlation. 

HE-^ttj. ut Optativ neben restringierenden Partikeln: 
saltem. Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. t Phor. II, 4, 3 (443) 
Neque mi in conspectum prodit; ut saltem sciam, Quid 
de ea re dicat quidue sit sententiae. 

epitaktisch zu A. suppletorischen Sätzen, b) Aus- 
sagen, 2. ornativen ut-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne CoiTelation. 

lE^«!. ut Optativ, allein, in der Aussage. Subiunctiv 
der Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Sing. 11. Pers. t Eun. II, 3, 48 (339) „quid 
tum?*' ,ut diligenter nunties Patri: aduocatus mane 
mi esse ut meminerit*. 

nEjft. ut Optativ neben Optativen Partikeln: id, 
in der Aussage. Subiunctiv der Begehrung und zwar 
der entfeiTiteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. I. Pers. 
A d. V, 9, 29 (986) Quod prolubium ? quae istaec subi- 
tast largitas? 4t Dicam tibi: Ut id*) ostenderem, quod 
te isti facilem et festiuom putant, Id non fieri ex uera 
uita neque adeo ex aequo et bono Sed ex adsentando, 
indulgendo et largiendo, Micio. 

epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
sätzen, a) Attributiv-Sätzen. 

*) yergl. Donat z. St. JJt id ostenderem: Abundat id aut 
ühiifftq est, pro per id^ (s. Beitr. III, S. 311). 

14* 
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1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I., mit Correlation : .iUe • • • Qui'. 

lEjOjj. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Plur. 
III Pers. t Eun. II, 3, 11 (302) üt*) illum di deaeque 
Senium perdant, qui me hodie remoratus est. 

2. Circapositiver logischer, nicht grammatischer Haupt- Satz 
L, mit Correlation : ^is . . . qui'. 

iE2«j. ut Optativ, allein, in der Aussage. Subiunctiv 
der Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Sing. I. Pers. t He au. V, 1, 72 (945) Egone? 
ut eins animum, qui nunc luxuria et lasciuia Diflfluit, 
retundam, redigam, ut quo se uortat nesciat. Sing. II. Pers. 
A d. V, 4, 3 (857) Numquam ita quisquam bene subducta 
ratione ad uitam fuit, Quin res aetas usus semper ali- 
quid adportet noui, Aliquid moneat ; ut illa quae te scisse 
credas nescias, Et quae tibi putaris prima, in experiundo 
ut repudies. Sing. III. Pers. t P h o r. V, 3, 2 (785) Age 
dum: ut soles: Nausistrata, fac illa ut placetur nobis; 
Ut sua uoluntate id quod est faciundum faciat. 

epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänz.-Sätzen 
der Aussage b) Adverbial-Sätzen VII. comparativen. 

2. Circapositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

HEj«,. ut Optativ neben Optativen Partikeln : quidem. 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Plur. III. Pers. t He au. IV, 6, 6 (810) 
Ut te quidem di deaeque omnes quantumst, Syre, Cum 
istoc inuento cumque incepto perduint! 



*) Interlinear- Schol. des Cod. Victorianus zu ^t^: ^s. utinam'; 
Marginal" Schol. des Cod, Victor, {von seiner Stelle fol. 66h, 16 ver- 
schoben nach fol. 67 a^ 2)1 ^Vt' pro ^utinam' hoc loco accipiendum 
est. nee mirum cum ,o' aduerbiuni et ^si' coniunctio pro eodem 
inueniatur secundum Priscianum de constructione {nach Autopsie 
in Florenz vgl. Berichte der K. S. Ges. d. Wiss. phil.-hist. Klasse 
1891 S. 265 ff.; cfr. Gramm, lat. ed. Keil III p. 240, 14), 
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ß) der Möglichkeit ^2) Vermutungs-Sätzen: epitak- 
tisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- Sätzen der 
Aussage b) Adverbial-Sätzen VIL, comparativen. 
2. Circapositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 

I., ohne Correlation. 

lEg«!. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
III. Pers. t A d. n, 2, 26 (234) Nunc si hoc omitto ac tum 
agam ubi illinc rediero, Nil est: refrixerit res: ,nunc 
demum uenis? Quor passu's? ubi eras?' ut Sit satius 
perdere Quam aut nunc manere tam diu aut tum persequi. 

§3. 

(E) Die ornativ-modaie Partikel ,utinam'. 

IIL, inceptiv: in 1. supraor dinierten Sätzen 
b) Aussage-Sätzen, 2. ornativen Aussagen bez. Ausrufen 
ß) der Möglichkeit ß^) Begehrungs - Sätzen : epitaktisch 
zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs-Sätzen a) Attri- 
butiv- Sätzen. 

!• Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I., ohne Correlation. 

II Ej«!- utinam Optativ neben demonstrativen Par- 
tikeln: sie. im Ausrufe (DmUzko; Aussage: Fleckeis.). 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Plur. HI. Pers. Eun. IV, 3, 13(655) 
4t Peru. # Temulenta's. 4=1= Utinam sie eint, qui mihi 
male uolunt! 
IL, mit Correlation : id . . . quod. 

II Ej«,. utinam Optativ, allein, im Ausrufe (^Djwa^^ifeo; 
Aussage : Fleckeis.). Subiunctiv der Begehrung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. And. 
V, 4, 28 (931) Utinam id alt, quod spero! 

epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
Sätzen b) Adverbial-Sätzen I., localen. 
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1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
II., mit Correlation : hie . . . quo. 

lEji^j. utinam optativ, allein, im Ausrnfe (D0iatdo; 
Aussage: Fleckeis.). Subiunctiv der Begehrung und zwar 
der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. III. Pers. 
A n d. III, 4, 27 (606) Utinam mi esset aliquid hie, quo 
nunc me praecipitem darem! 

epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
Sätzen b) Adverbial-Sätzen VII., comparativen. 

1. Praepositiver logischer, nicht grammatischer Haupt-Satz 
I., mit Correlation : tam . . . quam. 

liE^öj. utinam optativ neben demonstrativen Par- 
tikeln : tam ; in der Aussage. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
IL Pers. Eun. II, 1, 4 (210) Utinam tam aliquid inuenire 
facile possis*); Phaedria, Quam hoc peribit. 



2. innere und äussere (logische und grammatische) 

Epitaxe, 

d. i. der Ut-Satz mit besonderem grammatischen Merkmale 

der Epitaxe (näml. ut), ornatives Idiom. 

§1. 

(H) Die coniunctionai-modaie Partikel ,ut', d. i. die supra- 

ordinierende (conciusive) Coniunction ,uf . 

IV., coniunctional : in l.supraordiniertenSätzen 
b) Aussage-Sätzen, 2. ornativen Aussagen bez. Ausrufen 
ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs- Sätzen: epitaktisch 
zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs-Sätzen der Aussage 
b) Adverbial-Sätzen V., conditionalen. 



*) posses Donat in lemm. Vergl. Beitr. III, S. 233 Anm. 
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2. Circapositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
IL, mit Correlation : ,ut . . . si ; ut . . . ni; ^dann . . . wenn (nicht)'. 

iHg«,. ut conclusiv - Potential , allein. Subiunctiv 
der Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Sing. III. Pers. H e c. HI, 5, 29 (509) Deliberet 
renuntietque hodie mihi, Yelitne an non ; ut alii, si huic 
non est, siet. 

iHgi^i. ^^ conclusiv-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Plur. III. Pers. P h o r. I, 2, 57 (107) Lacrumae, 
uestitus turpis; ut, ni uis boni In ipsa inesset forma, 
haec formam extinguerent. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
II., mit Correlation. 

IH^«!. ut conclusiv-optativ , allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. n. Pers. E u n. III, 2, 49 (502) Diligenter, Pythias, 
Fac eures; si Chremes hoc forte aduenerit, üt ores: 
primum ut redeat. Sing. III. Pers t And. II, 1, 16 (316) 
Byrria, Quid tibi uidetur? adeon ad eum? 4t Quid ni? 
si nil ut inpetres, Ut te arbitretur sibi paratum moechum, 
si illam duxerit. E u n. III, 2, 50 (503) primum ut redeat ; 
si id non commodumst, Ut maneat; si id non poterit, 
ad me adducito. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Haupt-Satz 
II., mit Correlation. 

nHg«!. ut conclusiv-potential neben temporalen Par- 
tikeln: nunc. Subiunctiv der Vermutung und zwar der 
näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. HI. Pers. H e c. I, 
2, 3 (78) Audin quid dicam , Scirte ? si quaeret me , uti 
Tum dicas; si non quaeret, nuUus dixeris. Alias ut uti 
possim causa hac integra. A n d. I, 1, 133 (160) Simul 
sceleratus Dauos si quid consili Habet, ut consumat 
nunc, quom nil obsint doli. 
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ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs-Sätzen: epitak- 
tisch zu B. accessorischen , d. i. Ergänzungs-Sätzen de 
Aussage b) Adverbial-Sätzen VI, concessiven. 

2. Circapositiver logischer und grammatischer Haupt Satz 
IL, mit Correlation : ut . . . quom. 

ilHgö,. ut conclusiv-potential neben negativen (und 
adversativen) Partikeln: non (tamen). Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens 
Sing. III. Pers. And. II, 3, 20 (394) Patri die uelle; ut, 
quom uelit, tibi iure irasci non queat. tHeau. IV, 4, 
33 (711) Huic equidem consilio palmam do: hie me mag- 
nifice ecfero, Qui uim tantam in me et potestatem habeam 
tantae astutiae, Vera dicendo ut eos ambos fallam; ut, 
qtiom narret senex Voster nostro esse istam amicam 
gnati, non credat tamen. 



b) Unterordnung (Hypotaxe). 

1. innere (logische) Hypotaxe, 

d. i. der Ut-Satz ohne besonderes grammatisches Merkmal 

der Hypotaxe, inornatives Idiom. 

§la. 
(A) Das interrogative Adverbium ,uf. 

I., adpositiv: in 2. subordinierten Sätzen A. sup- 
pletoiischen, d. i. Inhalts-Sätzen a) indirekten Frage- 
sätzen cc) Bestimmungsfragen II. Objekts-Sätze ß) der 
Möglichkeit ß^) Vermutungs-Sätzen. 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei- 

Satz (bab)*) 
L, ohne Correlation. 

bei a) Verben und Ausdrücken Sentiendi: audio. 

*) s. ob. Gebrauch vortut' § 3 S. 266 Anm,; a = iit-Satz; 
b = Bei- bez. Haupt- bez. Neben-Satz, 
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lA,aj. ut interrogativ, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. t Hec. V, 2, 19 (785) Quid mi istaec 
narras ? an quia non tu ipse dudum audisti : De hac re 
animus mens ut*) Sit, Laches? 

III., inceptiv: in 2. subordinierten Sätzen 
A. suppletorischen , d. i. Inhalts-Sätzen a) indirekten 
Fragesätzen a) Bestimmungsfragen I. Subjekts -Sätzen 
ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs-Sätzen. 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

bei a) unpersönlichen Ausdrucken Sentiendi: non 
dam me est. 

lA,a,. ut interrogativ, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit Praesens.**) 
Sing. ni. Pers. Hec. IV, 1, 52 (567) Nullam pol credo 
mulierem me miseriorem uiuere: Nam, ut hie laturus 
hoc 8iet, si ipsam rem ut sit resciuerit, Non edepol dam 
me est, quom hoc quod leuiust tam animo irato tulit. 

n., Objekts-Sätzen a) der Wirklichkeit. 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

bei a) Verben und Ausdrucken Deciarandi: narro, 
declaro 

lA,a. ut interrogativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Sing. III. Pers. t Heau. IV, 3, 24 (702) Aperte ita***): 
ut res sese habet: narrato. 



*) 8. ob. ^Gebrauch von ut* § 4 : Sabiunctiy der Vermutung 
schon «grammatisches Merkmal der logischen Hypotaxe*^ als 
Zeichen der subjektiyen Darstellung (Beitr. I, p. 79 ff.). 

**) der Coniugatio periphrastica, um das Fituriacbe besonders 
hervorzuheben. 

***) ita hier noch nicht rein demonstrativ, sondern omativ- 
modal (hortativ); nhd. ^doch, ja, nur'. 



384 

lA^c. ut interrogativ, allein. Indicativ. Perfect. 
Sing. III. Pers. A d. III, 5, 3 (513) Bono animo fac sis, 
Sostrata. et istam quod potes Fac consolere ego Micionem, 
si apud forumst, Conueniam atque : ut res gestast : nar- 
rabo ordine. 

II., Objekts -Sätzen ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs- 
Sätzen. 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

bei a) Verben und Ausdrücken Deciarandi: narro 
declaro. 

lA,a,. utfi] interrogativ, allein. Subiunctiv der 
Vermutung*) und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. t P h o r. I, 4, 3 (181) Quae neque : uti 
deuitem: scio neque quomodo me inde extraham t Phor. 
III, 2, 22 (507) Nam neque quo pacto a me amittam 
neque : uti retineam : scio. Sing. III. Pers. t H e a u. n, 
3, 43 (284) Nam ea res dedit tum existumandi copiam 
Cottidianae uitae consuetudinem, Quaequoiusqne iugenium: 
ut Sit: declarat maxume. t And. II, 3, 2 (377) Priusquam 
tuom: ut sese habeat: animum ad nuptias: perspexerit. 
(Priusquam tuom animum ut sese habet, ad nuptias per- 
spexerit; Spengel) t He c. IV, 1, 52 (567) si ipsam rem: 

ut siet: resciuerit. (ut sit Beiatzko). 

c, Verben usw. Timendi: timeo. 

lAj«,. ut interrogativ, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. t H e a u. I, 2, 15 (189) Timet omnia: 
patris iram et animum amicae se erga: ut sit: suae. 



*) Der Subiunctiv noch nicht Modus (hypotacticus) . obli- 
quus (s. ob. S. 231 ff.), sondern frei zu fassen: ,wie ich — soll 
kann)** und zwar der Stellung der Sätze gemäss. 
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4 Postpositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

bei a) Verben und Ausdrücken Declarandi: narro. 

lAj«,. ut interrogativ, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. in. Pers. t E u n. V, 4, 48 (970) tu isti narra omne 
ordine: ut factum sief^) 

b) Verben usw. Sentiendi : scio. 

lAjttj. ut interrogativ, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Perfect. 
Sing. III. Pers. t Hec. III, 5, 18 (468) Omnem rem scio: 
ut Sit gesta. 

§lb. 
(C) Das relative**) Adverbium ,iit'. 

I., adpositiv: in 2. subordinierten Sätzen 
B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- Sätzen der Aussage 
b) Adverbial-Sätzen 11., temporalen «) der Wirklichkeit. 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

iCiC. ut relativ, allein. Indicativ. Perfect. Sing, 
in. Pers. t H e c. V, 1, 26 (752) Si aliud scirem qui firmare 
meam apud uos possem fidem, Sanctius quam ins iuran- 
dum, id pollicerer tibi, Laches, Segregatum habuisse, 
uxorem ut duxit, a me Pamphilum. 

VII., comparativen «) der Wirklichkeit: 

1. Praepositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

iCja. ut relativ, allein. Indicativ. Praesens. Sing. 



'*') In Hypotaxe mösste es lauten: ^tu isti narra ordine, ut 
omne factum siet'. 

•*) Zur Stellung des Relativum s. ob. Beitr. UI, S. 263. 
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III. Pers. t He au. 1, 1, 28 (80) Mihi sie est usus; tibi ut 
opus factost: face. 

lC2a. ut relativ, allein. Indicativ. Praesens. Plur. 
III. Pers. t He au. IV, 8, 29 (870) Sed haec uti sunt: 
cautim et paulatim dabis, Si sapies. 

IL, mit Correlation : ut . . . ita. 

lC2a. ut relativ, allein. Indicativ. Praesens. Plur. 
III. Pers. Hec. III, 3, 20(380) Omnibus nobis ut res 
dant sese: üa magni atque humiles sumus. 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

iiCle. ut relativ neben temporalen Partikeln: exinde; 
Indicativ. Futur. I. Sing. III. Pers. And. alt. exii 
app. 17 (17) Aniroum, Charine, quocumque adplicaueris. 
Studium exinde ut erit, tute existimaueris. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation. 

llC2a. ut relativ neben comparativen Partikeln: 
atque. Indicativ. Praesens. Sing. II. Pers. P h o r. II, 

3, 21 (368)*) At quem uirum! quem ego uiderim in uita 
optumum. 4=t= Videas te, atque illum ut narras! 

§2. 

(E) Die ornativ-praedicative Partikel .ut'. 

L, adpositiv: in 2. subordinierten Sätzen A. sup- 
pletorischen , d. i. Inhalts -Sätzen b) Aussagen, 2. orna- 
tiven I., Subjects-Sätzen ß) der Möglichkeit /?,) Be- 
gehrungs-Sätzen. 

4. Postpositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
IL, mit Correlation: id. 

bei a) Verben und Ausdrücken des Befeliiene: id 
negoti dare. 



*) [utj narras Dziaizko-, vergl. ob. S. 290. 
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lE^^f ut Optativ, allein. Subiunctiy der Begehrang 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Plur. 
III. Pers. And. prol. 3 Poeta quem primnm animnm ad 
scribendum adpulit, Id sibi negoti credidit solum darf, 
Popnlo ut placerent quas fecisset fabolas. 

2. omativen I., Subjekts-Sätzen ^) der Möglichkeit 
ßj) Vermutnngs-Sfttzen : 

4. Postpositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

bei a) Verben nnd Ausdrücken des BereKens: com- 
paro. 

lEja,. ut Potential, allein, im Ausmfe. Subiunctiv 
der Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Plur. m. Pers. t Phor. 1, 1, 8 (42) Quam 
iniqne comparatumst, ei, qui minus habent, Ut semper 
aliquid addant ditioribus! 

bei b) Verben und Ausdrücken des Geschehens, 
Seins etc. 

lEjttj. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. m. Pers. t And. 1,1, 139 (166) Sed quid opust 
nerbis? sin eueniat, quod uolo. In Pamphilo ut nil sit 
morae, restat Chremes, etc. t H e a u. ITE, 2, 41 (552) Si 
quid huius simile forte aliquando euenerK: Ut sunt 
homana, tuos ut faciat filius. Ad. in, 5, 4(514) Si est: 
is factuiois ut Sit officium suom, Faciat: Perfect. Sing. 
ni-Pera. t Phor. n, 1, 40 (270) Si est patrue: culpam 
ut Antipho in se admiserit. 

IE3/?,. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing, 
ni. Pers. t A n d. V, 4, 14 (917) Itane attemperate euenit: 
hodie in ipsis nuptiis Ut ueniret, antehac numquam? 
t P h r. I, 2, 16 (66) Euenit senibus ambobus simul Iter, 
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illi in Leronum ut esset, nostro in Ciliciam Ad hospitem 
antiquom : 

c) Ausdrücken wie /estat' etc. 

lEgoe^. ut Potential, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. I.Pers. Phor.V,5,4(832i 
Nunc una mihi res etiam restai quae est conficiunda: 
otium Ab senibus ad potandum ut habeam. 

d) Ausdrücken der Notwendigkeit: necesse est, opus 
est, usus est. 

lEj«!. ut Potential, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. II. Pers. P h o r. 1, 4, 26 
(204) Atqui opus est: nunc quom maxume ut sis, An- 
tipho. Sing. 111. Pers. E u n. V, 4, 47 (969) sed necessest: 
huic ut subueniat. ^ subueniat codd, subneniam Umpf. 
Dssiatzko, t He au. 1, 1, 29 (81) An quoiquamst usus ho- 
mini: se ut cruciet? 

e) Ausdrücken wie: offlcium est. 

^Eja^ ut Potential, allein. Subiunctiv der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. IL Pers. And. 1,1, 141 
(168) Nunc tuomst officium: has bene ut adsimuies nuptias, 
Perterrefacias Dauom, obserues filium, Quid agat, quid 
cum illo consili captet. 

e) Ausdrücken wie: mos est, consuetudo est: 

lEg/Jp Ut Potential, allein. Subiunctiv der ent- 
fernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. I. Pers. t H e c, 
prol. II, 30 (38) Vetere in noua coepi uti consuetudine: 
In experiundo ut essem: refers denuo. 

II., mit Correlation. 

bei b) Verben und Ausdrücken des Geschehens, 
Seins: fit. 

lEj«!. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. IL Pers. And.III,2,36 (516) Hoc nisifit, puerum 
ut tu uideas [nihil mouentur nuptiae]. 
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IL, Objekts-Sätzen: «) der Wirklichkeit. 

4. Postpositiver logischer Neben-, grammatischer Bei- Satz 

IL, mit Correlation: illud. 

bei a) Verben und Ausdrücken Seniiendi : 

lE,c. ut confirmativ, allein. Indicativ. Perfect. Sing. 
IIL Pers. t E u n. IV, 4, 3 (670) # Obsecro. # Oh, Illud 
uide: os ui sibi disiorsii camufex! 

IL, Objekts-Sätzen ß) der Möglichkeit /?,) Begehrungs- 
Sätzen. 

1. Praepositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

bei a) Verben und Ausdrücken des Bittens: oro. 

lEj«,. ut Optativ, allein. Subiunctiv*) der Begehrung 
(s. Beitr. II, 81) und zwar der näheren Möglichkeit. Prae- 
sens. Sing. III. Pers. And.**) III, 4, 13 (592) Gnatam 
ut det: oro uixque id exoro. 

lEj/^,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
I. Pers. t H e a u. II, 3, 89 (330) Quod ut eflicerein: orando 
surdas iam auris reddideras mihi. 

b) Verben und Ausdrücken des Ermahnens: moneo. 

JEj«,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Plur. 
IIL Pers. t And. prol. 22 Dehinc ut quiescant: porro 
moneo et desinant Male dicere, malefacta ne noscant sua. 

c) Verben und Ausdrücken des Antreibens, Ver- 
anlassend: inpello. 

lEj/?^. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
LPers. t P hör. V, 1, 6 (733) Quod ut facerem: egestas 

*) Parataxe mit (Tempas-)Modus-PerBone]iwechBel, veranlasst 
durch logische Abhängigkeit Ton den betr. Bei- Verben. 
♦♦) Vergl. Beitr. II, 154; I, 97 ff.; lU, S. 264 ff. 
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me impulii, qnom scirem infirmas nuptias Hasce esse, nt 
id consulerem, interea uita ut in tuto foret. 

2. Circapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei- 
Satz: aba 

I., ohne Correlation. 

bei 1. Verben und Ausdrücken des Bittens: obsecro. 

lE^/?,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
L Pers. t And. 11, 3, 28 (402) Haue fidem Sibi: me ob- 
secrauit: qui se sciret non deserturum, ut darein. 

c) Verben und Ausdrücken des Sehens, Sorgens: 
uideo, curo. 

lEjOtj. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
III. Pers. t Heau. IV, 3, 11 (689) Nam amici quoque res: 
est uidenda*): in tuto ut conlocetur, Nequid de 
amica nunc senex. 

lEj^P ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
IL Pers. t A d. V, 1, 10 (772) Exemplo omnibus: Curarem: 
ut esses. 

d) Verben und Ausdrücken des Segens, Befebiens: dico. 
lEj/Jj. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 

und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
III. Pers. t Heau. IV, 1, 38 (651) üt stultae et miserae 
omnes sumus Religiosae, quom exponendam do illi, de 
digito anulum Detraho et eum: dico: utuna cum puella 
exponeret. 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

bei a) Verben und Ausdrücken des Bittens : oro. 
lEj«,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 

♦) Vergl. Beitr. III, S. 293 Anm. 
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m. Pers. t Hec. I, 2, 41 (116) Hanc Bacchidem Amabat, 
at qnom maxume, tum Pamphilus, Quom pater: uxorem 
ut ducat: orare occipit. 

b) Verben und Ausdrücken des Sorgens: uideo. 

lE-ja^. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehining 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Plur. 
in. Pers. t And. in, 6, 25 (456) # Comraoui. # Ego: 
istaec recte ut fiani: uidero. 

c) Verben und AusdiUcken des Veraniaasena: perduco. 

IE,/?,, ut Optativ, allein. Behauptung. Subiunctiv 
der Begehrung und zwar der entfeiiiteren Möglichkeit. 
Imperfect. Sing. m. Pers. t A n d. 1, 1, 54 (81) Qui tum 
illam amabant, forte, ita ut fit, filium Perduxere illuc*): 
secom ut una esset: meum. 

3b. Verschränkter [baba**)] logischer Neben-, gram- 
matischer Bei -Satz 

(Übergangs -Stufe zwischen intrapositivem und postposi- 
tivem ut- Satze) 

I., ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrucken des Bittens : oro, 
obsecro. 

lEj«!. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehmng 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing, 
n. Pers. t Eun. V, 2, 46 (885) Nunc ego te: in hac re 
mi: oro: at adiutrix sieS| Ego me tuae commendo et 
committo fide, Te mihi patronam capio, Thais, te obsecro: 
Emoriar, si non hanc uxorem duxero. t H e a u. III, 1, 84 
(493) Cedo dextram: porro te: idem: oro: ut faeiaSy 
Chremes. 



*) illuc = ^dahin, dorthin' (nach dem Lokale); nicht etwa 
dazu' mit grammatiBcher Correlation zum ^nt-Satze', sondern 
(illuc' gehört zn ^perdnxere' als lokales Adverb. 
**) VeigL Beitr. III, 8. 266 ad S. 

15 



392 

4. Postpositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation 

bei a) Verben und Aasdrücken des WQnschens: opto. 

lEj«!. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
III. Pers. t He au. IV, 5, 8 (756) Optabii: rursum ut 
abeat ab se filius. 

b) Verben und Ausdrücken des Wollens : uolo. 
lEj«!- ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 

und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
IL Pers. Heau. V, 4, 4 (1027) Quod*) peto aut quod 
uolo: parentis meos ui commonstres mihi. 

c) Verben und Ausdrücken des Bittens: quaeso, oro, 
exoro, adeo, peto, obsecro, rogo. 

lE^öj. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
IL Pers. t.Hec. V, 2, 20 (786) Quaeso edepol, Bacchis: 
quod mihi es poUicita, tute ut serues. Sing. III. Pers. 
t E u n. II, 2, 35 (266) 4t Viden otium et cibus quid facit 
alienus? :^ Sed ego cesso Ad Thaidem hanc deducere 
et rogare: ad cenam ut ueniat? E u n. III, 2, 49 (502 ) 
Diligenter Pythias, Fac eures, si Chremes hoc forte 
aduenerit, Ut eres: primum ut redeat. Phor. III, 2, 27 
(512) Nequeo exorare ut me maneat et cum illo ut mutet 
fidem Triduom hoc, dum id quod est promissum ab amicis 
argentum aufero. Plur. IIL Pers. t P h o r. II, 3, 67 (404) 
At tu qui sapiens es magistratus adl, ludicium de eadem 
causa iterum ut reddant**) tibi, Quandoquidem solus regnas 
et soli licet Hie de eadem causa bis iudicium apiscier. 

lEjttj. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Perfect. Sing. Il.Pers. 
t Heau, V, 4, 3 (1026) Si umquam ullum fuit tempus, 
mater, quom ego uoluptati tibi Fuerim, dictus filius tuos 

♦) 8. ob. zu Heau. 496, S. 348. 
**) Fleckeisen liest : ludicium de ea causa alterum ut reddant tibi. 
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uostra uoluntate: obsecro: Eins ut memineris atque inopis 
nunc te miserescat mei. 

lEj/?,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect Sing. 
II. Pers. t P hör. V, 5, 8 (836) # Vicissim partis tuas 
acturus est. ^ Quas? # üt fugitet patrem. Te suas: 
rogauii: rursum ut ageres, causam ui pro se diceres. 
t Hec. III, 5, 48 (498) Quam ob rem te orabam, filiam 
ut remitteres. t HecIV, 4, 64(686) Egi atgue oraui 
tecum: uxorem ut duceres, Tempus dixi esse: inpulsu 
duxisti meo. 

HEj«^. ut Optativ neben negativen Partikeln: ne. 
Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing, 
n. Pers. t A n d. II, 1, 27 (327) Nunc te per amicitiam 
et per amorem obsecro: Principio ut ne ducas. 

HEj«!- ut Optativ neben temporalen Partikeln: iam, 
nunc. Subiunctiv der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. n. Pers. t And. IV, 2, 4 (687) Orare iussit, si 
se ames, era, iam ut ad sese uenias: Videre ait te 
cupere. Sing. ID., Pers. Heau. HI, 3, 44 (605) Cliniam 
orat: sibi uti id nunc det: illam Uli tarnen Post daturam: 
mille nummum poscit. 

d) Verben und Ausdi*ücken des Strebens: studeo. 
lEj/?!- ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 

und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
I. Pers. A d. V, 4, 14 (868) Alia cura heia autem , dum 
studeo: Ulis ut quam plurimum Facerem, contriui in 
quaerundo uitam atque aetatem meam. 

e) Verben und Ausdrücken des Sorgens: uideo; 
consulo; curo. 

lE^a^. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 

und zwar ^er näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 

in. Pers. t Heau. IV, 3, 17 (695) Videndumst, inquam, 

Amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut conlocetur. Plur. 

I. Pers. Phor. IV, 3, 17 (622) Prendo hominem solum: 

16* 
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.quor non' inquam .Phormio', Vides: inter nos sie haec 
potius cum boua Ut componamus gratia quam cum mala? 

^E^ß^' ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
L Pers. Sing. III. Pers. t P h o r. V, 5, 2 (830) Argentum 
accepi, tradidi lenoni : abduxi mulierem, Curaui : propria 
ut Phaedria poteretur; nam emissast manu. 

f) Verben und Ausdrücken des Besorgens: metuo. 
lEo«!. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 

und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
in. Pers. t Hec. II, 2, 15 (257) te mi iniuriam facere 
arbitror, Phidippe, Si metuis: satis ut meae domi 
curetur diligenter. 

g) Verben und Ausdrücken des Ratens: suadeo. 
iE2a,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 

und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. And. III, 3, 45 (577) Et is mihi suadet: nuptias, 
quantum queam, ut maturem. 

h) Verben und Ausdrücken des Veraniassens , Er- 
mahnens usw.: moneo. 

lEj«,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
III. Pers. t Heau. I, 1, 118 (170) Tempust monere me 
hunc uicinum Phaniam : Ad cenam ut ueniat : ibo, uisam 
si domist. 

i) Verben und Ausdrücken des Antreibena: inpello. 

lEj/^j. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
I. Pers. t An d. III, 2, 44 (524) Non inpulit me: haec nunc 
onmino ut crederem. Imperfect. Sing. 11^ Pers. t Hec. 
III, 4, 13 (427) Olim quidem te causae inpellebant leues, 
Quod nunc minitare facere, ut faceres, Sosia. 

k) Verben und Ausdrücken des Meldena, Sagens, 
Befehlens: nuntio, dico, negoti do. 
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lE^o,- iit Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Perfect. Sing. ni. Pers. 
t Eun. II, 3, 49 (340) ,Scin quid ego te uolebam?' «die.« 
,cras est mihi ludicium'. „quid tum"? ^ut diligenter 
nuniies Patri: aduocatus mane mi esse ut meminerit'. 

IE2/J,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Imperfect. Sing, 
n. Pers. t E u n. IV, 5, 9 (735) Nil dixit : tu ut sequerere 
sese ? t H e a u. IV, 5, 33 (781) Non ego dicebam : in per- 
petuom ut illam illi dares, Verum ut simulares. 

1) Verben und Ausdrücken des Beschiiessens: ratio- 
nem capio. 

lEj/^p ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing, 
n. Pers. t He au. V, 2, 11 (964) Cepi rationem, ut neque 
egeres neque ut haec posses perdere, Ubi quoi decuit 
primo, tibi non licuit per te mihi dare, Abu ad proxumum 
tibi qui erat: ei commisi et credidi. 
II., mit Correlation: id, hoc. 

b) Verben und Ausdrücken des Bittens: oro, peto. 

lEj«!. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begeh- 
rung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. IL Pers. And. III, 3, 16 (548) Sed si ex ea re 
plus malist quam commodi Utrique Id ego oro te: in 
commune ut consulas, Quasi illa tua sit Pamphilique 
ego sim pater. P h r. III, 3, 32 (379) Adulescens, primum 
abs te hoc bona uenia peto: Si tibi placere ipotis est, 
mi ut respondeae. 

3. bei Verben und Ausdrücken des Strebens : studeo. 

lE^/?!- ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Plur. 
in. Pers. t H e a u. II, 4, 2 (382) Edepol te, mea Antiphila, 
laudo et fortunatam iudico, Id quom studulsti : isti formae 
iit mores consimiles forent. 
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dj Verben und Ausdrücken des Sorgens: consulo. 

lEj/Jj. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. 
Sing. ni. Pers. t Phor. V, 1, 7 (734) ut id consulerem: 
interea uita ui in tuto foret. 

II., Objekts-Sätzen ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs- 
Sätzen: 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Tuna: facio. 

lEg«,. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. LPers. Hec. V, 4, 17 (857) # Bene factum et 
uolup est. # Factis: ut credam: facia; Plur. III. Pers. 
t Hec. II, 1, 14 (211) Tum autem ex amicis: inimici ut 
sint nobis affines: facis, Qui illum decrerunt dignum, 
suos quoi liberos committerent. 

b) bei Verben und Ausdrücken des Bereitens: paro. 
II Eg«!. ut Potential neben adhortativen temporalen 

Partikeln: ac iam. Subiunctiv der Vermutung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. 
t Heau. V,l,75 (948) # Sino: Itaneuis? # Ita. #Piat. 
4t Ac iam: uxorem ut arcessat: paret. 

c) Verben und Ausdrücken des Erzwingens: cogo. 

lEj«!. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. LPers. t Hec. IV, 1, 56 (571) Hoc mi unum ex 
plurimis miseriis relicuom fuerat malum, Si: puerum ut 
toliam: cogit, quoius nos qui sit nescimus pater. 

d) Verben und Ausdrücken der Möglichkeit: copia, 
fortuna, tempus etc. dat. 

lEg/?!. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. L Pers. And. alt. ex. 10 (10) Nunc quom 
copia ac fortuna: utrique ut obsequerer: dedit, Detur. 
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4. Postpositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
L, ohne Correlation. 

1. bei Verben und Ausdrücken des Tuns: facio. 
lEgttj. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 

und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. ll.Pers. 
t H e c. V, 1, 38 (764) Fac: eadem ut sis porro: nostra 
utere amicitia, ut uoles. Sing. HI. Pers. t A n d. III, 2, 3 
(483) Nunc primum fac: ista ui lauet. t Phor. V, 3, 1 
(784) Age dum, ut soles, Nausistrata, fac: illa ut placetur 
nobis, Ut sua uoluntate id quod est faciundum faciat. 
# Faciam. Plur. I.Pers. t Hec. II, 3, 2 (275) Edepol ne 
nos scimus inique aeque omnes inuisae uiris Propter 
paucas, quae omnes faciunt: dignae ut uideamur malo. 
lEg/?^. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. 
Sing. IL Pers. t And. 1, 1, 10 (37) Ego postquam te emi, 
a paruolo ut semper tibi Apud me iusta et Clemens fuerit 
seruitus, Scis. feci: ex serno ut esses libertus mihi, 
Propterea quod seruibas liberaliter: And. III, 4, 4 (583) 
Ego dudum non nil ueritus sum, Dane, abs te ne faceres 
idem, Quod uolgus seruorum solet, dolis ut me deluderes 
Propterea quod amat filius. Sing. III. Pers. t H e c. 1, 2, 46 
(121) nie primo se negare; sed postquam acrius Pater 
instat, feclt: animi ut incertus foret. Plur. III. Pers. 
And. III, 4, 24 (603) Feci: hodie ut fierent insperante 
hoc atque inuito Pamphilo. 

2. Verben des Bewirkend: perflcio. 

lEg^i- ut Potential, allein» Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
III. Pers. t E u n. prol. 21 quam nunc acturi sumus Me- 
nandri Eunuchum, postquam aediles emerunt Perfecit: 
sibi ut inspiciundi esset copia. 

3. Verben und Ausdrücken des Erzwingens: cogo. 
lEga,. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 

und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
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I. Pers. t Hec. IV, 4, 52 (674) Nam cogis: ea quae nolo 
ut praesente hoc loquar. 

lEg/Sj. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
II. Pers. t And. IV, 1, 30 (654) Scio: cum patre altercasti 
dudum, et is nunc propterea tibi Suscenset nee te quiuit 
hodie cogere: illam ut duceres. 

4. Verben und Ausdrücken des Zuiassens: sino. 
lEj/J^. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 

und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
III. Pers. t And. I, 2, 17 (188) Dum tempus ad eam rem 
tulit, siui: animum ut expleret suom. 

5. Verben und Ausdrücken der Möglichkeit: do pote- 
statem. 

lEgttp ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. H e a u. prol. 36 (36) Adeste aequo ani- 
mo, date potestatem mihi: Statariam agere ut liceat 
per Silentium. 

6. Verben und Ausdrücken des Verdienens: mereoetc. 
lEg«!. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 

mutuund zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. H e c. V, 1 , 34 (760) Sed nolo esse falsa fama 
gnatura suspectum tuom, Nee leuiorem uobis, quibus est 
minume aequom, eum uiderier Immerito; nam meritus de 
me est: quod queam, illi ut commodem. 

lEj/?!- ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. III. Pers. t Hec. IV, 2, 4 (580) Verum 
ita me di ament itaque obtingant ex te quae exopto 
mihi, Ut numquam sciens commerui: merito ut caperet 
odium illam mei. 

7. Verben und Ausdrücken des Verscliuldens: committo. 
lEg«,. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 

und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
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in. Pers. t Ad. II, 1, 5 (159) Quanquamst scelestus, non 
committet hodie umquam: iterum ut uapulet. 

8. Verben und Ausdrücken des Sentiendi: scio, memini. 

lEgCj. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
niPers. t Eun.in, 1, 48 (438) Sein: si quando illa 
mentionem Phaedriae Facit aut si laudat: te ut male 
urat? # Sentio. 

nE3a,. ut Potential neben copulativen Partikeln: et. 
Subiunctiv der Vermutung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. LPers. t Eun. I, 2, 48 (128) 
Cognoui. tute scis: postilla quam intumum Habeam te et 
mea consilia ut tibi credam onmia. 

^^cc^' ut Potential neben temporalen Adverbien: 
olim. Subiunctiv der Vermutung und zwar der näheren 
MögUchkeit. Perfect. Sing. HL Pers. t P h o r. 1, 4, 46 
(224) Meministin: olim ut fuerit uostra oratio In re in- 
cipiunda ad defendendam noxiam, lustam illam causam, 
facilem, uincibilem, optumam? 
n., mit Correlation: id, hoc. 

1. Verben und Ausdrucken des Tuns: facio. 

lEj«!. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. HL Pers. And. IV, 2, 18 (701j Si potent fieri 
ut ne pater per me stetisse credat, Quo minus haec 
fierent nupüae, uolo; sed si id non potent, Id fadam: in 
procliui quod est, per me stetisse ut credat 

2. Verben und Ausdrucken des Erlangens: impetro. 

lEJ,«,. ut Potential, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit Praesens. 
Sing. n. Pers. Eun. 1, 2, 102 fl82) Ego impetrare nequeo 
hoc ate te: biduom Saltem ut concedas solum. 

in B. accessorischen, d. L Ergänzungs-Sätzen a) oma- 
tiven Adverbial-Sätzen IV., finalen ß) der Möglichkeit 
ßi) Begehnmgs-Sätze. 
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3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

lEjÄ^. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehi-ung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 

1. Pers. H e c. III, 4, 6 (420) Nam : alias ut mittam mise- 
rias: unam hanc uide. 

2. Postpositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation: a) Freier Final-Satz. 

lEj«!- ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. t E u n. m, 5, 31 (579) Edicit ne uir quisquam 
ad eam adeat, et mihi ne abscedam imperat ; In interiore 
parte ut maneam solus cum sola. H e c. I, 2, 5 (80) Audin 
quid dicam , Scirte ? si quaeret me , uti Tum dicas ; si 
non quaeret, nullus dixeris. Alias ut uti possim causa 
hac integra [.ich will d. Gr. verwenden können"]. Sing. 
IL Pers. t He au. II, 3, 101 (342) # Hem, Quid dixti? 
# Ademptum tibi iam faxo omnem metum, In aurem 
utramuis otiose ut dormias. Sing. HI. Pei-s. t E u n. V, 
8, 29 (1059) # Itane? # Sic erit. # Si efficio, hoc, 
postulo ut mihi tua domus Te praesente absente pateat: 
inuocato ut Sit locus Semper. He c. prol. II, 2 (10) Orator 
at uos uenio ornatu prologi : Sinite exorator sim : eodem 
ut iure uti senem Liceat. Hec. prol. II, 48 (56)*) Mea 
causa causam accipite et date silentium, Ut lubeat scri- 
bere aliis mihique ut discere Nouas expediat posthac 
pretio emptas meo. 

lEji^t- ^* Optativ, allein. Subiunctiv der Begeh- 
rung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imper- 
fect. Sing. L Pers. He au. HI, 1, 99(508) Dissolui me: 
otiosus operam ut tibi darem. P h o r. I, 1, 4 (38) Ami- 
cus summus mens et popularis Geta Heri ad me 
uenit. erat ei de ratiuncula Iam pridem apud me reli- 



♦) Dahl verzeichnet nur (S. 244) offenbar irrig ^Hec. 55'. 



* 
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cuom pauxillulum Nummorum : id ut conficerem. confeci: 
adfero. Hec. I, 2, 17 (92) Non dici potest Quam cüpida 
eram huc redeandi^ abeundi a milite Vosque hie uidendi: 
antiqua ut consuetudine Agitarem inter uos libere conui- 
uium. Sing. II. Pers. H e a u. V, 1 , 20 (893) nam ubi des- 
poDsam nontiasti fllio, Continuo iniecisse uerba tibi 
Dromonem scilicet, Sponsae uestem aiirum atque ancillas 
opus esse : argentum ut dares. Sing. III. Pers. Hec. II, 
1 , 28 (225) Rus habitatum abii , concedens uobis et rei 
seruiens, Sumptus uostros otium que ut nostra res po88et 
pati; Meo labori haud parcens praeter aequom atque 
aetatem meam. 
IL, mit Correlation: «) Freier Final-Satz. 

lEjÄj. ut Optativ, allein. Subiuncti? der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
III. Pers. And. 1, 1, 135 (162) Simul sceleratus Dauos 
siquid consili Habet, ut consumat nunc, quom nil obsint 
doli; Quem ego credo manibus pedibusque obnixe omnia 
Facturum, magis id adeo, mihi ut incommodet, Quam 
ut obsequatur gnato. 

ß) Final-Satz bei Verben und Redensarten der Be- 
wegung wie eo, uenio, proflciscor, mitto etc. 

lE^«!- ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. 
t E u n. V, 3, 12 (921) Ibo intro : de cognitione ut certum 
sciam. 

lE^ft. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
I. Pers. t P h r. V, 6, 41 (881) Denique ego sum mieeue: 
te ut requirerem atque adducerem. Sing. III. Pers. 
t And. 1, 1, 74 (101) Quid uerbis opus est? hac fama 
inpulsus Chremes Ultro ad me uenit: unicam gnatam 
suam Cum dote summa filio uxorum ut daret. And. III, 
2, 35 (515) nunc postquam uidet. Nuptias domi adparari, 
mieeuet ancilla ilico Obstetricem arcessitum ad eam et 
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puerum ut adferret simnl. t Hec. III, 3, 24 (384) Nunc 
hnc confugit: te atque alios partum ut ceiaret suom. 

lEj/Jp ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
I.Pers. And. 111,4,9(588) # Non fuerant nuptiae futurae, 
^ij: Quid? non? 4=1= sed ea gratia Simulaui: uos ut per- 
temptarem. 

VIII., consecütiven : ß) der Möglichkeit ^^2) Vermutungs- 
Sätzen. 

I. Postpositiver logischer Neben-, gi'ammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation. 

lEja,. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 

II. Pers. t E u n. II, 3, 84 (375) Praeterea forma et aetas 
ipsast: facile ut pro eunncho probes. 

lEg/^j. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
in. Pers. t He au. 1, 1, 46 (98) Eins filiam ille amare 
coepit perdite: Prope [iam] ut pro uxore haberet: haec 
clam me omnia. 

ilEji^i. ^^ Potential neben copulativen Partikeln: 
— que. Subiunctiv der Vermutung und zwar der ent- 
fernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. III. Pers. H e a u. 
II, 3, 127 (358) haec arte tractabat uirum, üt illius ani- 
mum cupidum inopia incenderet: Eeadem^^e ut esset 
apud te hoc quam gratissimum. 

llEg/^j. uti Potential neben disjunctiven Partikeln: 
uel. Subiunctiv der Vermutung und zwar der entfernteren 
Möglichkeit. Imperfect. Sing. III. Pers. H e a u. IV, 1, 
27 (640) Nempe anui illi prodita abs te filiast planissume: 
Per te uel uti quaestum faceret uel uti ueniret palam. 
II., mit grammatischer und logischer Correlation nach 
,adeo, ita, tantus, tantum, usque'. 

lEjöj. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
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I. Pers. t Eun. n, 1, 14 (220) Opus faciam, ut defetiger 
usque, ingratiis ut dormiam. He au. IV, 1, 54 (667) Nunc 
ita tempus fert, mi ut cupiam filiam: olim nil minus. 
t He au. IV, 3, 33 (711) Huic equidem consilio palmam 
do: hie me magnifice ecfero, Qui uim tantam in me et 
potestatem habeam tantae astutiae, Vera dicendo ut eos 
ambos f allam : ut quom narret senex Voster nostro esse 
itam amicam gnati, non credat tarnen, t P h o r. I, 4, 23 
(201) Quod si eo meae fortunae redeunt, Phanium, abs 
te ut distrahar, Ntülast mihi uita expetenda. t P h o r. II, 
1, 10 (240) Incertumst quid agam, quia praeter spem atque 
incredibile hoc mi obtigit: Ita sum inritatus: animum ut 
nequeam ad cogitandum instituere. Sing. II. Pers. t He au. 

1. 1, 24 (76) Chremes, tantum ne ab re tuast oti tibi, Aliena 
ut eures ea quae nil ad te attinent? t He c. 1, 1, 11 (68) 
Nam nemo illorum quisquam, scito, ad te uenit, Quin ita 
paret sese, abs te ut blanditiis suis Quam minumo pretio 
suam uoluptatem expleat. Plur. III. Pers. t H e a u. III, 
1, 95 (504) ContinuG hie adsum. :\:\: Ita quaeso. — di 
uostram fidem, Ita conparatam esse hominum naturam 
omnium, Aliena ut melius utdeant et diiudicent Quam sua! 

IIL, inceptiv: in A. suppletorischen, d. i. Inhalts-Sätzen 
b) Aussagen ß) der Möglichkeit ß^) Begehrungs- Sätzen 

2. omativen II., Objekts-Sätzen: 

3. Intrapositiver logischer Neben-, grammatischer Bei-Satz 
I., ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des WQnschens: opto. 

lEjö,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing, 
in. Pers. t A d. V, 4, 20 (874) Hlum*): ut uiuat: Optant, 
meam autem mortem exspectant scilicet. 

b) Verben und Ausdrücken des Bittens: oro. 

lE^a,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 

*) 8. Beitr. §4 8. 319 u. Anm. 
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und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
IL Pers. t H e c. HI, 3, 30 (390) Si umquam erga te animo 
esse amico sensisti eam, mi Pamphile, Sine labore hanc 
gratiam te: ut sibi des: pro illa nunc rogat. 

lEj/?,. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehnmg 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
LPers. t Eun. III, 3, 22 (528) Misit porro orare, ut 
uenirem, serio. 

lIE^i^i- ^* Optativ neben negativen Partikeln: ne 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der entfernteren Mög- 
lichkeit. Imperfect. Sing. III. Pers. t E u n. V, 4, 34 (956) 
:|4:Gonligauit? 44=Etquidem orante, ut ne id faceret, Thaide. 

c) Verben und Ausdrücken des Strebens: operam do. 
lEo«!. ^* Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 

und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
ni. Pers. Ä d. V, 8, 10 (933) Hanc te aequomst ducere, 
et te operam: ut fiat: dare. 

d) Verben und Ausdrücken des Veraniassens: moneo, 
causam reperio. 

lE^a^. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. t And. V, 4, 1 (904) Mitte orare. una harum 
quaeuis causa me: ut faciam: monet, Vel tu uel quod 
uerumst uel quod ipsi cupio Glycerio. 

lEjft. ut Optativ, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
LPers. Eun. in, 3, 6(512) Ubi ueni, causam: ut ibi 
manerem: repperit. 

e) Verben und Ausdrücken der Möglichkeit, des Zu- 
iassens: tempus spatium dat. 

lEgi?,. ut Potential, allein. Subiunctiv der Vermutung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
in. Pers. Hec. in,3, 14 (374) Nam neque: ut celari 
posset: tempus spatium ullum dabat, Neque uoce alia 
ac res monebat ipsa poterat conqueri. 
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2. innere und äussere (logische und grammatische) 

Hypotaxe, 

d. i. der Ut-Satz mit besonderem grammatischen Merkmal 

der Hypotaxe, omatives Idiom. 

I. Das eonlunetiönale Aduerblum ^ut'. 

§1. 
(A) Das interrogative Adverbium «uf. 

IV., coniunctional : in 2. subordinierten Sätzen 
A. suppletorischen , d. i. Inhalts -Sätzen a) indirekten 
Frage-Sätzen a) Bestimmungsfragen II., Objekts -Sätzen 
ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs-Sätzen. 
4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
L, ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Sucliens: quaero. 

lAjOfi- ut interrogativ, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung*) und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. n. Pers. t H e a u. V, 4, 1 7 (1040) Quaeris id quod 
habes, parentis : quod abest non quaeriSi patri Quomodo 
obsequare et ut senies quod labore inuenerit. 

bei b) Verben und Ausdrücken Declarandi: dico. 

IA,/?|. ut interrogativ, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung (Hypotaxe) und zwar der entfernteren Möglich- 
keit Imperfect. Sing. I. Pers. Heau. III, 1, 27 (436) 
# Non tu illi dixti, ut essom? 4t ^^i^- 

c) Verben und Ausdrücken des SontiaMll : sdo. 

lA^a^. ut interrogativ, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. HL Pers. t Eun. IV, 7, 30 (800j Sciu tu, ut tibi 
res se iMbMt? 

nA^fltj. ut interrogativ neben generalen Partikeln: 
qnomque. Subiunctiv der Vermutung und zwar der 



*) Sabiunctiy der Vennatiiiig als grammatiacbes Merkmal 
der Hypotaxe, Modiu obliquiu bes. hjpotazeofl s. Beitr. m, S. 231 
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näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. He au. 
III, 3, 17 (578) Sed nostramst inteilegere , ut quomqne 
atque ubi quomqae opus Sit obseqni. 

§2a. 

(C) Das relative Adverbium ,ut'. 

IV., coniunctional : in 2. subordinierten Sätzen 
B. accessorischen , d. i. Ergänzungs-Sätzen der Aussage 
b) Adverbial-Sätzen I., temporalen «) der Wirklichkeit. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation. 

iC"c. ut temporal, allein* Indicativ. Perfect. Sing. 

1. Pers. And. HI, 4, 11 (590) Hoc audi: ut hinc te intro 
ire iussi , opportune hie flt mi obuiam. t P h o r. IV, 3, 
12 (617) # Quod remedium? # Ut abii abs te, fit forte 
obuiam Mihi Phormio. ij^: Qui Phormio ? # Is qui istanc. 
# Scio. Sing. HL Pers. t Eun. IV, 7, 12 (782) Illuc est 
sapere: ut hosce instruxit, ipse sibi cauit loco. Plnr. 
L Pers. P h r. V, 6, 19 (859) Ut modo argentum tibi 
dedimus apud forum, recta domum Sumus profecti; interea 
mittit erus me ad uxorem tuam. 

lC"d. ut temporal, allein. Indicativ. Plusquam- 
perfect. Sing. III. Pers. t H e c. V, 3, 4 (802) Itaque in- 
eptus hodie dum illi sedeo, ut quisque uenerat, Accedebam. 

2. Intrapositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne grammatische (mit logischer) Correlation. 

lC"b. ut temporal, allein. Indicativ. Imperfect 
Sing. III. Pers. t Ad. III, 3, 52 (406) Nam, ut numera- 
batur forte argentum, interuenit Homo de inprouiso. 
II., mit logischer und grammatischer Correlation. 

iC?c. ut temporal, allein. Indicativ. Perfect. Sing. 
III. Pers. tHecm, 2, 10(345) Tum filius tuos intro 
iit uidere, ut uenit, quid agat. 
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VII a., rein comparativen : «) der Wirklichkeit. 

I. Praepositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation. 

lC"e. ut comparativ, allein. Indicativ. Futur IL 
Sing. I. Pers. t A n d. V, 3, 27 (898) Vis me uxorem du- 
cere? hanc uis mittere? ut potero, feram. 
II., mit Correlation. 

lC"a. ut comparativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Sing. III. Pers. t Ad. III, 3, 45 (399) # Vigilantiam 
tuam tu mihi narras? 4t ^^^ ^^^^ Modo ut nunc est, 
quaeso. ^t Ut quisque suom uolt esse, itast. Ad. III, 
3,77 (431) Verum quid facias? ut homost, ita morem 
geras. 

iC"c. ut comparativ, allein. Indicativ. Perfect. 
Sing. I. Pers. H e c. II, 2, 9 (251) Adii te heri de fllia : 
ut ueni, itidem incertum amisti. Sing. III. Pers. t A n d. 

II, 1, 3 (303) Ut animus in spe atque in timore usque 
antehac attentus fuit, Ita, postquam adempta spes est, 
lassus cura confectus stupet. 

3. Intrapositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation. 

ici^a. ut comparativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Sing. n. Pers. H e c. 11, 2, 22 (264) Laches, et diligentiam 
uostram et benignitatem Noui et quae dicis omnia esse, 
ut dicis, animum induco, Et te hoc mihi cupio credere: 
A d. IV, 2, 48 (587) I sane: ego te exercebo hodie, ut dignus 
68 , silicemium. Sing. III. Pers. A n d. IV, 4, 56 (795) 
Paulum inter esse censes, ex animo omnia, Ut fert natura, 
facias an de industria? t E u n. n, 3, 70 (361) Peru, num- 
quamne etiam me illam uidisse! eho dum die mihi: 
Estne, ut f ertur, forma ? 4t Sane. 4t ^^ ^^^ ^^ nostram 
hanc. tt^ Alia res. t He au. 1, 1, 116 (168) sed, ut diei 
tempus est, Temptist monere me hunc vicinum Phaniam, 

Ad cenam ut veniat. t H e a u. I, 2, 38 (212) Tu, ut tempus 

16 
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est diei, uide.sis ne quo hinc abeas longius. Phor.lt, 
2, 33 (347) Si eam sustinueris , postilla iam , ut lubet, 
ludas licet, t Phor. II, 3, 55 (402) # Füium narras 
mihi ? Quoius de stultitia dici, ut dignumst, non potest 
t H e c. IV, 2, 27 (603) Obsecro , mi Pamphile, Non tute 
incommodam rem, ut quaequest, in animum induces pati? 
Hec. V, 2, 14 (780) Nam si compererit crimini tua [se 
uxor] falso credidisse, Missam iram faciet; sin, ut est, 
ob eam rem iratus gnatust. Quod peperit uxor clam, id 
leuest: cito ab eo haec ira abscedet. t A d. III, 4, 34 (480) 
Pro certon tu istaec dicis ? ^^ Mater uirginis In mediost, 
ipsa uirgo, res ipsa, hie Geta Praeterea, ut captus est seruorura, 
non malus Neque iners. Plur. I. Pers. And. IV, 5, 10 
(805) :^ Quid uos? quopactohic? satine recte? 4=t=Nosne? 
sie. Ut quimus, aiunt, quando, ut uolumus, non licet. Plur. 
III. Pers. tPhor. V,4,l (820) Laetus sum, ut meae 
res sese habent, fratri obtigisse quod uolt. t Phor. V, 
9, 31 (1020) Quam ob rem te oro, ut alia facta tua sunt, 
aequo animo hoc feras. 

lC"b. ut comparativ, allein. Indicativ. Imperfect. 
Sing. I. Pers. Phor. V, 1, 32 (759) Di uostram fldem, 
quam saepe forte temere Eueniunt quae non audeas 
optare! offendi adueniens Quocum uolebam et ut uolebam 
conlocatam gnatam. 

lC?c. ut comparativ, allein. Indicativ. Perfect. Sing. 
I. Pers. And. alt. exit. suppos. 15 (14); Quid multa uerla? 
mihi non minus est gaudio, Me reperisse, ut habitus 
antehac fui tibi. Quam mi euenire mmc id quod ego abs 
te expeto. t H e a u. II, 4, 22 (402) Immo, ut patrem tuom 
uidi esse habitum, diu etiam duras dabit (turbas Fleck- 
eisen), t Phor. V, 1, 25 (752) 4+ Male factum. # Ego 
autem, quae essem anus deserta egens ignota, Ut potui, 
nuptum uirginem locaui huic adulescenti, Hamm qui 
est dominus aedium* 44= Antiphonin? 4=t= Em, istic ipsi. 
t Ad. IV, 1, 6 (522) 4t Ita fiat, et istoc si quid potis est 
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rectius. ^ Ita; nam hunc diem Misere nimis cupio, ut 
coepl, perpetuom in laetitia degere. Sing. IL Pers. Phor. 
III, 3, 4 (537) Itane hunc patiemur, Geta, Fieri miserum, 
qui me dudum, ut dixti, adiuerit comiter. Sing. III. Pers. 
t He a u. 1, 1, 48 (100) übi rem resciui, coepi non humanitus 
Neque, ut animum decuit aegrotum adulescentuli Tractare, 
sed uia peruolgata patrum. 

lC"d. ut comparativ, allein. Indicativ. Plusquam- 
perfect. Sing. I. Pers. He au. III, 1,91 (500) Me cepere 
arbitruro: ibo ac dicam, ut dixeram Operam daturum 
me, hodie non posse eis dare. He au. V, 5, 9 (1053) Quid 
istic? uideo non licere, ut coeperam, hoc pertendere. 
IL, mit Correlation: item, ita, idem, proinde. 

lC"a. ut comparativ, allein. Indicativ. Praesens. 

Sing. I.Pers. t He a u. III, 1, 8 (417) Item, ut filium meum 

amico atque aequali suo Video inseruire et socium esse 

in negotiis, Nos quoque senes est aequom senibus obsequi. 

Ad. I, 2, 59 (139) Unum uis eurem: curo; et est dis gratia, 

Quom ita, ut uolo, est. Sing. IL Pers. t He c. IV, 3, 6 

(612) :^ Spero ecastor. ^ I ergo intro et compone quae 

tecum simul Ferantur: dixi. 4=^ Ita, ut Jubes, faciam. — 

Pater. Sing. III. Pers. t And. 1, 1, 50 (77) Sed postquam 

amans accessit pretium pollicens Unus et item alter : ita, 

ut ingeniumst onmium Hominum ab labore prociiue ad 

Inbidinem, Accepit condicionem, dein quaestum occipit. 

t And. 1, 1, 53 (80) Qui tum illam amabant, forte ita, 

ut fit, filium Perdnxere illuc, secum ut una esset, meum. 

t Eun. IV, 2, 2 (630) Dum rus eo, coepi egomet mecum 

inter uias Ita, ut fit, ubi quid in animost molestiae, 

Aliam rem ex alia cogitare, et ea oninia Peiorem in partem. 

t Eun. rV, 7, 44 (814) Sanga, ita, ut fortis decet Milites, 

domi focique fac uicissim ut memineris. H e a u. III, 1, 81 

(490) Videre uera atque ita, uti res est, dicere. t H e a u. 

V, 1, 76 (949) Hie ita, ut liberos est aequom dictis con- 

Aitabitur. Hecl, 2, 89 (164; Haec ita, uti liberal! esse 

16* 
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ingenio decet, Pudens modesta, incommoda atque iniurias 
Viri omnis ferre et tegere contumelias. A d. IV, 7, 37 
(755) Non te haec pudent? :^ lam uero omitte, Demea, 
Tuam istam iracundiam, atque ita, uti decet Hilarum 
ac lubentem fac te gnati in nuptiis. 

lC"c. ut comparativ, allein. Indicativ. Perfect. 
Sing. I. Pers. And. V, 4, 46 (949) De uxore ita ut 
possedi, nil mutat Chremes? t Eun. II, 1, 1 (207) Fac 
ita, ut iuesi, deducantur isti. 44= Faciam. 4=}= At diligenter. 
E u n. V, 2, 31 (870) Neque edepol quid nunc consili capiam 
scio De uirgine i&tac: ita conturbasti mihi Bationes omnis, 
ut eam non possim suis Ita, ut aequom fuerat atque, ut 
studui, tradere Ut solidum parerem hoc mi beneficiun], 
Chaerea. Phor.V, 8, 3 (896) 44: Estne ita, uti dixi, 
liberalis? 44: Oppido. t Ad. IV, 5, 1 (635) Ita, uti dixi, 
Sostrata, Facite. Sing. II. Pers. t Eun. IV, 6, 12 (750) 
44= Et habetur et referetur, Thais, [tibi] ita, uti merita's, 
gratia. E u n. V, 1 , 15 (831) Quid facerem? ita, ut tu 
iueti, soli creditast. Phor. I, 3, 17 (169) üt ne addam, 
quod sine sumptu ingenuam, liberalem nactus es, Quod 
habes ita, ut uoiuisti, uxorem sine mala fama palam: 
EL e c. I V, 1 , 29 (544) Sed, ut olim te ostendisti, eadem 
esse nil cessauisti usque adhuc, Ut filiam ab eo abduceres 
neu quod ego egissem esset ratum. Sing. III. Pers. 
t Eun. II, 3, 73 (364) 44= Dabo operam, adiuuabo: num 
quid me aliud? 44= Quo nunc is? 44= Domum Ut maneupia 
haec ita, uti iussit f rater, ducam: ad Thaidem. Phor. 
III, 1, 12 (476) Tum Phormio üidem in hac re, ut [in] 
aliis strenuom hominem praebuit. Phor. V, 7, 5 (888) 
Nam idem hoc argentum ita, ut datumst, ingratiis Ei 
datum erit: hoc qui cogam, re ipsa repperi. 

iC"d. ut comparativ, allein. Indicativ. Plusquam- 
perfect. Sing. III. Pers. Eun. V, 2, 31 (870) Neque 
edepol quid nunc consili capiam scio De uirgine istac: 
acito nturbasti mihi Ration esomnis, ut eam non possim 
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suis Ita, ut aequom fuerat atque, ut studui, tradere 
t Phor. IV, 3, 46 (651) ßgo' inquit fi principio amici 
filiam Ita, ut aequom fuerat, uolui uxorem ducere; Plur. 
III. Fers. And. III, 3, 10 (542) Per te deos oro et nostram 
amicitiam, Chremes, Quae incepta a paruis cum aetate 
adcreuit simul, Perque unicam gnatam tuam et gnatam 
meum, Quoius tibi potestas summa seruandi datur, Ut 
me adiunes in hac re atque ita, uti nuptiae Fuerant 
futurae, fiant. 

lC"e. ut comparativ, allein. Indicativ. Futur I. 
Plur. IL Pers. t Hec. II, 1, 21 (218)*) Ideo quia, uti 
domi uos mi eritis, proinde ego ero fama foris. 

Anhang ad 3., 

Das relative Adverbium ,ut' bei grammatischer Eilipse. 

Erster Anhang. lC?(b?). ut comparativ, allein. [Indi- 
cativ. Imperfect. Sing. II. Pers.] t Heau. IV, 1, 52 

(665) Ut praeter spem euenit! quam timui male, Ne 

nunc animo ita esses duro, ut olim in tollendo, Chremes. 

Zweiter Anhang. llC^a^. ut comparativ neben (ad- 
positiven) conditionalen Partikeln: si. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. m. Pers. t P h o r. II, 3, 62 (409) Etsi mihi facta 
inimiast, uerum tarnen Potius quam litis secter aut quam 
te audiam, Itidem ut cognata si sit, id quod lex iubet 
Dotis dare; abduc hanc, minas quinque accipe. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
L, ohne grammatische (bei logischer) Correlation. 

lC"a. ut comparativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Sing. I.Pers. And. III, 5, 17 (623) Sed sine paululuni 
ad me redeam: iam aliquid dispiciam. 4r Ki mihi, Quom 
non habeo spatium, ut de te sumam supplicium, ut uolo! 
Heau. III, 2, 18 (529) Scis esse factum, ut dico? # Quid 

*) eingeklammert yon Dziatzko. 
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ego iii sciam? Sing. II. Pers. t Eun. III, 5, 59 (607) 
Sane hercle, ut dicis. sed Interim de symbolis quid actumst? 
t P h r. IV, 4, 19 (700) Audi nunc contra: iam si argen- 
tum acceperit, Ducendast uxor, ut als, concedo tibi: 
P hör. V, 3, 12 (795) Faciam, ut iubes. sed meum uirum 
abs te exire uideo. t He c. IV, 4, 97 (719) Faciam, ut 
mones. Sing. III. Pers. And. II, 1, 10 (310) # Age, 
age, ut lubei # -^^d. II, 5, 10 (421) Facis, ut te decet, 
Quom istuc quod postulo impetro cum gratia. And. 11, 
6, 14 (445) Amauit; tum id clam: cauit, ne umquam in- 
famiae Ea res sibi esset, ut uirum fortem decet. t E u n. 
III, 3, 19 (525) Ecquis eam posset noscere. haec quor 
quaeritet? Nisi si illa forte quae olim periit paruola, 
Soror hanc sese intendit esse, utist audacia. Heau. V, 
5, 10 (1054) Facis, ut te decet. He c. III, 5, 61 (511) 
Postremo inter se transigant ipsi, ut lubet, Quando nee 
gnatus neque hie mi quicquam obtemperant. Quae dico 
parui pendunt. t A d. III, 3, 35 (389) # EUam intus. # Eho, 
an domist habiturus? ij^: Credo, ut est Dementia, ij^: Haecin 
fieri! t Ad. III, 4, 45 (491) Haec primum ut flaut deos 
quaeso, ut uobis decet. 

lC2^c. ut comparativ, allein. Indicativ. Perfect. Siüg. 
I. Pers. And. II, 5, 7 (418) # Probe. # Hodie uxorem 
ducas, ut dixi: uolo: t Ad. IV, 5, 72 (706) Ego eo intro, 
ut quae opus sunt parentur: tu fac, ut dixi, si sapis. 

lC"d. ut comparativ, allein. Indicativ. Plusquam- 
perfect. Sing. III. Pers. t He c. IV, 4, 66 (688)*) Quae 
tum obsecutus mihi fecisti, ut decuerät. 

lC2^e. ut comparativ, allein, Indicativ. Futur. I. 
Sing. IL Pers. P hör. V, 9, 54 (1043) Faciet, ut uoles. 
t H e c. V, 1, 38 (764) Nunc quam ego te esse praeter 



*) Schon Bentley verdächtig, von Fleckeisen und Dziatzko 
in Klammern eingeschlossen als unecht. 
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nostram opinionem comperi, Fac eadem ut sis porro: nostra 
utere amicitia, ut uoles. 

lC?f. ut comparativ, allein. Indicativ. Futur. II. 
Sing. IL Pers. E u n. I, 2, 94 (174) Quamquam illam cupio 
abducere atque hac re arbitror Id fieri posse maxume, 
uerum tarnen Potius quam te inimicum liabeam, faciam, 
ut iu88eri8. 
IL, mit Correlation nach: ita, sie. 

ic"a. ut comparativ, allein. Indicativ. Praes. Sing. 
I. Pers. An d. I, 0, 10 (245) Adeon hominem esse inuenu- 
stum aut infelicem quemquam, ut ego suml t He au. II, 
3,55(296) Si haec sunt, CHnia, Vera, ita, uti Credo, 
quis test fortunatior? t Hec, III, 3, 19 (379) Mater con- 
sequitur: iam ut limen exirem, ad genua accidit Lacrumans 
misera: miseritumst. profecto hoc sie est, ut puto. t Hec. 
IV, 2, 28 (604) Si cetera ita sunt ut uis itaque uti esse 
ilIaexi8tumo'^),Mi gnate,da ueniam hanc mihi, redduc illam. 
Sing. IL Pers. And. III, 2, 42 (522) Postremo id mihi 
da negoti; tu tarnen idem has nuptias Perge facere ita 
ut facis, et id spero adiuturos deos. tHeau. V, 4, 7 
(1030) Ita mihi atque huic sis superstes, ut tu ex me 
atque hoc natus es; t P h o r. II, 3, 49 (396) Ita, ut diele. 
^ Hec. IV, 2, 28 (604) Si cetera ita sunt, ut uis itaque 
nti esse, ego illa existumo, Mi gnate, da ueniam hanc 
mihi, redduc illam. t Ad. III, 1, 11 (298) Ita pol est, ut 
dicie: saluos nobis deos qnaeso ut siet. Sing. Ill.Pers. 
t Eun. I, 2, 13 (93) Quid ,missa'? o Thais Thais, utinam 
esset mihi Pai's aequa amoris tecum ac pariter fieret, 
Ut aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet, Aut ego 
istuc abs te factum nili penderem! "J' Eun. III, 5, 52 (600) 
Vix elocutast hoc, foras simul omnes proruont se, Abeunt 
lanatnm, perstrepnnt ita, ut fit, domini ubi absunt 
tEun. IV, 6, 10 1748; Educta ita uti teque iliaqae 

*) nti esse ego illa exiätumo Dziatzko. 



n 
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dignumst. t He au. I, 2, 21 (195) Atque haec 
sunt, ut illiust animus, qui ea possidet. t H e a u. IV, 1, 53 
(666) Non licet hominem esse saepe ita, ut uolt, si res 
non sinit. t A d. III, 3, 45 (399) # Vigilantiam tuam tu 
mihi narras? ^ Sic siet Modo, ut nunc est: qnaeso. 
^ Ut quisque suom uolt esse, itast. Plur. I. Pars, 
t Eun. U, 3, 94 (385) # Flagitium facimus. # An id 
flagitiumst, si in domum meretriciam Deducar et Ulis 
crucibus, quae nos nostramque adulescentiam Habent de- 
spicatam et quae nos semper omnibus cruciant modis, 
Nunc referam gratiam atque eas itidem fallam, ut ab 
illis fallimur? A d. V, 3, 41 (827) Quae ego inesse in 
illis uideo, ut confldam fore Ita, ut uolumus. Plur. 
III. Pers. t Heau, V, 4, 13 (1036) # Non sunt haec 
parentis dicta. ^t Non, si ex capite sis meo Natus Hern, 
ut aiunt Minervam esse ex loue, ea causa magis Patiar, 
Clitipho, flagitiis tuis me infamem fieri. 

lC?c. ut (bez. uti) comparativ, allein. Indicativ. 
Perfect. Sing. I. Pers. t P h o r. in , 1 , 15 (479) Sic 
habent principia sese, ut dixi*): adhuc tranquilla res est» 
Mansurusque patruom pater est, dum huc adueniat. ^ 
Quid eum ? t H e c. I, 2, 75 (150) ^Sed quam decrerim 
me non posse diutius Habere, eam ludibrio haberi, Par- 
meno, Quin integram itidem reddam, ut accepl ab 
suis, Neque honestum mihi neque utile ipsi uirginist'. 
t A d. V, 3, 1 (787) Parata a nobis sunt Ita , ut dixi, 
Sostrata: Ubi uis. quis nam a me pepulit tam grauiter 
foris ? t A d. V, 6, 6 (894) Nam is mihi profectost seruos 
spectatus satis, Quoi dominus curaest ita, uti tibi 8en8i, 
Geta, Et tibi ob eam rem, siquid usus uenerit, Lubens 
bene faxim. Sing. II. Pers. And. III, 1, 1 (459) Ita pol 



•) di^ Dziatzko^ (Anh. z. St.); DICO eddit; a corr. rec. um 
deletae (DIXI ?) auperdurtum in cod, Bembin. dixi D ; dico €X 
dixi G2. 
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quidem res est, ut dixisti*), Lesbia: Fidelem haud ferme 
mulieri inuenias uirum. Sing. III. Pers. Eun. prol. 19 
Habeo alia multa, quae nunc condonabitar, Quae profe- 
rentur post, si perget laedere, ita, ut facere instituit. 
t Heau. IV, 3, 20 (698) Nam si nunc a nobis abis et 
Bacchidem hie relinquis, Senex resciseet ilico esse ami- 
cam hanc Glitiphonis; Si abduxeris, celabitur itidem, ut 
celata adhuc est. Phor. I, 3, 3 (155) Quod ni fuissem 
incogitans, ita [eum] expectarem, ut par fuit. Phor. II, 
1, 51 (281) An quisquam iudex est, qui possit noscere 
Tua iusta, nbi tute uerbum non respondeas Ita, ut ille 
fecit? Phor. V, 2, 11 (776) Ita faciam, ut frater cen- 
8Uit : ut uxorem eins huc adducam. Cum ista ut loquatur. 
t P h r. V, 8, 15 (908) Nam omnis posthabui mihi res 
ita, ut par fuit, Postquam id tanto opere uos uelle ani- 
mum aduorteram. 

Anhang ad 4., 

Das relative Adverbium ,ut' bei grammatischer Ellipse. 

Erster Anhang**). Die grammatische Ellipse***) des 
Praedicats 1. in supraordinierten Sätzen b) Aussage- 
Sätzen 1. inomativen Aussagen a) der Wirklichkeit: 

*) at dixti Spengel; ut tu dixti JBleekeisen, 
*•) Diese Teilung in ^erster und zweiter* Anhang ist getroffen, 
je nach dem der Zweifel über die Stellung des ut-Satzes oder über die 
Pr&dicatsform desselben obwaltet. Falls die Ellipsen nach einer 
der beiden Seiten nicht von Einfluss ist, ist natürlich auch eine 
Scheidung überflüssig. 

***) Es resultiert diese Ellipse nicht aus logischen Bücksichten, 
sondern aus der unerkannten Eigentümlichkeit der Sprache, dass 
Satze und Worte niemals adäquater Ausdruck dessen sind, was 
der Sprechende darunter versteht und verstanden wissen will; 
Ausdruck und Gedanke sind nicht congruent, und sie brauchen 
es auch für das Verständnis nicht zu sein. Die Situation ver- 
schiedenster Art gibt meist die Exposition zu dem sprachlich 
Wiedergegebenen; sie ist meist der Schlüssel zum Verständnis. 
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epitaktisch zu B. accessorischen, d. i. Ergänzungs-Sätzen 
der Aussage b) Adverbial-Sätzen VII. comparativen. 
3. Postpositiver (?) logischer und grammatischer Naben- 
Satz 
I., ohne grammatische (?) bei logischer Correlation. 

lC"a. ut comparativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Sing. III. Pers. He au. II, 1, 7 (219) Mihi si umquam 
filius erit, ne ille facili me utetur patre; Nam et cog- 
noscendi et ignoscendi dabitar peccati locus: Non*) ut 
meus, qui mihi per alium ostendit suam sententiam. 
Sing. III. Pers. He au. IV, 4, 16 (738) # Peru hercle. 
Bacchis, mane, mane: quo mittis istam quaeso? labe 
maneat. :|4: I # Quin est paratum argentum. ij^: Quin 
ego maneo. :^ Atqni iam dabitur. #**) Ut lubet. num 
ego insto? 4=t^ At sein quid sodes? t Heau. IV, 5, 32 
(780) 4=t^ At ego illi neque do neque despondeo. rjij: Non? 
quam ob rem? ^ Quam ob rem? me rogas? homini...? 
#***) Ut lubet t Heau. V, 1, 61 (934) Difficilem te esse 
ostendes et ignosces tamen Post, et id ingratum. iji^ Ah 
nescis, quam doleam. #§) Ut lubet. t Hec. II, 2, 30 (272) 



Die Nötigung zu einer möglichsten Congruenz von Sinn und 
Ausdruck wächst proportional zur kulturellen Aufgabe der 
Sprache. Darum wird in der Kunst- und Lehrsprache nur unter 
besonders gunstigen Verhältnissen eine (grammatische) Ellipse des 
Ausdruckes statthaft sein, jedenfalls im allgemeinen seltener 
als in der Sprache des gewöhnlichen Lebens (s. Wegeners vorzüg- 
liche Ausführungen darüber in seiner geistvollen wie anregenden 
Schrift: , Grundfragen des Sprachlebens'* Halle 85). — 

♦) sc. ero pater, ut m. — ut meust Fleckeisen. — 
*♦) sc. detur argentum, ut 1. 
***) sc. fac, age od. dergl. ut 1. 

§) sc. agas, age fac od. dergl., ut 1. — Von Dahl p. 38 ist 
die Stelle falsch verstanden nach dem Zusammenhange ; darum 
will er f dole' ergänzen ; aber das würde heissen, dem feinfühlenden, 
menschenfreundlichen Charakter des Menedemus eine Gemüts- 
roheit dem Schmerze des Freundes gegenüber zutrauen. Die 
Verhandlung aber erfolgt in bitterem Ernste, und die Batschläge 
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^ Certumne est istuc? 4=t= Nunc quidem*), ut uidetur. 
Ad. II, 2, 38 (246) Etiam insuper defraudat? nusquam 
abeo. #**) Ut lubet: Numquid uis quin abeam? Plur. 
in. Pers. t Phor. I, 2, 5 (55) 44^ Arno te: et non 
neclexisse habeo gratiam. :^ Praesertim***) , ut nunc 
sunt mores: adeo res redit. 
2. in beigeordneten Neben-Sätzen. 

iC"d. ut comparativ, allein. Indicativ. Plusquam- 
perfect. Sing. IL Pers. Phor. V, 3, 31 (814) Sic pol 
commodius esse in omnis arbitror, quam§] ut coeperas, 
Manere hanc; nam perliberalis uisast, quom uidi, mihi, 
n, mit Correlation. 

ic"a. ut comparativ, allein. Indicativ. Praesens. 
Plur. LPers. And. IV, 5, 10 (805) # Quid uos? quo 
pacto hie? satine recte? rj^: Nosne? sic§§): Ut quimus, 
ainnt, quando, ut uolumus, non licet. 

iC2'd. ut comparativ, allein. Indicativ. Perfect. 
Smg. III. Pers. t A d. II, 1, 7 (161) # Leno ego sum. 
:^ Scio. ifjp At lta§§§), ut usquam fuit fide quisquam 
optuma. 



des Menedemus an Chremes sind hervorgerufen durch die Frage 
des letzteren (y. 924) „quid faciam 7*^ Menedemus gibt Batschläge, 
sagt dem Chremes, was zu tun sei, Chremes aber weist alle 
Vorschläge zurück (v. 92 S— 931) ; Menedemus weist der Hart- 
näckigkeit des Chremes gegenüber denselben auf die etwaigen 
Folgen hin (v. 932—934), Cliremes wiederum darauf, wie schwer 
ihn schmerze, so zu handeln, wie Menedemus vorschlägt und 
will. Menedemus bricht endlich die Auseinandersetzung, da er 
die Erfolglosigkeit derselben einsieht, ab mit den Worten : (Face), 
vt lobet und geht zu etwas anderem über. — 
•) Nunc quidem sc. certum est, ut u. 

^*) n. fac, ut 1. 

♦♦♦) sc. Gratia habenda est praesertim, ot nunc s. m. — 
§) quam sc. fuit, ot c. 

§§) sc. uiuimus. 
)) sc. leno sum. 
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Zweiter Anhang. Die grammatische Ellipse des 
Praedicates beim relativen Adverbium ^ut'. 

IV., coniunctional : in 2. subordinierten Sätzen B. acces- 
sorischen, d. i. Ergänzungs - Sätzen der Aussage b) Ad- 
verbial-Sätzen VII. comparativen a) der Wirklichkeit. 

3. Intrapositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 

I., ohne Correlation. 

nC2^a(?) ut comparativ, allein. [Indicativ. Praesens. 
Plur. IILPers.] He au. III, 2, 13 (524) # Mulier com- 
moda; Faceta haec meretrix. ^ Sane. :j4= Idem uisast 
tibi? Et quidem hercle forma luculenta. :^ Sic, satis. 
Ita non: ut olim, sed uti nunc'*'): sane bona. 

II., mit grammatischer und logischer Correlation. 

iC2^c(?) ut comparativ, allein. [Indicativ. Perfect. 
Plur. ni. Pers.] He au. HI, 2, 13 (524) s. d. vor. Stelle. 
Ita non: ut olim**), sed uti nunc: sane bona. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne grammatische (bei logischer) Correlation. 

ic"c(?) ut comparativ, allein. [Indicativ. Perfect. 
Sing. IL Pers.] t And. III, 5, 12 (618) # At iam ex- 
pediam. :^ Expedies? 4t C^rte Pamphile. 44^ Nempe 
ut***) modo. 4=j= Immo melius spero. :^ Oh, tibi ego ut 
credam, furcifer? 
n., mit Correlation: z. B. itidem, ita. 

lC2^a(?) ut comparativ, allein. [Indicativ. Praesens. 
Sing. III. Pers.] t Hec. V, 4, 26 (866) # Die mi, ha- 
rum rerum numquid dixti meo patri ? 4t Nil. # Neque 
opus est Adeo muttito. placet non fieri hoc itidem, ut§) 
in comoediis, Omnia omnes ubi resciscunt. [Plur. III. Pers.] 



*) seil, sunt. 
•*) seil, fuernnt. 

*•*) Nempe (sc. expedies), ut (sc. expedivisti) modo. 
§) seil. fit. 
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He au. II, 3, 47 (288) Texentem telam studiose ipsam 
offendimus, Mediocriter uestitam ueste lugubri (Eins 
anuis causa opinor qaae erat mortua), Sine auro; tum 
ornatam üa, uti*) quae ornantur sibi, Mulla mala re esse 
expolitam muliebri. Hec. HI, 1, 32 (312) Itidem ülae 
mulieres sunt ferme, ut**) pueri leui sententia. 

B. in utSätzen, die mit anderen Neben-Sätzen ver- 
bunden sind. 

3. Intrapositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 

IL, mit grammatischer und logischer Correlation. 

liC?a(?) ut comparativ neben temporalen Partikeln: 
ubi. [Indicativ. Praesens. Sing. II. Pers.] P h o r. n, 3, 
66 (413) Itan tandem, quaeso. item ut***), meretricem 
ubi abusus sis, Mercedem dare lex iubet ei atque amittere? 

4 Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 

L, ohne grammatische (bei logischer) Correlation. 

^Cl^ßi?) uti comparativ neben conditionalen Par- 
tikeln: si. [Subiunctiv der entfernteren Möglichkeit. 
Plusquamperfect. Sing. III. Pers.] t Eun. I, 2, 37 (117) 
Mater ubi accepit, coepit studiose omnia Docere, educere 
ita, iiti§) si esset filia. 

Dritter Anhang. Zweifelhafte ut-Stellen. t And. IV, 
3, 23 (738) Ego quid agas nil intellego: sed siquid 
est, Quod mea opera opus sit uobis, — aut§§) tu 



*) seil, eae ornantur. 
**) «eil. sunt. 

**♦) seil, mercedem das (des?). 
§) seil. edncasBet. 

§§) aut tu BCDEGP Donatus; ut tu Guyetu9; editt, ,aut* wie 
unt. ^et' confirmatiY-inceptiY «ja**; ,du hast Ja melir Einsicht*^; 
den ähnlichen Gebrauch von ^nam, enim' u. a. (s. ob.). Auf die 
Entwickelung aus omativen Partikeln zu confirmatiyen sowie über- 
haupt über den Gebrauch von ^et, auf und alle anderen Goniunc- 
tionen bei Terenz, zu denen die vollst&ndigen Sammlungen mir 
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plus uides, -— Manebo, nequod uostrum femorer cöto- 
modum. Eun. V, 8, 44 (1074) # Cogita modo: tu hercle 
cum illa, Phaedria, Et lubenter*) uiuis — et enim beue 
lubenter uictitas, — Quod des, paulumst, et necessesi 
multum accipere Thaidem. 

§2b. 
(C) Das relative Aduerbium ,praeut' 

(bei grammatischer Ellipse des Prädikates) 

IV., coniunctional bez. compositiv: in 2. subordi- 
nierten Sätzen B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- 
Sätzen der Aussage b) Adverbial -Sätzen VII a. rein 
comparativen «) der Wirklichkeit: 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 

I., ohne Correlation 

ncje (?) praeut comparativ, allein. [Indicativ. Futur I. 
Plur. III. Pers.] t Eun. II, 3, 10 (301) flic uerost, qui 
si occeperit, Ludum iocumque dicet fuisse illum alterum, 
Praeut**) huius rabies quae dabit. 



schon zu Gebote stehen, komme ich vielleicht gelegentlich ein- 
mal zurück. Auch ^si^ wurde nicht nur conditional, sondern 
ebensowohl Optativ^ concessiv, selbst causal (= quoniam) noch 
gebraucht; daher das scheinbar unsinnige Interpretamentum 
des Donat: ^Aut tu plus uides'] Si sapis, intellegis. 

*) ET LIßENTER A(B)CEFP. Donat; ot übenter D; Et 
om, G; ut editt. — fiV confirmativ-adpositiv (s. ob.) wie auch das 
folgende auctive (steigernde) ^et enim', „ja" ; „Du fürwahr lebst ja, 
Phaedria, mit jener fein — ja ja sehr fein (s. Interpretamentum 
des Donat: Et libenter uiuis] Id est, bonorum ciborum es atque 
edax.); was du gibst (geben kannst), ist nur wenig". Man beachte 
die hübsche Corresponsion der Glieder in der Steigerung: ,et: 
et enim'; Jubenter: bene lubenter'; ^uiuis: uictitas', die sich im 
Nhd. gar nicht so treu wiedergeben lässt. 

*♦) seil, erunt ea. 
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§2c. 
(C) Das relativ-generale Adverbium .utut'.*) 

IV/IL coniunctional (compositiv): in 2. subordinierten 
Sätzen B. accessorischen , d. i. Ergänzungs- Sätzen der 
Aussage b) Adverbial-Sätzen Vllb. general-comparativen 
«) der Wirklichkeit: 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
n., mit Correlation: tarnen. 

lC"b. utut general-comparativ, allein. Indicativ. 
Imperfect. Sing. III. Pers. H e a u. I, 2, 26 (200) # Quid 
tute tecum? -^ Dicam: utut erat, mansum tarnen oportuit. 

3. Intrapositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation. 

nc"c. utut general-comparativ, allein. Indicativ. 
Praesens. Plur. III. Pers. A d. II, 2, 40 (248) Numquid 
uis quin abeam?^^ Immo hercle hoc, quaeso, Syre: Utut 
haec sunt acta, potius quam litis sequar Meum mihi 
reddatur, saltem quanti emptast, Syre. 

lC"b. utut general-comparativ. Indicativ. Plus- 
quamperfect. Sing. III. Pers. A d. IV, 4, 22 (630) Haec 
adeo mea culpa fateor fieri. non me hanc rem patri, 
Utut erat gesta, indicasse! exorassem ut eam ducerem. 
IL, mit Correlation. 

lC"a. utut general-comparativ, allein. Indicativ. 
Praesens. Plur. III. Pers. P h o r. III, 2, 46 (531) Sed, 
utut haec sunt, tarnen hoc faciam. 

lC?b. utut general-comparativ. Indicativ. Imper- 
fect. Plur. IILPers. Phor.HI, 1,4 (468) Nam utut 
erant alia, Uli certe quae nunc tibi domist consuleres, 
Nequid propter tuam fidem decepta poteretur mali. 



*) s. Priscian III, p. 135 K. Kühner II, 787, 2; vergl. Beitr. 111, 
S. 289 Anm. 
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§2d. 
(C) Das relativ-generale Aduerbium ,ut quomque'. 

IV., coniunctional: in 2. subordinierten Sätzen 
B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- Sätzen der Aussage 
b) Adverbial -Sätzen VII b. general-comparativen ß) der 
Möglichkeit ß^) Vermutungs-Sätzen: 

And. IV, 3, 21 (786) # Nescio quid narres. # Ego 
quoque hinc ab dextera Venire me adsimulabo: tu ut 
subseruias Orationi, ut quomque opus sIt, uerbis uide. 



IL Die ornatiT-praedlcatire Partikel ^ut\ 

§1. 
(E) Die ornativ-praedicative Partikel .uf. 

L, adpositiv: in 2. subordinierten Sätzen B. acces- 
sorischen, d. i. Ergänzungs -Sätzen der Aussage b) Ad- 
verbial-Sätzen III. causalen ß) der Möglichkeit /S,) Be- 
gehrungs-Sätzen: 

4* Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation. 

nE2a). ut Optativ neben causalen Partikeln: quia. 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Möglich- 
keit. Praesens. Sing. I. Pers. And. IV, 3, 14 (729) 
4t Quam ob rem id tute non facis? 4t Quiu, si forte 
opus Sit ad erum iurato mihi Non adposisse, ut liquido 
poeeim. 

V., conditionalen ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs- 
Sätzen : 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
IL, mit Correlation. 

HEga^. ut Potential neben conditionalen Partikel: 
si. Subiunctiv der Vermutung und zwar der näheren 
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M^chkeiL PnsseB& Sing. n.Per& tAiid.II>ia5 
(315)*) Quid tibi nidetiir? adeon ad euin? i}^ Quid ni? 
«i nfl at iapetrM, Ui te arfaitretur siU paratum moecbuiu. 
A Qlaai doxerit 

4. PostpositiTer logischer und grammatischer Neben«Sati 
L, ohne Ck)rrelation. 

HEjO,. nt Potential neben conditionalen Partikeln: 
si, nisi. Snbiunctiv der Vermutung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. H e c. III , 1, 20 
(300) Quod quem ita esse innenero, quid restat niai porro 
ut fiam miser? 

n., compositiv: in 2. subordinierten Htttzen 
B. accessorischen, d. i. Ergänzungs- Sätzen der AuHHftga 
b) Adverbial-Sätzen V. conditionalen ß) der Möglichkeit 
ßi) Vermutungs-Sätzen: 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Nebt*Ji-Hal /. 
L, ohne Correlation. 

HEja^. ut Potential neben conditionalen Partikitln; 
nisi. Subiunctiv der Vermutung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing IL Per«, t E u n, I, l, 2« Hi) 
Qaid agas? nisi ut te redimas captnm quam qm^a« Minumo ; 
si nequeas paululo, at quanti queai^. t ifeau. JV, l,4r> 
(658) Nescio, nid ot ex ipsa q/UMtu^ unde hum; hah^fitf 
Si potis est reperiri Sing, IIL Per«. ^ VUor, llf2,H 
(322) 4= Quid ages? = Quid ai>^, ni^i uti «aiieat f^liüriiui/i 
atqne ex crifliine hoc Antiphon^m ^tipiam aViw in um 
omnem iiaoi äeriufim tenhi? 

YII-,cMDparat:v«ü i^ ^^rW/i;Yy:)XH\X ii^^, /^^d.rufjgfc- 
Sätzen: 

4. PoetpostiTer Vj^^h^r ui^d gjtüauJüujttab<;i»<:ff JV<?}/eju-^S<:^t;j 
L, mt Corrdalian. 

HE^Äj, in iy/jc:l\' lieben <X'lt;'<i*iL^-Vi::Xj y^'\ljLicli. 
Tön jÄ* teiPiiuau« >• 4. Jb^iiif. JJJ 1 'H«. ^.<* t. v«. <: <>Ovf 
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Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. IILPers. 1 And. 1,1,136(163) 
Quem ego credo manibus pedibusque obnixe omnia Fac* 
turum: magis id adeo*), mihi ut incommodet, Quam**) 
ut obsequatur gnato (als: er möchte d. S. willfahren). 

(EJ) Die ornativ-praedicative Partikel und die subordi- 
nierende Coniunction .ut-ut' (Übergangsiäiom). 

I/IV.) adpositiv-coniunctional : in 2. subordinierten 
Sätzen A. supple torischen, d. i. Inhalts-Sätzen b) Aus- 
sagen 2. ornativen II. Objekts -Sätzen ß) der Möglich- 
keit /?,) Begehrungs-Sätzen. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation : bei a) Verben und Ausdrücken des 
Veranlassene : perpello. 

^^E^J^ßx* ut Optativ (bis) neben Optativen Partikeln : 
ut. Subiunctiv der Begehrung und zwar der entfernteren 
Möglichkeit. Imperfect. Sing. I. Pers. t And. V, 1, 9/11. 
12(828/30.31) # Quibus? # At rogitas? # perpu- 
iisti me, ut, homini adulescentulo In alio occupato amore, 
abhorrenti ab re uxoria, Filiam ut darem in seditiouem 
atque incertas nuptias, Eins labore atque eins dolore 
gnato ut medicarer tuo. 

§3. 

(DK) Die ornativ-interrogative Partikel und die subordi- 
nierende Coniunction ,ut-ut' (Übergangsidiom). 

I/IV., adpositiv-coniunctional: in 2. subordinierten 
Sätzen B. accessorischen , d. i. Ergänzungs- Sätzen 
a) ornativen Aduerbial- Sätzen VIII. consecutiven ß) der 
Möglichkeit ß^) Vermutungs-Sätzen. 

*) Id ablativisch ö. ob. ^deswegen, dazu' ; adeo = ^besonders, 
vor allem*. . . 

**) vergl. Phor. 408 (II, 3, 61) dasselbe Idiom ohne ,ut\ . 
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4. PostpositiTer logischer und gramimtischer Neben-Sat« 
IL, mit Correlation: adeo. 

nDjE^a,. nt consecutiv- Potential neben Potentialen 
Partikeln : nt. Snbinnctiv der Vermutung und iwar der 
näheren Möglichkeit Praesens. Sing. L Pers. P h o r« I, 
3, 1 (153) Aiean rem redisse, ut, qui mi consultum op- 
tarne uelit esse, Phaedria, patrem ut extimeacam, ubi 
in mentem eins aduenti ueniat! 



lEL Die eoniunetional-praedicatiye Partikel» d. 1. die 
subordinierende Goniunctlon ^ut'. 

2a. lockere Hypotaxe 

a) dem Sinne bez. dem Modus (Indicativ), d. i. nicht- 

obliquus (s. Beitr. III, S. 23 1 flf.) gemäös. 

§1- 
(Ji) Die conflrmative Coniunction <ut'. 

IV., coniunctional (J,): in 2. subordinierten Hätten 
A. snppletorischen, d. i. Inhalts - Batzen b) AuMNagen 
2. ornativen IL Objekts-Sätzen «) der Wirklichkeit 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Hatz 
L, ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken Sentieiidi: uide^i. 

ij^a. ut explicatiy - confirmativ, allein, Indi^'^ativ. 
Praesens. Sing. IIL Per», t Eun, V, 3, lu am) Vlrnm 
bonum ecconi Parmenonem incedere Video ; ifidf nt ^fiUp' 
SOS it! si dis placet, Spero me halbere ^ qui bunc m^/ß 
excTudem modo. 

iJjC ut explicativ-<5onfirmativ, alWiu. I^haujAMiiif 
bez. Ausruf oder po^itiTe Kuw^hhiinuf^i^y rä^^., UAi"j^\iv. 
Perfect Sing. UL Pfrns- A i IV, 2, 2h ih% ;;- <^ji4 
ille gamüt? quid uok? quid aijt, \/jhh uir? ^.^x fr^x^r 
domi? rr Quid niajum }yjX}^ ulr' $l:\a L<trr^*f ^i*jA*m 
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perii 44^ Quid tibist? 4t Rogitas? Ctesipho me pugnis 
iDiserum et istam psaltriam üsqae occidit. 41= Hern, quid 
narras? 4t ^^j ^^^j ^t dlscidit labrum. 
n. , mit Correlation: bei a) Verben und Ausdrucken 
Sentiendi: uideo. 

IJi«. ut explicativ - confirmativ , allein. Indicativ. 
Perfect. Sing. HI. Pers. t Ad. II, 2, 21 (229) # Age 
noui tuom animum: quasi iam usquam tibi sint uiginti 
minae, Dum t huic obsequare. t praeterea autem te aiant 
proficisci Cyprum, 4t H^™- tt Coemisse hinc quae illuc 
ueheres multa, nauem condnctam: hoc scio, Animus tibi 
pendet. ubi illinc spero redieris tarnen, hoc ages. 4t ^^^' 
quam pedem. perii hercle: hac illi spe hoc inceperunt. 
4t Timet: Inieci scrupulum homini. 4t scelera: illud 
uide, Ut in ipso articulo oppressit. emptae mulieres Com- 
plures et item hinc alia quae porto Cyprum. 

§2. 
(J^) Die Optative Conkinction ,uf. 

IV., coniunctional : in 2. subordinierten Sätzen 

A. suppletorischen , d. i. Inhalts -Sätzen b) Aussagen 

2. omativen IL Objekts-Sätzen ß) der Möglichkeit ß^) Be- 

gehrungs-Sätzen. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 

I., ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Wflnschens: exopto 
Ij^a^. ut explicativ - Optativ , allein. Behauptung. 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. III. Pers, H e c. III, 5, 40 (490) 
Nam fuisse erga me miro ingenio expertus sum, llllque 
exopto ut relicuam uitam exigat Cum eo uiro, me qui 
Sit fortunatior, Quandoquidem illam a me distrahit ne- 
cessitas. 

bei b) Verben und Ausdrücken des Bittens: oro, 
obsecro, exoro, rogo, ploro, quaeso. 
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IJ^«!- nt explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. L Pers. t He au. IV, 4, 3 (725) quod si is nunc me 
Deceperit, saepe obsecrans ne ut ueiHtm f rnstra . ueniet. 
Sing.' n. Pers. And. III, 3, 10 (642) Per te deos oro et 
nostram amicitiam, Chremes, Quae incepta a paruis cum 
aetate adcreuit simul, Perque unicam gnatam tnam et 
gnatum meum, Quoius tibi potestas summa sernandi 
datnr , Ut me adiuues in hac re atqae ita uti nuptiae 
Fuerant futui*ae, fiant t And. V, 1, 5 (824) Immo enim 
nunc quom maxuroe abs te postido atque oro, Ghremes, 
Ut beneficium uerbis initum dudum nunc re comprobeo. 
t Eun. III, 5, 14 (562) # Quid taces? # t Ö festus dies 
[hominis]! amice salue! hominum oimiium Nemost, quem 
ego nunciam magis cuperem uidere quam te. 4t Narra 
istuc quaeso quid sit. 4=j= Imme ego te obseero hercle, 
ut aiidias. t P h o r. III, 2, 4 (489) Non qaeo te exorare 
ut maneas triduom hoc ? quo nunc abis ? t A d. V, 2, 1 
(776) Heus Syre, rogat te Ctesipho ut redeas. # ^^^- 
Sing. III. Pers. t Eun; IV, 1, 4 (618) Nam postquam iste 
adaenit Ghremes adulescens, frater uirginis, Militem rogat 
ut illum admitti: ivbeat: ille continuo irasci, Neque ne- 
gare andere; Thais porro instare ut hominem inuitet. 
t He au. n, 3, 117 (358) Sed ietunc exora, ut suam esse 
adaimulet t P h o r. prol. 8 (8) Quia nusquam insanum 
scripsit adulescentulum Ceruam uidere fugere et sectari 
canes Et eam plorare, orare ut sobueniat sibi. Plur. 
ni. Pers. t Ad. II, 4, 11 (275) deos qaOiMO ut istaec 
prohibeant. 

ijji^j. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. 
Imperfect Sing. IL Pers. Eun. HI, 3, 27 (533) # Dico 
ego mi insidias fieri? 4t Thais maxumo Te orabat opere, 
ut cras rediree. d[^ Bus eo. 

n J^a^ utexplicativ^optativ nebennegatiyenPartikeln : 
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ne; Subiunctiv der Begehmng und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. 11. Pers. t A n d. V, 1, 15 
(834) Per ego te deos oro, ut ne Ulis animum hidocas 
credere, Quibus id maxume utilest, illum esse quam 
deterrumum. t And. V, 3, 28 (899) Hoc modo te obsecro, 
ut ne credas a me adlegatum hunc senem. 

bei b) Verben und Ausdrücken des Ratens: consi- 
lium do. 

iJ^i?,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. I. Pers. E u n. V, 8, 15 (1045) # Sine du- 
bio opinor. 4t Q^^d commemorem primum aut laudem 
maxume? Illumne qui mihi dedit consiiium ut facerem, 
an me qui id ausus sim Incipere, an fortunam conlaudem, 
quae gübernatrix fuit, Quae tot res tantas tam oppor- 
tune in unum conclusit diem, An mei patris festiuitatem 
et facilitatem? o Juppiter, Serua obsecro haec bona 
nobis ! 

bei c) Verben und Ausdrücken des Veranlassene : 
commoueo, commoneo, submoneo, iiiuito. 

iJ^a». ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. And. I, 5, 45 (280) Adeon me ignauom 
putas, Adeon porro ingratum aut inhumanum aut ferum, 
Ut neque me consuetudo neque amor neque pudor Com- 
moueat neque commoneat, ut seruem fidem ? E u n. III, 
5, 24 (572) submonuit me Parmeno Ibi seruos, quod ego 
arripui. 4t Q^^d id est? 4t Tacitas citius audies: Ut 
uestem cum eo mutem et pro illo iubeam^ me illoc 
ducier. • 

IJ2/?,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. III. Pers. t He au. I, 2, 11 (185) Quam 
uellem Menedemum inuitatum, ut nobiscum esset amplias> 
Ut hanc laetitiam necopinanti primus obicerem ei domü 
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h& d) Verben und Ausdrficken d^ St^Mt; dtvHV 
IJ^^. at explicaÜY-optaüv» allein. Subtuuotlv \\p\' 
Begehnmg und zwar der entfernteren Mil)rH\>hkt«tt hw-^ 
perfect Sing. ITE. Pers. Heau, IV, 8, H {HM) || l^UÄtino 
qnid tu hominis es? :^ Quid est? 4t Imww^ oblltUN pn^ 
Inter nos qnid sit dictum de foXlacia, Ut «a uia nlm \^ 
argentum auferretur? 

IL, mit Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des BIttini: oro, nxot'd, 
iJ^ofp ut explicativ-optatiy, allein. HubltincMv (h<r 
Begehrung und zwar der näheren M/iffllchkolt, V\%^ntsm, 
Sing. IIL Pers. t He au. IV, 3, 27 (705) Kt wiWvMi \m\\ 
me hoc noles patrem exorare ut eclct Hmp,u\ \umS,fm\'f 
Plur. n. Pers. t Enn. V, 8, 54 (1084; H^'cii» HtuMn. wmm 
etiam hoc uoa or0, ot me in or^tntm ^r^ti^m Rtelplitllf'/ 
satis dia hoc lam saxnm norso. ]\ iU*H\f\mm, 

bei b) Verben und Amdrü/Mt^.n 4hn ftfiMiM^ Iüm 
: hoc oegTAi do, 

and zwar <i<«?r r^;>:T^ M^/y\itf.x^'yl ^f*>/^5*n^4. 
Sng; LP€Ä Eaa.ia4,^.^W, ;/vr^. üi N« MfM 









430 

Sing. III.Pers. t P h or. IV, 3, 66 (671) Quaöso, ego dabo, 
qniesce : tu modo filium Fac ut illam dacat , nos quam 
uolumus. 

IJ3/9,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Flur, III. Fers. Hec. prol. II, 4 (12) Orator ad 
uos uenio ornatu prologi: Sinite ezorator siro, eodein ut 
iure uti senem Liceat, quo iure sum usus adulescentior, 
Nouas qui exactas feci ut inueterasoerent, Ne eum poeta 
scriptura euanesceret. 

bei b) Verben und Ausdrücken des Zwingens: redigo. 

ijg«,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Prae- 
sens. Sing. IL Fers. He au. V, 1, 73 (946) Egone? ut 
eins animum, qui nunc luxuria et lasciuia Difflnit, re- 
tundam, redigam, ut quo se uortat nesciat. 

bei c) Verben und Ausdrücken des Erlaubens: concedo. 

Ijgaj. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Prae- 
sens. Sing. n. Pers. t Hec. II, 2, 17 (259) At ita rae di 
ament, haud tibi hoc concedo, etsi illi pater es, Ut tu 
illam saluam magis uelis quam ego: id adeo gnati causa, 
Quem ego intellexi illam haud minus quam se ipsnm 
magnificare. 

bei d) Verben und Ausdrücken .Sentiendi: expecto. 

iJgÄj. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit Praesens. 
Sing. III. Pers. t Hec. II, 3, 7 (280) Nisi pol filium multi- 
modis iam expecto ut redeat domum.'^) 

*) Sic A (B?) CDEFG. exspecto P. Dziatzko expeto Bent- 
leius: editt. Dagegen scheinen mir Donats Noten ausschlag- 
gebend: Multis modis] Vehementer. — Iam expecto,. ut redeat 
domum} Quia nihil minim in matre est ^expectare' filium, idcirco 
additum ^multis modis **« 
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2a. lockere Hypotaxe 
ß) der SteUnng des Üt-Satses gemäss. 

§1. 
(J2) Die Optative Coniunctioa ,ttt\ 

IV., conianctional: in 2. subordinierten Sätzen 
A. suppletorischen, d. i. Inhalts - Sätzen b) Aussagen 
2.omatiyen n. Objekts-Sätzen ß) der Möglichkeit /i^t)Be- 
gehrungs-Sätzen: 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
L, ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Bittens: obHecro. 

ij^a,. ut explicativ- Optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Prae- 
sens. Plur. III. Pers. t H e c. III, 3, 37 (387) .Quaeque 
fors fortunast' inquit, ^nobis quae te hodie obtuHt, Per 
eam te obaecraiiras ambae, si ins, si fas est, uti Aduoisa 
eius per te tecta tacitaque apud omnis tlent« 

§2. 

(J3) Die Potentiale Confunctlon ,iif . 

IV., coninnctional: in 2. subordinierten Hätzen 
A. suppletorischen 9 d. i. Inhalts - Sätzen b) Aussagen 
2. omatiyen« L Subjekts - Sätzen /9) der M/^glicbkeit 
^^2) YeimatongS'Sätzen: 

4. PostpositiTer logischer und grammatischer Neben-Saiz 
IL, mit Correlatioii 

bei a) Verben nnd Äa^r&cien der MifllcMMt: 
polestaa est. 

IJ)«!* ut espUeatir-potential, allein, SabicFn^ird^ 
Verantnng md zwar der nähere« Xr>ti(Hchkeit. FraesMe. 
Sing. IL Pers. Heau. IV, 3, 43 721; ±t Mfttoo ^ut4 
agiB. :^ üttn»? qtiari non m p0lnlw M lua^ Qn6 
Heus m iHipore, nt te Wilnaiy rem faeias palaii». 
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d.i. die consecutive Coniunction ut(Ke): in B. accesso- 
rischen, d.i. Ergänzungs- Sätzen der Aussage. b) orna- 
tiven Aduerbial-Sätzen VIII., consecutiven ß) der Mög- 
lichkeit ß^ Yermutungs-Sätzen: 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
II., mit Correlation. 

IK4/SJ. ut consecutiv, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Impef- 
fect. Sing. I. Pers. t H e c. IV, 1, 33 (548) Adeon me esse 
peruicacem censes, quoi mater siem, Ut eo essem animo, 
si ex usu esset nostro hoc matrimonium? 



2b. straffe Hypotaxe. 

(JjK,) Die optativ-finale Coniunction ,uf. 

A. Die Optative Coniunction ,ut'. 

IV., coniunctional: in 2. subordinierten Sätzen 
A. suppletorischen , d. i. Inhalts - Sätzen b) Aussagen 
1. ornativen L Subjekts-Sätzen ß) der Möglichkeit ß^) Be- 
gehrungs-Sätzen : 

4, Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des FQrsorgens: cora 
est. 

nj^ttj. ut explicativ- Optativ neben negativen Par- 
tikeln: ne. Subiunctiv der Begehrung und zwar der 
näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. H e c. IVi 
2, 19 (595) haec mihi nunc curast maxuma, ut ne quoi 
mea Longinquitas aetatis obstet mortemue expectet 
meäm. 

bei b) Verben und Ausdrücken des Befeiilens: lex, 
omen est. , 
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Ij^a,. ut explicatiy-optativ, allein. Subiunctiv der Be- 
gehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. m. Pers. Phor. III, 2, 48 (533) Sed ut ut haec 
sunt, tarnen hoc faciam: cras mane argentum mihi Miles 
dare se dixit: si mihi prior tu attuleris, Phaedria, Mea 
lege utar, ut potior sit, qui prior ad dandumst. uale. 
Plur. in. Pers. Phor. 1,2,75(125) ,Lex est, ut orbae, 
qui sunt genere proxumi Eis nubant, et illos ducere 
eadem haec lex iubet. 
IL, mit Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Beschlusses: con- 
silium. 

ijja^. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. t P h o r. V, 2, 8 (773) Modo ut hoc con- 
sliio possiet discedi, ut istam ducat. 

bei b) Verben und Ausdrücken des Befehlens: lex, 
omen est. 

IJj«,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. And. I, 2, 29 (200) Verberibus caesum te 
in pistrinum, Dane, dedam usque ad necem, Ea lege atque 
omine, ut, si te inde exemerim, ego pro te molam. 

n. Objekts-Sätzen /S) der Möglichkeit /?j)Begehrungs- 
Sätzen: 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Wollens: uolo. 

Ijj«!. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. in. Pers. *)Hec. III, 3, 36 (396) nunc si potis est, 
Pamphile, Maxume uolo doque operam, ut clam eueniat 
partus patrem Atque adeo ömnis. 

*) 8. u. S. 435 zu fdo operam, ut' nochmals. 
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bei d) Verben und Ausdrücken des Bittens: 

IJjaj. üt explicativ- Optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. IL Pers. t Eun. IH, 3, 31 (537) # Malam rem 
hinc ibis? ^t Si istuc ita certumst tibi, Amabo'^), ut 
illuc iranseas, ubi illast. # Eö. A d. IV, 3, 7 (598) Sed 
quaeso ut una mecum ad matrem uirginis eäs, Hjcio 
Atque istaec eadiem quae mihi dixti tute dicas mulieri, 
Sing. III. Pers. t A n d. I, 2, 19 (190) Dehinc postulo siue 
aequomst te oro, Dane, ut redeat iam in uiam. And. 
in, 2; 7 (487) Deos quaeso ut sit superstes, quandoquidem 
ipsest ingenio bono, Quomque huic est ueritus optumae 
ädulescenti facere iniuriam. t E u n. in, 2, 13 (466) Quaeso 
hercle' ut liceat, pace quod fiat tua, Dare huic quae 
üolumus, conuenire et conloqui. t He au. V, 1, 62 (935) 
Quid hoc quod roQO, ut illa nubat nostro? tPhor. L 
2, 63 (113) Postridie ad anum recta pergit: obsecrat^ Ut 
sibi eins faciat copiam. t Phor. III, 2, 27 (512) Nequeo 
exorare ut me maneat et cum iilo ut mutet fidem Triduom 
hoc, dum id quod est promissum ab amicis argentum 
aufero. t Hec. V, 3, 11 (809) # Quid eo? # Die me 
orare ut ueniat. 4t ^^ ^^^ # Immo ad Philumenam. 

Ijj/Jp ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. I. Pers. t Ad. IV, 4, 22 (630) Haec adeo 
mea culpa fateor fieri. non me haue rem patri, Ut ut 
erat gesta, indicasse! exorassem, ut eam ducerem. Sing. 
III. Pers. t Eun. IL 2, 31 (262) Ille ubi miser famelicus 
uidet mi esse tantum honorem, Tam facile uictum quae- 
rere: [ibi] homo coepit me obsecrarey üt sibi (leeret 
discere id de me. t H e a u. II, 3, 63 (304) Ubi dicimus 
redisse te et rogieire uti Veniret ad te, mulier telam de- 



*) vergl. Qb. Beitr. III, S. 318. 
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ainitetc. Continao et lacrumis opplet os totum sibi, üt 
facile seires desiderio id fieri. 

bei e) Verben und Ausdrücken desStrebens: operam dd. 

nj^Äj. ut explicativ- Optativ neben negativen Par- 
tikeln: ne. Subiunctiv der Begehrung und zwar der 
näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. II. Pers. E u n. I, 
1, 18 (63) incerta haec si tu postules Ratione certa facere, 
nihilo plus agas, Quam si des operam, ut cum ratione 
insanias. Sing. III. Pers. A n d. I, 5, 8 (243) Itan ob- 
stinate operam dat, ut me a Glycerio miserum abstrahat? 
He au. IV, 5, 41 (789) Atqui quam maxume Volo te dare 
operam ut fiat, uerum alia uia. H e c. III, 3, 36 (396) 
nunc si potis est, Pamphile, Maxume uolo doque operam, 
ut clam eueniat partus patrem Atque adeo omnis^ 

lj,/9j. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. I. Pers. t Eun. V, 2, 2 (841) Apud Anti- 
phonem uterque, mater et pater, Quasi dedita opera domi 
erant, ut nullo modo Intro ire possem, quin uiderent me. 
Sing. ni. Pers. P h o r. V, 1, 33 (760) Quod nos ambo 
opere maxumo dabamue operam ut fieret, Sine nostra 
cura, maxuma sua cura hie solus fecit. 

bei f) Verben und Ausdrücken des Sorgens: accuro, 
uideo. 

And. m, 2, 14 (494) Saltem accurate, ut metui uidear 
certe, si resciuerim. 

iTjÄ-i- üt explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Perfect. 
Sing. IL Pers. t Hec V, 4, 1 (841) Vide, mi Parmeno, 
etiam sodes, ut mi haec certa et clara attulerie, Ne me 
in breue conlicias tempus gaudio hoc falso finii. 

bei g) Verben und Ausdrucken des Boeorgene, 
FOrchtena: metuo, uereor. 

ijj«,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
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Sing. IIL Pars, t And. V,4, 11 (914) Peru, mrtuo ut 
substet hospes. t Phor. V, 8, 72 (965) # At uereor, ut 
placari possii 4t ^^^^ animo es. 

bei h) Verben und Ausdrücken des Fordems, Ver- 
langens: postulo. 

Ijj«,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. IL Pers. t And. V, 1, 5 (824)*) Immo enim nunc 
quom maxume abs te postulo atque orö, Chremes, Ut 
beneficium uerbis initum dudum nunc re comprobes. Sing. 
Ill.Pers. t And.I,2,19(190)Dehinc postulo siue aequomst 
te oro, Dane, ut redeat iam in uiam. t Eun. IV, 1, 5 
(619) Nam postquam iste aduenit Chremes adulescens, 
frater uirginis, Militem rogat ut illum admitti iubeat: 
ille continuo irasci, Neque negare audere; Thais porro 
Instare, ut hominem inuitet. t Eun. V, 8, 28 (1058) 
4t Itane? 4t Sic erit. 4t Si efficio hoc, postulo, ut mihi 
tua domus Te praesente absente pateat, inuocato ut sit 
locus Semper. t He c. V, 3, 29 (827) postquam id uideo, 
Nescio quid suspicarier, magis coepi instare, ut dicat. 
Plur. III. Pers. t H e a u. V, 1, 22 (895) Magis unum etiam 
Instare, ut hodie conficiantur nuptiae. 

IJ2/^,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. I. Pers. t And. IV, 1, 37 (661) Quor me 
enicas? hoc audi: numquam destitit Instare, ut dicerem 
me ducturum patri. 

bei k) Verben und Ausdrücken des Veranlassene: 
auctor sum. 

IJ2/?,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. III. Pers. Phor. IV, 3, 20 (625) Nam 



*) cfr. ob. S. 427. 
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ceteri qnidem hercle amici pmnes modo Uno ore auctores 
fuere, iit praecipitem hanc daret 

bei I) Verben und Ausdrücken des Sagens, Befehlens, 
Vorschreibens: dico. 

Ij^ttj. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. m. Pers. t H e a u. II, 3, 99 (340) Ibo obuiam huic, 
dicam, ut reuortatur domum. 

Ijj/S,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. 11. Pers. t H e a u. IV, 5, 34 (782) Non ego 
dicebam in perpetuom ut illam Uli dares, Verum, ut 
simulares. 

bei m) Verben und Ausdrücken des Gelobens. 

iJ-j/J,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. III. Pers. t Hec. III, 4, 21 (435) Peru. 
uouisse hunc dicam, si saluos domum Redisset umquam, 
ut me ambulando rumperet? 

bei n) Verben und Ausdrücken des Beschliessens. 

Ijj^j. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der Be- 
gehrungund zwar der entfernteren Möglichkeit. Iiüperfect. 
Sing. IL Pers. Heau. V,2,ll (964) Cepi ratlonem, ut 
neque egeres neque ut haec posses perdere, tibi quoi 
decuit primo, tibi non licuit per te mihi dare, Abu ad 
proxumum tibi qui erat: ei commisi et credidi. Plur. 
I. Pers. t E u n. HI, 4, 2 (540) Heri aliquot adulescentuli 
coimus in Piraeo In hunc diem, ut de sumbolis essemus. 

bei o) Verben und Ausdrücken des Abschreckens. 

lJ2^i. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. III. Pers. Hec. prol. II, 18 (26) Quod si 
scripturam spreuissem in praesentia Et in deterrendo 
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neluissem operam samere, Ut*) in otio esset potins quam 
in negotio: Deterruissem facile, ne alias scriberet. 
L, mit Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Bittens: ob* 
secro, oro. 

IJjtti. ut explicativ- Optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. He au. IV, 1, 33 (646) Mi Chremes, pec- 
cani,. fateor: uincor nunc hoc te obsecro Quanto tuos 
est animus [natu] grauior, eo sis ignoscentior , Ut meae 
stultitiae in iustitia tua sit aliquid praesidi. Plur. I. Pers. 
t And. in, 3, 24 (556) Em, id te oro ut ante eamus, 
dum tempus datur Dumque eins lubido occlusast contu- 
meliis, Priusquam harum scelera et lacrumae confictae 
dolis Redducunt animum aegrotum ad misericordiam, 
Uxorem demus. 

bei b) Verben und Ausdrücken des Strebens: ope- 
ram do. 

IJ,«!. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. in. Pers. And. 1, 1, 130 (157) Et nunc id operam 
do, ut per falsas nuptias Vera obiurgandi causa sit, si 
deneget. 

bei d) Verben und Ausdrücken des Sorgens. 

ijj«,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens, 
Sing. I. Pers. t E u n. III, 1, 4 (394) Hoc prouiso ut, ubi 
tempus siet, Deducam. 

iJi^,. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. III. Pers. t P h o r. V, 8, 11 (905) Heus, 
quanta quanta haec mea paupertas est, tarnen Adhuc 
curaui unum hoc quidem, ut mi esset fides. 

•) deterrendo, ut in otio esset etc. = deterrendo, ne . . . scri- 
beret. 



439 

c) Verben und Ausdrücken des Besorgent, FQrchtens. 

iJjÄj. ut explicativ-optativ, allein. Subiunctiv der 
Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. n. Pers. t And.*) II, 2, 12 (349) Id paues, ne 
dacas tu illam; tu autem, ut ducas. Plur. III. Pers. 
t A d. IV, 4, 19 (627) Id ipsum metuo, ut credant. 

B. Die finale Coniunction ^ut'(Kj) 
in B. accessorischen, d. i. Ergänzungs-Sätzen der Aussage 
b) omativen Aduerbial-Sätzen IV. Final**)-Sätzen ß) der 
Möglichkeit /?,) Begehrungs-Sätzen. 

1. Praepositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I, ohne Correlation. 

c) in Parenthesen 

iKi«,. ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. 
t P h r. IV, 3, 43 (648) Ut ad pauca redeam ac mittam 
illius ineptias, Haec denique eins fuit postrema oratio, 
t Hec. I, 2, 60 (185) Ut ad pauca redeam, uxorem dedu- 
cit domum. 

nKj/Sj. ut final neben negativen Partikeln: ne. Subiunc- 
tiv der Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit. 
Imperfect. Sing. I. Pers. t E u n. V, 4, 23 (945) Miseret 
me: itaque, ut ne uiderem, misera huc ecfugi foras, 
Quae futura exempla dicunt in eum indigna. 

1. Intrapositiver logischer und giammatischer Neben-Satz 
L, ohne Correlation 

c) in Parenthesen. 

iKi«,. ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. Eun. V, 4, 4 (926) Nara, ut mittam, quod ei 
amorem difficillumum , Carissumum, a meretrice auara 
uirginem Quam amabat, eum confeci sine molestia, Sine 

*) 8. Beitr. n, p. 154 ff. Schnoor p. 15. 
*♦) Zur ÜbersetzuDg s. Beitr. 99 ff. 

18 
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sumptu, sine dispendio. He au. III, 1, 48 (457) Nam, irt 
alia omittam, pytissando modo mihi Quid nini absumpsit 
,sic hoc' dicens. P h o r. IV, 3, 49 (654) Sed mi opus erat, 
ut aperte tibi nunc fabuler, Aliquantulum quae adferret, 
qui dissoluerem Quae debeo. Sinff. II. Pers. And. IV, 
4, 36 (775) # Non hercle faciet. # Nunc adeo*), ut tu 
sis sciens, Nisi puerum tollis, iam ego hunc in mediam 
uiam Prouoluam teque ibidem peruoluara in luto. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken der Bewegung: eo, 
uenio, mitto etc. 

iK^a^. ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. t And. I, 3, 21 (226) Sed Mysis ab ea egreditur. 
at ego hinc me ad forum, ut Conueniam Pamphilum, ne 
de hac re pater inprudentem opprimat.**) t And. 11,2, 
18 (355) Continuo ad te properans percurro ad forum, 
ut dicam haec tibi. And. IV, 4, 2 (741) Reuortor, post- 
quam quae opus fuere ad nuptias Gnatae paraui, ut 
iubeam arcessi. t And. IV, 5, 23 (818) Duc me ad eam, 
quando huc ueni, ut uideam. Eun. I, 2, 77 (157) Soror- 
dictast; cupio abducere, ut reddam suis, t Eun. II, 3, 73 
(364) Dabo operam, adiuuabo: numquid me aliud? 
4^ Quo nunc is? 41= Domum Ut mancupia haec, ita uti 
iussit frater, ducam ad Thaidem. t E u n. IV, 7, 38 (808) 
Thais, ego eo ad Sophronam Nutricem, ut eam adducam 
et Signa ostendam haec. t He au. I, 2, 37 (211) :^ Ita 
credo. :^ Ego ibo hinc intro, ut uideam nobis quid cenae 
siet. t H e a u. V, 5, 2 (1046) : exeo ergo ut pacem con- 
ciliem. Hec. III, 1,44(324) Cesso hinc ire intro, ut 



•) nunc adeo = jetzt gerade', j'etzt gleich'. 
**) ad forum || üti conueniam P. , ne p. inpr. opprimat. 
Fleckeis., — [ut] Dziatzko. 
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hoc quam primum, qaidqnid est, certo •olom? t Ad. II, 
4, 13 (277) £go ad foram ibo, iit hunc abtoluam ; tu { 
intro ad illam, Gtesipho. t Ad. III, 4, 65 (610) Ibo ao 
requiram fratrem, ut in eum haec euomam. t A d. IV, 4, 
24 (632) Nunc hoc primumst: ad illas ibo, ut purgtm me. 
accedam ad fores. Sing. IL Pers. And. IV, 3, 10(781) 
Moue ocius te, ut quid agam porro intallegat. Hing, 
in. Pers. t Eun. IV, 1, 11 (625) Voluit facere contra 
huic aegre: ,heus' inquit ,puer^, Pamphilam, Accarxe, 
ut delectet hie nos'. Phor. II, 4, 23 (463) At ego Anti- 
phonen! quaeram, ut qnae acta hie sint tciai P h o r. 1 V, 

5, 7 (719) 44^ Bern ipsam putasti. # Dnc me ad eum ergo. 
i4= Non moror. 4t Ubi hoc egeris, Trannito ad uxorem 
meam, ut conneniat hanc prins quam hine abit Phon V, 

6, 5 (845) Sed ego nunc mihi cesso , qui non umerum 
hnnc onero pallio Atqne hominem propero inuenire, ut 
haec qnae contigerint acisL t Ad IV, 5, 2 (f'/M) Ita nti 
dixi, Sostrata, Fadte ; ego Aeschinnm conneniam^ ut f^tUß 
modo acta haec sunt scfaL t Ad. IV, 5, 19 ^65:^; h UMlt, 
ot secom asahaL Plur- L Per». Phon V, 8, & ^Hif^) 
Qnaiitaiii potest, nnnc conueninndu« V^mnumif PritiM 
quam dilajiiflat nostra« triginta mina« Ut auffrMNW. 
Plnr. HL Fen. ^ Ai IV, b, 72 TV;, fWo ^, \u\f% «I 
qnae opus snnt pratar: tu Ut^ ut dizL «j ^vk P^^ 
fecL Plur. IIL Per«- ^ EutlUL t, 4^^ i'A AvL f?;»^ 
enzre. ■! wak tmA Par<aa.^ 



'tit.iZ ' c^ Ai.C.^vr.jr <sf-«*.,--^,\-i \'A:^'*^f <4 

j?3WJt:ur^ i--.-. ' .*- 1** t 'Ca.-f tut.t A>r /><• ", V, 
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IK,/?^, ut final, allein. Subiunctiv der Begehrang 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
L Pers. t P hör. IV, 2, 2 (592) # Ego. hominem calli- 
diorem nidi neminem Quam Phormionem. uenkr^) ad homi- 
nem, ut dicerem Argentmn opus esse et id quo pacto fieret. 

nKf^^. ut final neben negativen Partikeln. Subiunc- 
tiv der Begehrung und zwar der näheren Möglichkeit. 
Praesens. Sing. III. Pers. A d. III, 2, 56 (354) Curre, 
obstetricem arcesse, ut quom opus sit ne in mora nobis siet. 

Anhang: Ellipse des Praedicates durch Einfall 
in die ßede. 

IKi[aj?]. ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. P h r. V, 8, 6 (900) Demiphonem si domist Visam, 
ut quod . . 4=t= At nos ad te ibamus, Phormio. 

b) ohne Verben der Bewegung etc. 

iKi«,. ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. 
I. Pers. And. I, 4, 8 (235) Opperiar, ut sciam numquid 
nam haec turba tristitiae adferat. And. II, 2^ 2 (339) 
# Di boni, boni quid porto? sed ubi inueniam Pamphilum, 
Ut metum in quo nunc est adimam atque expleam ani- 
mum gaudio? And. III, 5, 9 (615) Dicam aliquid me in- 
uenturum, ut huic malo aliquam productem moram. 
Eun. I, 2, 66 (146) Primum quod soror est dicta, prae- 
terea ut suis Restituam ac reddam. Eun. U, 1, 14(220) 
Opus faciam, ut defetiger usque, ingratiis ut dormiam. 
Eun. IV, 1, 13 (627) Interea aurum sibi clam mulier 
demit, dat mi ut auferam. He au. IV, 3, 3 (681) Dedo 
patri me nunciam, ut frugalior sim quam uolt. Ad. III, 
2, 14 (312) Nil est quod malim quam illam totam fami- 
liam dari mi obniam, Ut ego iram hanc in eos euomam 
omnem, dum aegritudo haec est recens. t A d. III, 3 92 



*) Praesens historicum. 
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(446) Opperiar hominem hie, ut sahitem et conloquai\ 
A d. in, 5, 6 (516) Si est, i» facturus ut sit officium suoni, 
Faciat; sin aliter de hac re est eius sententia» Respota« 
deat mi, ut quid agam quam primum sciam. Sing. ü. Pers. 
j t E u n. V, 2, 70 (909) Tu istic mane, ut Chremem intro 
ducas, Pythias. Heau. IV^S, 13 (854) Et illam aiunt 
uelle uxorem , ut quom desponderim Des qui aurum ac 
aestem atque alia quae opus sunt comparet. P li o r V, 
3,11(794) Parce sodes, Ut possit*) cum illa^ ne te 
adulescens mulier defetiget. H e c. lY, 2, 8 (584) Nam mi 
intus tuos pater narrauit modo, quo pacto me habueris 
Praepositam amori tuo: nunc tibi me certumst contra 
gratiam ßeferre, ut apnd me praemium esse positum 
pietati sciaa. Hec. IV, 4, 72 (694) Confingis falsas cau- 
sas ad discordiam, Ut cum illa uluas, testem banc quom 
abs te amoueris. Sing. IIL Pers. tEun. 1^,6,1 (739) 
Credo equidem illum iam adfuturum esse, ut illam a me 
eripiat : sine ueniat H e a u. prol. 42 : Mea causa causam 
lianc iustam esse animum inducite, üt aliqua pars laboris 
minoatur mihi H e a u. IV, 1, 49 (662) :^ Nomen muUeris 
cedo quod sit: ut quaeratur. ^ Philtera. t Hec, proL 
48 (56) Mea causa causam accipite et date silentium, 
Ut lubeat scribere aliis mihique ut discere Noua« ex- 
pediat posthac pretio emptas meo. t Ad« III, 2, 19 (317) 
Sublimen medium arriperem et capite pronum in terram 
statuerem, | Ut cerebro dispargat**) uianu Plun L Pers« 

*) 9eü. loqni. 
**) «eiZ.TenuilflSfltdiiiehdenprS£entifleheDHAuptbegriffderVef- 
nuttmig, der in allen Torhergehenden (wie folgenden) Vermutong«' 
Subinncthren der entfernteren Hd^^hkeit impUcite steckt: ^Und 
ich stellte ihn (TeminUieh, Termute ich, mein« ißh), leh wfixde 
ihn stellen'. Dcislacko z. St. 1881 reitntt dasselbe nur mit soderai 
Worten: ^ditfer^^ä^ Ist nieht dem Tempos d^ Hfluiptsstees s«- 
stasiüert^ sondern mit RGekneht djiaaf in Pcaesens gesetzt, d««s 
die Verim des HaaptsatEes keine abgesehloMeaen« der Vetgaofen' 
hcit aagdiddgen Handlnngca beMieh»»L'' 
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Hec. IV, 4, 48 (670) Sed quid faciemus puero? # I^idi- 
cule rogas : Quidquid faturumst, huic suom reddas scilicet, 
ül atamus nostrum. Plur. 11. Pers. And. prol. (25) Fa- 
nete, adeste aequo animo et rem cognoscite: Ut perno- 
eeatis, ecqnid spei sit relicuom, Posthac qaas faciet de 
integro comoedias, Spectandae an exigendae sint uobis 
prius. Eun. prol. (45) Date operam, cum silentio ani- 
mum attendite, Ut pernoscatis, quid sibi Eonnchus uelit 
Plür. III. Pers. Eun. II, 3, 23 (314) Haud similis uirgost 
uirginum nostrarum, quas matres Student Demissis umeris 
esse, uincto pectore, ut gracilae sient. 

iKi/?!- ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. 
Sing. I. Pers. And. II, 5, 2 (413) Ems me relictis 
iussit Pamphilum Hodie obseruare; ut quid ageret de 
nuptiis Scirem: id propterea nunc hunc uenientem se- 
quor. t P h r. V, 1, 7 (734) Quod ut facerem egestas me 
impulit, quem scirem infirmas nuptias Hasce esse, ut id 
consulerem, interea uita ut in tute foret. Hec. prol. 10 
(18) Easdem agere coepi, ut ab eodem alias discerem 
Nouas, studiose, ne illum ab studio abducerem. Sing. 
IL Pers. Eun. IV, 7, 17 (787) Ne metuas. # Quid uide- 
tui-? 4t Fundam tibi nunc nimis uellem dari, Ut tu 
illos procul hinc ex occulto caederes: facerent fugam. 
Hec. IV, 1, 30 (545) Sed ut olim te ostendisti , eadem 
esse nil' cessauisti usque adhuc, Ut filiam ab eo abdu- 
ceres neu quod ego egissem esset ratum. Sing. III. Pers. 
Phor. II, 3, 70 (417) An, ut nequid turpe ciuis in se 
admitteret Propter egestatem?*) proxumo iussast dari, 
Ut cum uno aetatem degeret? quod tu uetas. 

nKjÄp ut final neben negativen Partikeln: non, ne. 
Subiunctiv der Begehrung und zwar äev näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. t P h o r. II, 1, 84 (314) 



♦) 8. Beitr. III, 8. 188. 274. 291. 8. 
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Ego deos penatis hinc salutatum domam Deaortar; inde 
ibo ad forum atque aliquot mihi Amicos aduocabo, ad 
hanc rem qui adsient, Ut ne inparatus llem, si adueniat 
Phormio. Sing. III. Pers. Heau. V, 1, 26 (899) Sed ille 
tuom quoque Syrus idem mire flnxit flliumi Ut m pau- 
lülum quidem auboiat esse amicam hanc Gliniae. Phor. 
IL 1, 15 (245) Communia esse haec, fleri posBOi ut ne quid 
animo ait nouom. 

HEiO^. ut final neben negativen Partikeln: non, ne. 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Perfect. Sing. IL Pers. t E u n. V, 4, 20 (942) 
Ego pol te pro istis dictis et factis, scelus, Ulciscar, ut 
ne inpune in nos inluaeria. 

liKji?,. ut final neben negativen Partikeln. SuWanctiv 
der Begehrung und zwar der entfernteren Möglichkeit 
Imperfect Sing. m.Pers. And. I, 2, 11 (182; — ?— Id 
uoluit, nos sie nee opinantis duci falso gaudio, 8perantjf» 
iam amoto metu, interea osdtantis opprimi, Ut ne^) ea«(frt 
spatium d^tandi ad disturbanda« nuptia«. 

c) in Parenthesen. 

IE,«,, ut final, allein. Snbianetiy der Begebmng 
und zwar der näheren M/^glichkeit Prae^iens. Sing. 
L Pers- t And. m, 3, 22 ("554; ^ Profect^> aic est ti Sic 
herde, st ficaM tibi: Amantiam irae amorii^ )nt>^gratK>f;t. 
Sing. IL Pers- And, III, 2, 28 '5^)8; Id eg^ iam nntie 
tibi, ere, renuntio fatcmin, tt tfo .v^i^.ns, Ne t« h^A 
posterns dicas Daai factam cr>nsilio aut doli^. 

nXjiätj, ut final neben negativen Partikeln: non, ne. 
SabinetiT der Be^ehrnn? and zwxr der n;iheren Kosf- 
IkU^t. Praesens- Sir.r. I. Per:?. + Ph'^r. I, S, lo 1^8, 
IUl mt a bene ament, ut mi \i(*j^M tarn 4ia ofiod xm(\ 

p. ^ rnmd ISH it/)hi rt^M*f*fr. 



I 
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ego ex hac inopia nunc capiam, et quid tu ex istac copia; 
Ut ne addam, quod sine sumptu ingenuam, liberalem 
nactus es. t Heau. 11, 3, 28 (269) Hoc primum, ut ne- 
quid huius rerum ignores: anus, Quae est dicta mater 
esse ei antehac, non fuit. 

II., mit Correlation 

b) bei Verben der Bewegung. 

iK^a,. ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. LPers. 
t Eun. V, 6, 4 (1005) # Quid hoc autemst? # Nunc 
id"^) prodeo, ut conueniam Parmenonem. 

b) ohne Verben der Bewegung. 

iKjtt^. ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens, Sing. 
I. Pers. t Hec. 1, 2, 32 (107) Ita me di amabunt, haud 
propterea te rogo, Ut hoc proferam, sed, ut tacita mecnm 
gaudeam. 

^K^ßy ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. Sing. 
III. Pers. t H e c. prol. I, 7 (7) Et is qui scripsit hanc ob 
eam rem noluit Iterum referre, ut iterum posset uendere. 
Hec. II, 1, 39 (236) Qui scis an ea causa, mi uir, me 
odisse adsimulauerit Ut cum matre plus una esset?] 

HK^ap ut final neben negativen Partikeln : non, ne. 
Subiunctiv der Begehrung und zwar der näheren Mög- 
lichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. t Hec. I, 2, 30 (105) 
Nempe ea causa, ut ne id fiat palam? 

Anhang zu § 1: Zweifelhafte ut-Stellen. 

[iKiöj. ut final, allein. Subiunctiv der Begehrung 
und zwar der näheren Möglichkeit Praesens. Sing. LPers.] 



♦) s. ob. S, 311; 424 Anm. <id* = ablativisches Adverbium. 
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t P h r. y, 4, 9 (828)*) Neqae me domam nunc reciperem, 
ni mi esset spes ostenta Hniusce habendae. sed abi nam 
Getam inaenire possim? [Ut rogem, quod tempns con- 
neniimdi patris me capere suadeat] 

§2. 

(E,) Die eondttionale Coniunctioii <ut'. 

IV^ coninDctional in Conditional-SatzeD, d. i. die con- 
ditionale Coniimclion ,at' in 2. sabordinierten 
Sätzen B. accessoriscben, d.i. Erg&nzangs-Sätzen der 
Anssage b) ornativen Adaerbial-Sätzen V. Conditional- 
Sätzen ß) der Möglichkeit ß.^) Vermutongs-Sätzen. 

4. Postpositiver logischer ond grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation. 

IE,«!, nt conditional (s. Beitr. IT, 123. 137), allein. 
Subinnctiy der Vermatong (s. Beitr. I, 83) nnd zwar der 
näheren Möglichkeit. Praesens. SiDg. m. Pers. P h o r. 
IV, 3, 29 (634) ^Soli sumos nnnc hie' inquam: ^eho, die 
quid uis dari Tibi in mannm, ut eros his desisiat litibos, 
Haec hinc facessat? tn molestus ne sies!' 

§3. 

(Es) Die concessive Coniunction ,iit'. 

IV., coniunctional in Concessiv-Sätzen, d. i. die concessive 
Coniunction ,ut' in 2. sabordinierten Sätzen in 
B. accessorischen, d. i. Ergänzangs-Sätzen der Anssage 
b) ornativen Adnerbial-Sätzen VI. Concessiv-Sätzen ß) der 
Möglichkeit ß^) Vermatungs-Sätzen: 

3. Intrapositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
L, ohne Correlation. 

lEj«!- concessiv, allein. Subiunctiv der Vermutung 

*) Der Vers 828 Ton Fleckeisen aus metrischen und inhalt- 
lichen Gründen verworfen; Dziatzko in beiden Ausgaben zu- 
stimmend. 
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(s. Beitr. I, 83) und zwar der näheren Möglichkeit. Prae- 
sens. Sing. I. Pers. t Hec. III, 1, 15 (296) lam in hac 
re, ut taceam, quoiais facile scitust quam fnerim miser.*) 

3. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 

I., ohne grammatische (bei logischer) Gorrelation. 

iKg«,. ut concessiv, allein. Subiunctiv der Vermutung 
(s. Beitr, I, 83) und zwar der näheren Möglichkeit. Prae- 
sens. Sing. III. Pei-s. A n d. 11, 5, 20 (431) Kenuntiabo, 
ut pro hoc malo mihi det malum (obwohl er mir Prügel 
geben dürfte). 

§4. 
(J3K4) Die potential-consecutive Coniunction ,ut'. 

A. Die Potentiale Coniunction ^ut'. 

IV., coniunctional : in A. suppletorischen , d. i. Inhalts- 
Sätzen b) Aussagen ß) der Möglichkeit ß^) Vermutungs- 
Sätzen 1. ornativen I. Subjekts-Sätzen. 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation 



*) Dahl p. 295 ff. kennt nur diese Stelle bei Terenz (s. d. 
folg. And. 431) für sumptives ,ut'; zum negativen Sumptiv-Satze 
(ut non) bemerkt er .das Verhältnis ist hier ein concessiv- 
adTersatives, aber der Modus ist nicht (sie!) der coni. con- 
cessiTUs**; ^ut* soll hier überflüssig sein (Wo kann es das nicht 
sein?) und die regelmässige Verneinung ^ne' und nicht ^ut non' 
(Sind das Gründe dagegen?). Man soll nicht ^concedo' oder ^con- 
cede^ oder ^fac' supplieren, doch kann man sich als formell re- 
gierendes Element: ^esto, factum sit' u. dgl. denken (Wunder- 
lich I). Dahl interpungiert lam in hac re ut taceam, quoiuis f. . . 
(Über ^iam ut' s. ob.) gegen alle Herausgeber; das Verhältnis 
wäre dann concessiv-parataktisch, doch ist es tatsächlich hypo- 
taktisch. Zu supplieren ist natürlich nichts, es ist alles das, was 
des Ausdruckes bedarf, im Modus concessivus (s. Beitr. 11, 137ff.) 
gegeben: , Schon in dieser Sache, — mag ich (auch) schweigen, 
wenn ich auch schwiege, — ist es jedem leicht zu wissen, wie 
elend ich bin.* 
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bei a) Verben nnd Ausdrucken der HiglichkeK: potin, 
fieri (non) potest. 

ijj«!. ut explicatiy-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung nnd zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. IL Pers. t A d. IV, 1, 23 (539) # Si quid rogabit, 
nusquam tu me: audistin? 4i= Potine ut desinas? 

lJ3/?,.ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect Sing. III. Pera. t A n d. IV, 4, 54 (793) Hie socer 
est. alio pacto haud poterat fieri, Ut sciret haec quae 
nolamus. t Hec. I, 2, 56 (131) Ubi quomque datum erat 
spatium solitudinis, Ut conloqui mecum una posset: ^Par- 
meno, Peru, quid ego egi! in qüod me conieci malum!' 

njg«,. ut explicativ-potential neben negativen Par- 
tikeln: ne. Subiunctiv der Vermutung und zwar der 
näheren Möglichkeit. Perfect. Sing. III. Pers. t A n d. IV, 
2,16(699) Si poterit fieri, ut ne pater per me stetisse 
credat, Quo minus haec flerent nuptiae, uolo. t Ad. IV, 
4, 18 (626) Nunc quid faciam? dicam fratris esse hanc? 
qaod minumest opus Usquam ecferri. ac mitto: fieri potis 
est, ut n^qua exeat. 

bei b) Verben und Ausdrücken Sentiendi. 

Ijg/?!. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. I. Pers. t P h o r. IV, 3, 14 (619) Visumst 
mi, ut eins temptarem sententiam. 

bei c) Verben und Ausdrücken des Tatsächlichen 
(Geschehen, Sein): est, euenit, usus uenit. 

Ijj«,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vertnutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Smg. n. Pers. t P h o r. V, 8, 32 (925) fl: Quid igitur fiet? 
i^ Si uis mi uxorem dare, Quam despondisti, ducam; sin 
est ut nelis Mauere illam apud te, dos hie maneat, 
Demipho. Sing. III. Pers. Hec: III, 5, 51 (501) Si est. 
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üt ueltt redducere uxorem, licet; Sin aliost animo, re- 
numeret dotem huc, eat. Hec. IV, 1, 43 (558) Eoga 
uelitne an non nxorem: si est, ut dicat uelle se, Bedde; 
sin est autem ut nolit, recte ego consului meae. Hec. 

IV, 1, 44 (559) Roga uelitne an non uxorem: si est ut 
dicat uelle se, Bedde: sin est autem, ut nolit, recte ego 
consului meae. Hec. IV, 4, 15 (637) 4t ^S^, Pamphile, 
esse inter nos, si fieri potest, Adfinitatem hanc sane per- 
petuam uolo; Sin est, ut aliter tua isla sit sententia, 
Accipias puerum. :^ Sensit peperisse: occidi. Hec. IV, 
4, 102 (724) Mauere adfinitatem hanc inter nos uolo, Si 
ullo modo est, ut possit: quod spero fore. tHec. V, 
2, 29 (795) Quid est quod mihi malim quam quod huic 
intellego euenire, Ut gratiam ineat sine suo dispendio et 
mihi prosit? 

iJgÄj [«,? s. Beitr. I, 68], ut explicativ-potential, 
allein. Subiunctiv der Vermutung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Perfect. (Praesens?) Sing. Ill.Pers. t Hec. 

V, 2, 30 (796) Nam si est, ut haec nunc Pamphilum uere 
ab se segregarit, [Seit sibi nobilitatem ex eo et rem 
natam et gloriam esse:] Referet gratum ei unaque nos 
sibi opera amicos iunget. 

I Jj/Jj. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. II. Pers. t A n d. V, 6, 3 (967) # Et quidem 
ego. 4=t= More hominum euenit, ut quod sim nanctus mali 
Prius rescisceres tu, quam ego Ulud quod tibi eaenit 
boni. t P hör. in, 2, 20 (505) # fortunatissume An- 
tipho. 44= Egone? 4t Qnoi quod amas domist, Neque cum 
huius modi umquam usus uenit, ut conflictares malo. Sing. 
III. Pers. tHec. I, 2, 24 (99) Sed quid hoc negotist, modo 
quod narrauit mihi Hie intus Bacchis? quod ego num- 
quam credidi Fore, ut ille hac uiua posset animnm in- 
ducere Uxorem habere. 
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g) Ansdrücken des Nutzens: in rem est. 

ijj«,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutang und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. m. Pers. t H e c. V, 3, 37 (836) Haec tot propter 
me gaudia illi contigisse laetor: Etsi hoc meretrices aliae 
nolnnt: neque enim est in rem nostram, Ut quisqnam 
amator nuptiis laetetur. Plur. m. Pers, t A n d. III, 3, 14 
(546) Si in remst utriqne, ut flant, arcessi iube. 

h) Ausdrücken des Reclits: ius est. 

Ijj«,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. Hec. II, 2, 1 (243) Etsi scio ego, Philu- 
mena, meum ius esse, ut te cogam, Quae ego imperem 
facere, ego tarnen patrio animo uictus faciam, Ut tibi 
concedam, neque tuae lubidini aduorsabor. 

IL, mit Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken der iNSgiicIiiceit. 

^J^cc^, ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Plur. IIL Pers. t E u n. HI, 1, 6 (396) Est istw datum 
Profecto, ut grata mihi sint quae facio omnia. 

bei b) Verben und Ausdrücken des Tatsächliclien 
(Geschehen, Sein): fieri. 

I Jj«!- Qt explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. in. Pers. t Eun. 11, 3, 95 (386) An potius hoc*) 
patri aequomst fieri, ut a me ludatur dolis? 

bei c) Verben und Ausdrücken des interesses: per- 
magni refert. 

njjttj. ut explicativ-potential neben negativen Par- 
tikeln: ne. Subiunctiv der Vermutung und zwar der 
näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. t H e a u. 

*) haec A cum reU, Dziatzko. hoc T. Faber. 



452 

III, 1, 59 (468) 8i certumst tibi Sic facere, iUud permagni 
re ferre arbitror, Ut ne scientem sentiat te id sibi dare. 
IL, Objekts-Sätzen: 

4. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Tuns: facio. 

Ij,a,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. t E u n. II, 2, 50 (281) # Nusquam. # Tum 
tu igitur paululum da mi operae: fac ut admittar Ad 
illam. t Eun. II, 3, 71 (362) Obsecro hercle, Parmeno, 
fac ut potiar. # Faciam sedulo. He au. I, 1,6 (58) 
Tarnen uel uirtus tua me uel uicinitas, Quod ego in 
propinqua parte amicitiae puto, Facit, ut te audacter 
moneam et familiariter, Quod mihi uidere praeter aetatem 
tuam Facere et praeter quam res te adhortatur tua. 
t H e c. II, 2, 3 (245) Etsi scio ego, Philumena, meum ius 
esse, ut te cogam Quae ego imperem facere, ego tarnen 
patrio animo uictus faciam, Ut tibi concedam, neque 
tuae lubidini aduorsabor. Sing. IL Pers. A d. IV, 7, 32 
(750) Ita me di ament, ut uideo tuam ego ineptiam, 
Facturum credo, ut habeas quicum cantites. Ad. V, 3, 59 
(845) Modo facito, ut illam serues. Sing. III. Pers. 
He au. V, 1, 52 (925) Fac te patrem esse sentiat; fac, 
ut audeat Tibi credere omnia, abs te petere et poscere, 
Nequam aliam quaerat copiam ac te deserat. t P h o r. 
V, 2, 1 (766) Nostrapte culpa facimus, ut malos expediat 
esse, Dum nimium dici nos bonos studemus et benignos. 
H e c. prol. 11, 39 (47) Nolite sinere per uos artem musicam 
Recidere ad paucos: facite, ut uostra auctoritas Meae 
auctoritati fautrix adiutrixque sit. Plur. III. Pers. 
t And. prol. 17 (17) Faciuntne intellegendo , ut nil In- 
tellegant? And. 1, 1, 29 (56) Quod plerique omnes fa- 
ciunt adulescentuli, Ut animum ad aliquod Studium ad- 
iungant, aut equos Alere aut canes ad uenandum, aut 
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ad philosophos , Horum ille nil egregie praeter cetera 
Studebat, et tarnen omnia haec mediocriter. 

I Jjttj. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Perfect. 
Sing. n. Pers. t Eun. IV, 7, 31 (801) Sein tu ut tibi res 
se habeat? si quicquam hodie hie turbae coeperis, Faciam, 
ut huius loci dieique meique semper memineris. t H e c. 
III, 4, 25 (439) :^ At non noui hominis faciem. # At 
faciam, ut nouerls: Magnus, rnbicundus, crispus, crassus, 
caesius, Cadauerosa facie. 4t Di illxna perduint! 

IJ3/?,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect Sing. I. Pers. t He au. II, 4, 47 (397) Nescio 
alias : me quidem semper scio fecisse sedulo, Ut ex illius 
commodo meum compararem commodum. t H e c. prol. II, 
28 (36) Quom primum eam agere coepi , pugilum gloria, 
[Funambuli eodem accessit expectatio] Comitum conuentus, 
strepitus, clamor mulierum Fecere, ut ante tempus exirem 
foras. Sing. III. Pers. t Hec. V, 1, 31 (757) Faciam, quod 
pol, si esset alia ex hoc quaestu, haud faceret, scio, Ut 
de tali causa nuptae mulieri se ostenderet. 

b) Verben und Ausdrücken des Bewirkens. 

Ijg^p ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. III. Pers. Hec. prol. II, 12 (20) Perfeci 
ut spectarentur: ubi sunt cognitae, Placitae sunt. 

c) Verben und Ausdrucken des Bereitens, ZurOstens. 
iJgÄj. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 

Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. m. Pers. Eun. III, 5, 34 (582) Abducit secum 
ancillas; paucae,quae circum illamessent, manent Nouiciae 
puellae. continuo haec*) adornant, ut lauet. Plur. 



*) Cfr. Donatus: Continuo haec adomant, ut layet] Haec 
pluraliter pro hae, ut in Phormione: Haec illae itiones. — Ador- 
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m. Pers. t Eun. IT, 2, 18 (249) Est genus hominum, qui 
esse primos se omnium rerum uolunt, Nee sunt: hos con- 
sector; hisce ego non paro me ut rideant, Sed eis nitro 
adrideo et eoram ingenia admiror simul. 

d) Verben und Ausdrucken des Erlangens. 

I Jjaj. ut explicativ-potential, allein, Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. And. II, 1, 13 (313) Hunc ipsum orabo, 
huic supplicabo, amorem huic narrabo meum: Credo in- 
petrabo, ut aliquot saltem nuptiis prodat dies: Interea 
flet aliquid, spero. 

e) Verben und Ausdrücken des In die Enge Treibens, 
Zwingene. 

t A d. V, 3, 65 (851) atque equidem filium Tum etiam 
si nolit Gogam, ut cum illa una Gubet. Plur. HL Pers. 
t Hec. V, 2, 21 (787) # Ob eam rem uin ergo intro 
eam? 4=t= I» [atque] exple animum eis, coge ut credant. 

Ijg^,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imper- 
fect. Sing. III. Pers. t H e c. II, 2, 26 (268) Eho, numquid 
nam accusat uirum? :^ Minume. nam postquam attendi. 

nant] autem ex medio significatu pro apparant. Die Lesung 
^haec' ist unzweifelhaft richtig (KIAEC A, c induxit corr, rec. 
haec EF2 hac BCDF^GP), nur ist die von Donat citierte Stelle 
Phor. 1012 nicht geeignet, die Stelle zu stützen; sie lautet nach 
den codd. ^Haecine erant itiones*. Dagegen findet sich ^haec* als 
Nomin. Plur. Femin. vor Vokalen Hec. 790. 289. 772. s. Engel- 
brecht p. 36. Dziatzko Einl. p. 40. Sollten die Alten hier den 
parataktischen Gebrauch von ^ut' ^continuo haec: adornant: ut 
laaet** d.i. aba = circapositiver, logischer Neben -Satz, gram- 
matischer Bei -Satz mit ^ut' (s. ob. S. 390) verkannt haben 
und teilweise daraus die Textänderungen ^hae ; lauent' {edit. princ. 
Donatt) sowie die Noten des Donat und Philargyr. (in Georg. 
III, 305 : Veteribus mos f uit ut neutra f emininis iungerentur. T. 
„haec — lauent'**) mit resultieren? unbedingt sicher ist also der 
Beleg hier für ^haec' = Nomin. Plur. Femln. nicht. 
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Magis et ni coepi cogere, ut redireti sancte adinrat Non 
posse apud uos Pamphilo se abseilte perdarare. 

f) Verben and Ansdrflcken des Erlaubens: sino. 

Ijjffi. nt explicativ-potential, allein. Snbianctiv der 
Vermatnng und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. ni. Fers, t He c. IV, 2, 14 (590) Hand facies, neqne 
sinam, ut qni nobis, mater, male dictum nelit, Mea per- 
tinacia esse dicat factum, hand tna modestia. 

bei g) Verben und Ausdrucken Declarandi: narro. 

Ij^a^. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung (Hypotaxe) und zwar der näheren Möglich- 
keit. Praesens. Sing. III. Pers. t He c. I, 2, 70 (145) 
# Quid deinde fit? # Diebus sane pauculis Post Pam- 
philus me solum seducit foras Narratque, ut uirgo ab se 
integra etiam tum siet, Seque ante quam eam uxorem 
duxisset domum, Sperasse eas tolerare posse nuptias. 

bei h) Verben und Ausdrücken der Möglichkeit: habeo 
spatium. 

ijg«!. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I.Pers. And. III, 5, 17 (623) Ei mihi, Quom non 
habeo spatium, ut de te sumam supplicium, ut uolo! 

bei i) Verben und Ausdrücken des Verdienena. 

IJ3/?,. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Im- 
perfect. Sing. IL Pers. t And. I, 5, 46 (281) Unum hoc 
scio, meritam esse, ut memor esses sui. 
IL, mit Correlation 

bei a) Verben und Ausdrücken des Bewiricens: perficio. 

I Jj«!. ut explicativ-potential, allein. Subiunctiv der 
Vermutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. L Pers. t Eun. V, 8, 25 (1055) Obsecro, Gnatho, 

in te spes est. 4t Q^i<^ ^^^ faciam? 4t Perfice hoc 

19 
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Preoibus pretio, uf haeream in parte aliqua v taadem 
apud Thaidem. 

B. Die consecutive Coniunction ,ut' (KJ 

in B. accessorischen, d. i. Ergänzungs-Sätzen b) ornativen 
Aduerbial- Sätzen VIII. Consecutiv- Sätzen ß) der Mög- 
lichkeit ß^ Vermutungs- Sätzen: 

3. Postpositiver logischer und grammatischer Neben-Satz 
I., ohne grammatische (bei logischer) Correlation. 

^K^a^. ut consecutiv, allein. Subiuhctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. t A d. V, 3, 40 (826) Quae ego inesse in 
illis uideo, ut confidam fore Ita ut uolumus. Sing. II. Pers. 
t He au. V, 1, 8 (881) Ohe, desiste inquam deos, uxor, 
gratulando obtundere, Tuam esse inuentam gnatam; nisi 
illos ex tuo ingenio iudicas, Ut nil credas intellegere, 
nisi idem dictumst centiens. Sing. III. Pers. t P h o r. 
111,3^14(547) Sed parumne est, quod omnibus nunc 
nobis suscenset senex, Ni**) instigemus etiam, ut nullits 
locus reiinquatur preci? P h o r. V, 2, 5. (770) Ita fugias 
ne praeter casam, quod aiunt. nonne id sat erat, Accipere 
ab illo iniuriam? etiam argentumst nitro obiectum, Ut 
Sit qui uiuat, dum aliud aliquid fiagiti conficiat. t H e c. 
V, 4, 21 (861) 4t Bö^6 factum et uolup est. # Factis 
ut credam facis; Antiquamque adeo tuam uenustatem 
obtines, üt uoluptati obitus, sermo, aduentus tuos, quo 
quomque adueneris Semper sit tt= Ac tu ecastor morem 
antiquom atque Ingenium obtines, Ut unus omnium homo 
te uiuat numquam quisquam blandior. 



*) vergl. Beitr. I, 99. 

**) ^ni' (negativ) = ^num'; ^ui' findet sich bei Terenz überhaupt 
an 41 Stellen, davon nur in Verbindung mit ^etiam' dreimal ao 
wie hier s. Eun. 1014. Phor. 544. Es ist die Nebenform von ,he' 
(aus ^nei') und nicht etwa ein Contractum aus ^nisi'(s. schon Hand IV, 
p. 184; Beiträge II, p. 135. 



457 

iJ^Ki«!- at consecutiy neben negativen Partikeln: 
neqne. Sabiunctiv der Vermntang und zwar der näheren 
Möglichkeit. Perfect Sing. ni. Per», t H e c. prol. I, 
3 (3) Hecyra est huic nomen fabnlae: Hecyra quom datast 
Noua, ei nonom intemenit uitium et calamitas, Ut neque 
spectari neqne cognosci potuerit: Ita populus studio stu- 
pidns in funambulo Animum occuparat. 

IK4/?,. ut consecutiv, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imper- 
fect. Sing. H. Pers. t H e a u, II, 3, 66 (307) TJbi dieimus 
redisse te et rogare uti Veniret ad te, mulier telam de- 
sinit Continuo et lacrumis opplet os totum sibi, Ut facile 
scires desiderio id fleri. Sing. III. Pei*s. t H e a u. II, 
3, 126 (367) In tempore ad eam ueni, quod rerum om- 
niumst Primum. nam quendam misere offendi ibi militem 
Eins noctem orantem; haec arte tractabat uirum, Ut illius 
animum cupidum inopia incenderet Eademque ut esset 
apud te hoc quam gratissumum. t Hec. 1, 1, 4 (61) Vel 
hie Pamphilus iurabat quotiens Bacchidi, Quam sancte, 
iit quiuis facile posset credere, Numquam illa uiua duc- 
turum uxorem domum! 

n., mit Correlation: ita. 

1X4«,. ut consecutiv, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. I. Pers. t A n d. III, 3, 21 (553) # Irae sunt inter 
Glycerium et gnatum. :i^ Audio. ::j4: Ita magnae, ut sperem 
posse auelli. # Fabülae! t E u n. IV, 4, 23 (690) Eo rediges 
me, ut quid egerim egomet nesciam? t E u n. V, 2, 42 
(881) Non adeo inhumano ingenio sum, Chaerea, Neque 
ita inperita, ut quid amor ualeat nesciam. t P h r. V, 
8, 87 (980) Non hoc publicitus scelus hinc asportarier 
In solas terras! 4^ In id redactus sum loci, Ut quid agam 
cum illo nesciam prorsum. t H e c. I, 2, 33 (108) Ita me 
di amabunt, haud propterea te rogo, Ut hoc proferam, 

sed ut tacita mecum gaudeam. 4t Numquam tarn dices 

19* 
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commode, ut tergum meum Tuam in fidem committam. 
# Ah, noli, Parmeno. Sing. II. Pers. t P h o r. III, 2, 15 
(500) Adeon te esse incogitantem atqne inpudentem, 
Phaedria, Ut phaleratis dictis ducas me et meam dactes 
gratiis! 

1X4«^. ut consecutiv, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers. t And. V, 3, 8 (879) Adeo inpotenti 
esse animo, ut praeter ciuium Morem atque legem et 
sui uoluntatem patris Tamen hanc habere studeat cum 
sumrao probro I t E u n. II, 2, 9 (240) Itan parasti te , ut 
spes nuUa relicua in te sIt tibi? t He au. II, 3, 119 
(360) Sed istunc exora, ut suam esse adsimulet. :|:^ Sci- 
licet Facturum me esse; in eum iam res rediit locum, 
Ut Sit necessus. 4^ Merito te amo , Clinia. H e a u. V, 2, 
27 (980) Adeön rem rediisse, ut periclum etiam a fame 
mihi Sit, Syre! t Hec. II, 2, 6 (248) Phidippe, [etsi] ego 
meis me Omnibus scio esse adprime obsequentem, Sed non 
adeo ut mea facilitas corrumpat illorum animos: Quod 
tu si idem faceres, magis in rem et uostram et nostram 
id esset, t H e c. V, 4, 19 (859) # Bene factum et uolup 
est. 44= Factis ut credam facis; Antiquamque adeo 
tuam uenustatem obtines, Uti uoluptati obitus, sermo 
tuos, quo quomque adueneris*), Semper sit. Ad. IV, 1, 
4 (520) Quod cum salute eins fiat, ita se defetigarit uelim, 
Ut triduo hoc perpetuo prorsum e lecto nequeat surgere. 
t He au. II, 4, 15 (395) Hoc beneflcio utrique ab utris- 
que uero deuincimini, Ut numquam uUa amori uostro 
incidere possit calamitas, t Phor. I, 3, 24 (176) Quoi de 
integro est potestas etiam consulendi, quid uelis: Reti- 
nere amorem an mittere; ego in eum incidi infelix 
locum, Ut neque mihi eins sit mittendi nee retinendi 



*) uti c. Fleckeiseno editt., ut uoluptati obitus, sermo, ad- 
uentus tuos Dziatzko, vergl. Conradt p. 58. 
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copia. t He c. V, 1, 11 (737) Si uera dicis, nil tibi est a 
me pericli, mulier ; Nam iam aetate ea sum, ut non siet 
peccato mi ignosci aequom: Quo magis omnis res cau- 
tius ne temere faciam adcuro. t Ad. IV, 4, 3 (611)*) 
Discrucior animi: Hocine de inproniso mali mihi obici 
tantum, Ut neque quid me faciam nee quid agam 
certum sit! 

^K^a^. ut consecutiv , allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Perfect. 
Sing. III. Pers. t He au. V, 1, 78 (951) Sed Syrum qui- 
dem ego si uiuo adeo exomatum dabo Adeo depexum, 
ut dum uiuat meminerit semper mei. t H e a u. V, 2, 1 
(954) Itane tandem quaeso est, Menedeme, ut pater 
Tarn in breui spatio omnem de me eiecerit animum 
patris? 

IK4/J1. ut consecutiv, allein. Subiunctiv der Vermu- 
tung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Imperfect. 
Sing. II. Pers. t He'c. IV, 1, 17 (532) Adeon peruicaci 
esse animo, ut puerum praeoptares perire, Ex quo ftr- 
miorem inter nos fore amicitiam posthac scires, Potius 
quam aduorsum lubidinem animi tui esset cum illo nupta ! 
Sing. m. Pers. t A d. III, 2, 36 (334) Qui se in sui gre- 
mio positurum puerum dicebat patris, Ita obsecraturum, 
ut iiceret se uxorem ducere ? Plur. III. Pers. t A d. II, 
4, 9 (273) Hoc mihi dolet, nos sero rescisse et paene in 
euffl rem iocum ßedisse, ut si omnes cuperent nil tibi 
possent auxiliarier. 

IK^/Sj. ut consecutiv, allein. Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der entfernteren Möglichkeit. Plus- 
quamperfect. Sing. HI. Pers. t Hec. II, 1, 24 (221) Iam 
pridem equidem audiui cepisse odium tui Philumenam, 
Minumeque adeo est mirum, et ni id fecisset, magis 
mirum foret ; Sed non credidi adeo, ut etiam totam haue 

•) cfr. Dziatzko praef. XXXIX z. St. 
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odisset domum : Quod si scissem, illa hie maneret potius, 
tu hinc isses foras. 

iiK^ttj. ut consecutiv neben negativen Partikeln: 
non, ne, neque. Subiunctiv der Vermutung und zwar 
der näheren Möglichkeit. Praesens. Sing. I. Pers. t E u n. 
V, 2, 30(869) Neque edepol quid nunc consili capiam 
scio De uirgine istac: üa conturbasti mihi Rationes 
omnis , ut eam nm possim suis Ita ut aequom fuerat 
atque ut studui tradere. Sing. II. Pers. t Eun. II, 1, 
20(226) Di boni, quid hoc morbist? adcon homines in- 
mutarier Ex amore, ut non cognoscas eundem esse, 
t Phor. III, 2, 13 (498) Adeon ingenio esse duro te 
atque inexorabili, Ut neque misericordia neque precibus 
molliri queas! t Phor. V, 8, 82 (975) Hisce ego illam 
dictis ita tibi incensam dabo, Ut ne restinguas, lacrumis 
si extillaueris. Sing. III. Pers. t A n d. 1, 5, 44 (279) Sed 
uim ut queas ferre. 4^ Adeon me ignauom putas Adeon 
porro ingratum aut inhumanum aut ferum, Ut neque me 
consuetudo neque amor neque pudor Commoueat neque 
commoneat, ut seruem. fidem. 

^^K^cc^. ut consecutiv neben potentialen Partikeln: 
qui [= gr äv wie ut (E3) s. Beitr. II , p. 147 ff. 133]. 
Subiunctiv der Vermutung und zwar der näheren 
Möglichkeit. Praesens. Sing. III. Pers. And. 1,1, 121 
(148) ille instat factum, denique Ita tum discedo ab 
illo , ut qui se filiam Neget daturum. ::|4: Non tu ibi 
gnatum . . .? 

Erster Anhang : Ellipse des Praedicates in Formeln u. ä. 

^K^a^. ut consecutiv, allein. [Subiunctiv der Ver- 
mutung und zwar der näheren Möglichkeit. Praesens. 
Sing. III. Pers.] t And. I, 1, 93 (120) Egomet quoque 
eins causa in funus prodeo, Nil etiam suspicans mali. 
:^ Hem, quid id est? 4^ Scies. Ecfertur, imus. interea 
inter mulieres, Quae ibi aderant, forte unam aspicio 
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adulescentulam , Forma 4t Bona fortasse. 4i= ^t uoltu, 
Sosia, Adeo modesto, adeo uenusto, ut nil supra. 

Zweiter Anhang : Zweifelhafte ut-S teilen P h o r. I V, 
3, 50 (655) Sed mi opus erat, ut aperte tibi nunc 
fabuler, Aliquantulum, quae adferret, qui*) dissoluerem 
Qaae debeo : et etiam nunc, si uolt Demipho Dare quan- 
tum ab hac accipio, quae sponsast mihi NuUam mihi 
malim quam istanc uxorem dari.' 



*) ut Bembin., qui reU., et Donatus. Es ist hier ^qui' mit 
den editt. vorzuziehen; vergl. dasselbe handschriftliche Ver- 
hältnis auch Ad. 507 : hie (Bemb. irrig) , hoc {rell, et Donat 
richtig). 
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*) Die Ziffern bedeuten Seitenzahlen. 



467 

§ 1 b. (E). Die ornatiy-praedicatiye Partikel ^ut'. 
361. 

§ Ic. (F). Die coniimctional-correspondierende 
Partikel bez. die coordinierende 
Conianction ^ut'. 362. 

§ Id. (G). Die coBianctioiial-parentlietische Par- 
tikel bez. die coordinierende Con- 
iünction ^ut'. 364. 

§ 1 e. (H). Die coniunctional-conclusive Partikel 
bez. die coordinierende Conianction 
,ut'. 366. 

§ 2. (E). Die omativ - praedicative Partikel 
,utin'. 367. 

Anhang: Ut im zusammengezogenen Satze. 

1. innere Parataxe der Satzteile. 

§ 1. (D). Die ornativ-interrogative Partikel <ut'. 
368. 

2. innere und äussere Parataxe der Salzteile. 

§ 2. (E). Die omativ-praedicative Partikel ^uti- 
nam'. 368. 

B. Einordnung (Syntaxe). 

a) Überordnung (Epitaxe). 

1. iaaere (logische) Epitaxe, d. i. der Ut-Satz ebne 

besonderes grammatisches Merkmal der Epi- 
taxe, inomatives Idiom. 
§ 1. (B). Das indefinit -modale Averbium ^ne 

■ti-quam'. 369. 
§ 2a. (D). Die ornativ-interrogative Partikel ^ut'. 
370. 

Anhang: Zweifelhafte ut-Stelle. 371. 

§ 2 b. (E). Die omativ-praedicative Partikel <ut'. 

372. 
§ 3. (E). Die omativ-praedicative Partikel ^uti- 

nam\ 379. 

2. Imiere uad iattere (logische und grammatische) 

Epitaxe, d. i. der Ut-Satz nit besonderem 
grammatischen Merkmal der Epitaxe (näm- 
lich ut), omatives Idiom. 
§ 1. (H). Die coniunctional- praedicative Par- 
tikel bez. die supraordinie- 
rende Coniunction ^\lt\ 380. 



"468 
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eatip), d, i. nic?U-ohliquf4S(8. Beitr. III ^ 
S. 231 ff,) na4ih. 
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11. Übersicht über die Funktionen von VT. 

I. Das Adverbium ;VT'.. 

Aj = interrogativ-modal [-adpositiv (I) bez. compositiv (II) bez. 

inceptiv (III)]; nhd. ^wie?' 
A, = coniunctional (IV) -interrogativ-modal; nhd. ^wie*. ^ 
B =indefinit-modal-compo8itiv; nhd. Xi^g^i^c^) ^ie'. 

Cj = relativ-temporal [-adpositiv (1) bez. compositiv (ll) bez. in- 
ceptiv (III)J ; nhd. ^wie, sowie, sobald als'. 

C2 = relativ-comparativ [adpositiv (I) bez. compositiv (II) bez. in- 
ceptiv (III)]; nhd. .wie'.* 

Cj = coniunctional (IV) -relativ-temporal ; nhd'. ^wie, sowie, so- 
bald als'. 

C2 = coniunctional (IV) -relativ-comparativ; nhd. ^wie'. 

n. Die Partikel bez. Coniunction , VT'. 

a) Die.ornativ-interrogative Partikel. 
D| = interrogaüvrdubitativ [adpositiv (I) bez. compositiv (II) bez. 

inceptiv (III)]; nhd. ^wohl?' oder nicht ausgedrückt, 
D2 = interrogativ-positiv [adpositiv (I) bez. compositiv (II) bez. 

inceptiv (III)]; nhd. ^nicht?' 
D3 == interrogativ-negativ [-adpositiv (I) bez. compositiv (II) bez. 

inceptiv (III)]; nhd. ^wirklich?'; oder nichtausgedrücH. 

b) Die ornativ-modale Partikel. 
El = omativ-confirmativ [-adpositiv (I) bez. compositiv (II) bez. 
inceptiv (III)]; nhd. ^fürwahr, halt', oder nickt ausgedrückt» 
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E^ =s oraatiT-optativ [«adpositiv (I) bez. compositiv (11) bez. in- 
ceptiv (III)]; nhd. fdass, dass doch, doch' oder nicht 
ausgedrückt; 

E3 = ornaÜT-potential [-adpoBitiv (I) bez. compositiv (II) bez. in- 
ceptiv (III)]; nhd. ^wohP oder nicht ausgedrückt, 

c) Die coniimctional-modale Partikel, d. i. die Coniunction. 
a) Die coordinierende Coniunction. 

Fl = coniunctional (IV) -correspondierend-confirmativ ; nhd. «so'; 
^Bewahr' oder nicht ausgedrückt, 

F2 = coniunctional (IV) -correspondierend-optativ; nhd. .so, so- 
wahr* oder nicht ausgedrückt. 

F3 = coniunctional (IV) -correspondierend-potential; nhd. «so» 
sowahr' oder nicM ausgedrückt. 

Gl = coniunctional (IV) -parenthettsch-confirmativ; nhd. «näm- 
lich, ja, wie' oder nicM ausgedrückt, 

G2 = coniunctional (IV) -parenthetiBch-optatiy; nhd. «nfimlicfa, 
ja, wie' oder nicht ausgedrückt, 

G3 := coniunctional (IV) -parenthetisch-potential ; nhd. nämlich, 
ja, wie' oder mdht ausgedrückt, 

fi) Die coordinierende bez. supraordinierende Coniunction. 

Hl =s coniunctional (IV) -conclusiv-confirmatiy; nhd. «so' (des 
Nachsatzes oder nicht ausgedrückt, 

H2 = coniunctional (IV) -conclusiy-optatiy; nhd. «so' (des Nach- 
satzes) oder nicht ausgedrückt, 

H3 = coniunctional (IV) -conclusiy-potential; nhd. «so' (des Nach- 
satzes) oder nicht ausgedrückt, 

y) Die subordinierende Coniunction. 

Ji = coniunctional (IV) -suppletorisch-coniirmatiy; nhd. «wie 
(sehr)!', «dass' oder nicht ausgedrückt, 

J2 = coniunctional (IV) -suppletorisch-optatiy; nhd. «dass'. 

J3 r= coniunctional (IV) -suppletorisch-potential; nhd. «dass'. 

El = coniunctional (IV) -accessorisch-final; nhd. «dass, damit'. 

K2 = coniunctional (IV) -accessorisch-conditional; nhd. «falls, ge- 
setzt den Fall, wenn'. 

K3 = coniunctional (IV) -accessorisch-concessiy; nhd. «obwohl, 
obgleich'. 

K4 = coniunctional (IV) -accessorisch-consecutiv; nhd. «dass, so 
dass'. 
NB! IX = allein. nx = neben anderen Partikeln. 



471 



III. Stellen-Index zu Beitr. III. 

1. ut [atinam, utine, utin, utiquam a. a.]. 
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prol. 3 (3) omatiy-optatiY-adpositiy £3 I 271. 293. 387. 
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1, 74 (101) omatiy-optativ-adpos. £3 I 271. 293. 401. 
1, 93 (120) coniunct.-acce8sor.-consecut K4IVI83. 275. 321. 460. 
1, 108 (135) oniat.-potent.-inceptiy £3 IH 183. 274. 303. 358. 
1, 121 (148) coniimct-accessor.-ooiiaec. E4 IV 275. 321. 460. 
1, 130 (157) coniimct-sapplet-optatiy J, IV 275. 315. 438. 
1, 133 (160) coniunct-concluay-potent. H3 IV 275. 311. 381. 
1, 135 (162) omatiy-optatiy-adpositiy £3 I 271. 293. 401. 
1, 136 (163) omatiy-opUtiy-compos. £3 I 275. 293. 424. 
1, 139 (166) omatiy-potent-fldpoB. £3 I 183. 271. 3(3. 387. 

1, 141 (168) ornatiy-potent-fldpos. £3 I 271. 303. 388. 

2, 8 (179) coniunct-parenth.-confiriii. Gi IV 275. 311. 365. 
2, 11 (182) coiiiimct.-acce8sor.-finaL Ki IV 275. 319. 445. 
2, 17 (188) oniatiy-potent.-adpo8. £3 I 254. 271. 303. 398. 
2, 19 (190) coniimct-sapplet-optatJs IV 273. 275.315.434. 436. 

2, 29 (200) coniunct-Bupplet-optat J^ IV 267. 275. 315. 433. 

3, 21 (226) coiiianct.-acces8or.-fLnal Ki IV 275. 319. 440. 

4, 8 (235) coiiiunct.-accesflor.-final E^ IV 275. 319. 442. 

5, 8 (243) comunct.-Bupplet.-optat. Jg IV 208. 275. 316. 435. 
5, 10 (245) coniunct-relativ-compar. C^ IV 276. 275. 289. 413. 
5, 24 (259) omatiy-potent.-inceptiy £3"lII 274. 303. 358. 
5, 28 (263) interrogatiy-negatiy-adpoB. D3 I 271. 291. 345. 
5, 42 (277) interrogativ-dubitetiv-adpos. D, 1 188. 273. 290. 337. 
5, 44 (279) coiiiunct.-acce88or.-con8ec. K4 IV 276. 321. 460. 

, 5, 45 (280) coiiiimct-8upplet.-optat J« IV 253. 276. 316. 428. 
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I, 6, 46 (281) coniunct.-8upplet.-optat. Ja IV 276. 319. 455. 
n, .1,3 (303) coniunct.-relat.-compar. Cj^ IV 276. 289. 407. 

II, 1,10(310) coniunct-relat-compar. C^^ IV 276. 289, 412. 

II, 1, 13 (313) coniunct-supplet-potent. J3 IV 276. 319. 454. 
n, 1, 15 (315) ornat.-potent.-adpos. E3 I 271 303. 423. 
II, 1, 16 (316) coniunct.-conclu8.-optat. Hg IV 253. 276. 311. 381. 
II, 1, 27 (327) ornat.-optativ-adpos. £3 I 271. 293. 393. 
II, 1, 30 (330) adverbial-iildefinit.-compos. B II 276. 288. 370. 
II, 2, 2 (339) coniunct.-accessor.-final K, IV 255. 276. 319. 442. 
II, 2, 12 (349) coniunct.-supplet.-optat. Jo IV 276. 316. 439. 
II, 2, 18 (365) conmnct.-accessor.-final K, IV 276. 319. 440. 
II, 3, 3 (377) interrog.-modal-inceptiv Ai III 274. 288. 317. 384. 
II, 3, 12 (386) interrog.-negativ-incept. D3 III 188. 265. 274. 291. 338. 
II, 3, 16 (390) ornat-potential-adpos. E3 I 271. 303. 317. 351. 
II, 3, 20 (394) coniuiict.-conclus.-poteiit. H3 IV 267. 276. 311. 382. 
II, 3, 28 (402) prnativ-optativ-adpos. Ej I 271. 293. 317. 390. 
II, 4, 5 (408) ornativ-potent.-adpos. E3 I 271. 303. 351. 
II, 4, 6 (409) ornatiy-optat.-compos. E2 II 273. 293. 340. 
II, 6, 2 (413) coniunct.-access.-finnl Kj IV 276. 319. 444. 

II, 5, 7 (418) coniunct-relativ-compar. 0^^ IV 276. 289. 412. 

II, 5, 10(421) coniunct-relativ-compar. C^^ IV 276. 289. 412. 

II, 5, 20 (431) coniunct.-acceBs.-concess. K3 IV 276. 320. 448. 

11,6, 14(445) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 276. 289. 412. 

II, 6, 25 (456) ornat.-optat.-adpos. E.2 I 271. 293. 317. 391. 

III, 1, 1 (469) coniunct-relat-compar. C^ 276. 414. 

III, 1, 5 (463) ornativ-optat.-incept. E2 III 274. 293. 369. 
III, 2, 3 (483) ornativ-potent.-adpos. Eg I 271. 303. 397. 
III, 2, 7 (487) coniunct.-supplet.-optat. J^ IV 276. 316. 434. 
III, 2, 14 (494) coniunct.-supplet.-optat Jg IV 276. 316. 435. 
III, 2, 28 (508) coniunct.-accesB.-optat Kj IV 276. 319. 445. 
III, 2, 36 (616) omat-optat-adpos. Ej I 271. 293. 401. 
III, 2, 36 (616) ornat.-potent.-adpos. E3 I 271. 293. 388. 

III, 2, 42 (522) coniunct.-relativ-compar. C}/ IV 276. 289. 413. 

III, 2, 44 (624) ornativ-optat-adposit. Eg I 271. 293. 394. 

III, 3, 10 (542) coniunct.-supplet.-optat J.. IV 265. 276. 316. 411. 

III, 3, 10 (642) coniunct-relat.-compar. C^ IV 267. 276. 289. 427. 

III, 3, 14 (546) coniunct.-Bupplet.-potent J3 IV 276. 319. 451. 

in, 3, 16 (548) ornat.-optativ-adpos. E^ I 271. 293. 395. 

m, 3, 18 (550) ornat.-optat-adpo8it Eo I 253. 271. 293. 349. 350. 
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ITT, 3, 21 (563) coniunct.-accessor.-consec. K^ IV 276. 321. 457. 

m, 3, 22 (554) coniimct.-acce8sor.-final Kj IV 276. 319. 445. 

m, 3, 24 (556) coniunct.-supplet.-optat. Ja IV 276. 316. 438. 

III, 3, 45 (577) omativ-optativ-adpofl. E^ I 253. 271. 293. 394. 

III, 4, 4 (583) ornativ-potential-adpos. E3 I 271. 303. 397. 

in, 4, 9 (588) omativ-optativ-adpos. E2 I 271. 293. 402. 

III, 4, 11 (590) coniunct-relativ-tempor. Cf IV 276. 289. 406. 

ni, 4, 13 (592) omativ-optativ-adpos. Eg I 271. 293. 389. 
in, 4, 16 (594) omativ-optativ-incept. Eg III 274. 293. 349. 
in, 4, 24 (603) omativ-optativ-adpos. E2 I 271. 293. 397. 
ni, 4, 27 (606) omativ-optativ-incept. Ej m 274. 293. 380. 
in, 5, 9 (615) coniunct.-acce8s.-final Ki IV 276. 319. 442. 

in, 5, 12 (618) coniunct-relativ-comp. Oj^ IV 255. 271. 289. 418. 

ni, 5, 12 (618) interrogat-negat.-adpos. D3 1 188. 252. 276. 291. 336. 
ni, 5, 17 (623) coniuiict.-supplet.-potent. J3 IV 276. 319. 455. 

m, 5, 17 (623) coniunct.-relativ-compar. 0^^ IV 276. 289. 411. 

IV, 1, 2 (626) interrog.-negativ-adpos. D3 I 208. 276. 291. 346. 
IV, 1, 3 (627) interrog.-negat.-incept. Dg III 274. 291. 347. 
IV, 1, 4 (628) inteiTOg.-negat.-adpos. Dg I 271. 291. 345. 

IV, 1, 30 (654) omativ-potent.-adpos. E3 I 271. 303. 398. 
IV, 1, 37 (661) coniunct.-supplet.-optat. J2 IV 276. 316. 436. 
IV, 2, 4 (687) omativ-optat.-adpos. Eg I 267. 271. 293. 393. 
IV, 2, 16 (699) coniunct.-supplet.-potent. J3 IV 276. 319. 449. 
IV, 2, 18 (701) omativ-potent.-adpos. Eg IV 271. 303. 399. 
IV, 2, 22 (705) omativ-optat.-adpos. Eg I 271. 293. 350. 
IV, 2, 29 (712) interrog.-dubit.-incept. Dj IH 188. 274. 290. 338. 
IV, 2, 29 (712) omativ-potent.-adpos. E3 I 271. 303. 351. 
IV, 3, 14 (729) omativ-optat.-adpos. Eg I 271. 293. 422. 
IV, 3, 16 (731) coniunct.-acce8s.-final Ki IV 276. 319. 441. 
IV, 3, 20 (735) omat.-optat.-adpos. E2 I 271. 293. 350. 

IV, 3, 21 (736) coniunct.-relat.-compar. G^ IV 276. 289. 422. 

IV, 3, 23 (738) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 276. 321. 419. 

IV, 4, 2 (741) coniunct.-access.-final Ki IV 267. 276. 319. 440. 
IV, 4, 36 (775) coniunct.-access.-final Kj IV 276 319. 440. 
IV, 4, 54 (793) coniunct.-8uppIet.-potent. J3 IV 276. 319. 449. 

IV, 4, 56 (795) coniunct.-reIat.-compar. 0^^ IV 276. 289. 407. 
IV, 5, 10 (805) coniimct.-relat.-compar. Cj' IV 276. 289. 417. 

IV, 5, 10 (805) coniunct.-relät.-compar. C^ IV 276. 289. 408. 

IV, 5, 12 (807) omat.-optat.-inceptiv E2 III 274. 293. 342. 
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IV, 5, 23 (818) coniunct.-acce8S.-final Ki IV 276. 319. 440. 

V, 1, 5 (824) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 273. 276. 316. 427. 436. 
V, 1, 9 (828) coiiiunct.-supplet-optat. Jg IV 276. 316. 424. 

V, 1, 11 (830) ornat.-optat.-adpoB. E, I 271. 293. 424. 

V, 1, 12 (831) omat-optat.-adpos. Ej I 271. 293 424. 

V, 1, 15 (834) coniunct.-supplet.-optat. Jj IV 276. 316. 428. 

V, 3, 8 (879) coniunct.-acceB8or.-con8ec. K^ IV 276. 321. 458. 

V, 3, 17 (888) interrog.-negat-eompos. Dg II 188. 273. 291. 337. 

V, 3, 27 (898) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 276. 289. 407. 

V, 3, 28 (899) coiiiuiict.-8upplet.-optat. Jg IV 276. 316. 428. 
V, 4, 1 (904) omat.-optat.-inceptiv Ej III 274. 293. 404. 
V, 4, 11 (914) coniunct.-8upplet.-optat. Jj IV 276. 316. 436. 
V, 4, 14 (917) ornat.-potent.-adpo8. Ej I 183. 271. 303. 387. 
V, 4, 28 (931) ornat.-optat.-incept. Eg m 274. 293. 379. 

V, 4, 46 (949) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 276. 289. 410. 

V, 6, 3 (967) coniuiict.-supplet.-potent. J« IV 183. 276. 319. 450. 
alt. exit. 8uppo8. 10 (10) ornat.-potent.-adpo8. E3 1 271. 303. 317. 396. 

alt. exit. 8upp. 15 (14) coniunct.-relat.-compar. C J^ IV 276. 289. 408. 

alt. exit. supp. 17 (17) coniunct.-relat.-compar. Cf IV 271. 289. 386. 

IL Eunuch US: 

prol. 19 (19) coniunct.-relat.-comparat. C^^ IV 276. 289. 415. 

prol. 21 (21) ornat.-potent.-adpos. E3 I 271. 303. 397. 

prol. 45 (45) coniunct.-acces8.-final K, IV 276. 319. 444. 

I, 1, 18 (63) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 276. 316. 435. 

I, 1, 29 (74) ornat.-potent.-adpo8it. E3 I 271. 303. 423. 

I, 2, U (91) ornat.-optativ-inceptiv E2 III 274. 293. 360. 

I, 2, 13 (93) coniunct-conclusiv-potent. H3IV 255. 276.311.367. 

I, 2, 13 (93) coniunct-relativ-compar. C^^ IV 276. 289. 413. 

I, 2, 18 (98) coniunct..parenth.-confirm. Gi IV 276. 311. 364. 

I, 2, 37 (117) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 276. 289. 419. 
I, 2, 48 (128) ornat.-potent.-adpo8it. E3 I 271. 303. 399. 
I, 2, 66 (146) coniunct.-access.-final Ki IV 255. 276. 319. 442. 
I, 2, 77 (157) coniunct.-acce8s.-final Kj IV 276. 319. 440. 

I, 2, 94 (174) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 276. 289. 413. 

I, 2, 95 (175) ornat.-optativ-incept. E2 III 274. 293. 369. 
I, 2, 102 (182) omat.-potent.-adpos. E3 I 183. 271. 303. 399. 

I, 2, 112 (192) ornativ-optat.-adpos. Ej I 253. 255. 271. 293. 352. 

II, 1, 1 (207) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 276. 289. 410. 
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n, 1, 4 (210) ornat.-optat.-inceptiv Eg in 274. 293. 380. 
n, 1, 14 (220) omat.-potent.-adpoBit. Eg I 271. 303. 403. 
n, 1, 14 (220) conmnct.-accessor.-final K, IV 276. 320. 442. 
n, 1, 20 (226) coniunct.-acces8or.-coii8ecut. K4 208. 276. 321. 460. 
II, 2, 9 (240) coniuiict.-acce88or.-conBecut. K4 IV 208. 276. 321. 458. 
II, 2, 18 (249) coDiunct.-8upplet.-potent. J3 IV 277. 319. 454. 
II, 2, 31 (262) conmnct.-8upplet.-optat. Jg IV 277. 316. 434. 
n, 2, 33 (264) ornativ-potent-compos. E3 11 274. 303, 376. 
n, 2, 35 (266) ornativ-optativ-adpos. Eg I 271. 293. 392. 
II, 2, 43 (274) omativ-confirm.-incept. El III 196.252.274. 291.341. 
n, 2, 60 (281) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 277. 319. 452. 

II, 3, 10 (301) relativ-compar.-compos. C^ II 274. 289. 420. 

II, 3, 11 (302) ornat.-optat.-inceptiv E2 lU 274. 293. 378. 
II, 3, 18 (309) omat.-potent.-adposit. E3 I 271. 303. 317. 351. 
11^ 3, 23 (314) coniunct.-acce88.-final Ki IV 277. 320. 444. 
n, 3, 48 (339) omat.-optat.-inceptiv Eg IH 274. 293. 377. 
II, 3, 49 (340) ornativ-optat.-adpo8. E^ I 271. 293. 395. 

II, 3, 70 (361) coniunct.-relat.-compar. C^' IV 277. 289. 407. 

n, 3, 71 (362) coiiiunct.-ßupplet.-potent. J3 IV 277. 319. 452. 
II, 3, 73 (364) coniunct.-acce88.-final Kj IV 267. 277. 320. 440. 

n, 3, 73 (364) comuiict.-relat.-compar. C^ IV 277. 289. 410. 

II, 3, 84 (375) omativ-potent.-adpo8. Eg I 183. 271. 303. 402. 

n, 3, 94 (385) coniunct-relat-compar. Cj^ IV 277. 289. 414. 

II, 3, 95 (386) coniunct-sapplet-potent. Jg IV 208. 277. 319. 451. 

III, 1, 4 (394) coniunct.-8upplet.-optat. Jj IV 267. 277. 316. 438. 

m, 1 
m, 1 
in, 1 
m, 2 
111,2 
m, 2 
m, 2 
III, 
III, 3 

III, 3 

III, 3 
in, 3 
m, 3 
ni, 4 
III. 



6 (396) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 277. 319. 451. 

48 (438) ornativ-potent.-adpo8. Eg I 271. 303. 399. 

49 (439) ornativ-potent.-adpo8. Eg I 271. 303. 352. 
13 (466) conmnct.-8upplet.-optat. Jg IV 277. 516. 434. 
46 (499) coniunct.-acce8s.-optat. K^ IV 277. 320. 441. 
49 (502) coniunct.-conclus.-o|)tat. Hg IV 277. 311. 381. 

49 (502) ornat.-optativ-adpo8. E2 I 271. 293. 392. 

50 (503) coniunct.-conclus.-optat. Hg IV 277. 311. 381. 
6 (512) ornat.-optat.-inceptiv Eg III 274. 293. 404. 

19 (525) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 277. 289. 412. 

23 (528) ornat.-optat.-mceptiv Eg lU 253. 274. 293. 404. 
27 (533) coniunct.-8upplet.-optat. Jj IV 277. 316. 427. 
31 (537) coniunct.-8upplet.-optat. Jj IV 277. 316. 434. 
2 (540) coniunct.-supplet.-optat. Jj IV 277. 316. 437. 
6 (544) coniunct-supplet.-optat. J2 IV 267. 277. 316. 429. 
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III, 5, 14 (562) coniunct.-supplet.-optat. Jg IV 277. 316. 427. 
m, 5, 24 (572) coniunct-8upplet.-optat. Jg IV 253. 277. 316. 428. 
III, 5, 25 (573) ornat.-potent.-adpo8. Eg I 253. 271. 303. 338. 
m, 5, 31 (679) ornat-optat-adpoB. Eg I 253. 271. 293. 400. 
m, 5, 34 (582) comunct.-8upplet.-potent. J3 IV 277. 319. 463. 

m, 5, 52 (600) coniunct-relativ-compar. C^ IV 277. 289. 413. 

III, 5, 59 (607) conmnct.-relativ-compar. Cj^ IV 277. 289. 412. 

IV, 1, 4 (618) coniunct-supplet-optat. Jj IV 277. 316. 427. 
IV, 1, 5 (619) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 277. 316. 436. 
IV, 1, 11 (625) coniunct.-acce8sor.-final Kj 277. 320. 441. 
IV, 1, 13 (627) coniunct.-acce88.-final Ki IV 277. 320. 442. 

IV, 2, 2 (630) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 277. 289. 409. 

IV, 3, 6 (648) ornat.-potent.-adpo8. E3 I 271. 303. 374. 

IV, 3, 13 (656) ornat.-optat.-incept. Eg IH 274. 293. 379. 

IV, 4, 3 (670) ornat.-confinn.-adpos. E^ I 271. 291. 389. 

IV, 4, 23 (690) coniunct.-access.-con8ec. K4 IV 277. 321. 457. 

IV, 5, 9 (735) ornativ-optat.-adpo8. Eg I 271. 293. 395. 

IV, 6, 1 (739) coniunct.-acce8s.-final Ki IV 277. 320. 443. 

IV, 6, 10 (748) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 277. 289. 413. 

IV, 6, 12 (750) coniunct-relat-compar. C^^ IV 277. 289. 410. 

IV, 7, 1 (771) interrog.-negat.-adpo8. D3 I 271. 291. 345. 

IV, 7, 12 (782) coniunct.-relat.-tempor. CP IV 277. 289. 406. 

IV, 7, 17 (787) coniunct.-acce8s.-final K^ IV 277. 320. 444. 
IV, 7, 30 (800) coiiiunct.-interrog.-modal Ag IV 277. 288. 405. 
IV, 7, 31 (801) coniunct-supplet-potent. J3 IV 277. 319. 453. 
IV, 7, 38 (808) coniunct.-acce8s.-final X^ IV 277. 320. 440. 

IV, 7, 42 (814) coniunct-relat-compar. C^^ IV 277. 289. 409. 

IV, 7, 45 (815) ornat.-potent-adpo8. E3 I 271. 303. 317. 351. 

V, 1, 15 (831) coniunct.-relat-compar. Cj^ IV 277. 289. 410. 

V, 2, 2 (841) coniunct.-supplet.-optat Jg IV 277. 316. 435. 
V, 2, 30 (869) coniunct.-acce88.-consec. K4 IV 277. 321. 460. 

V, 2, 31 (870) coniunct.-relat-compar. Cj^ IV 277. 289. 410. 

V, 2, 31 (870) coniunct-relat.-compar. C^^ IV 277. 289. 410. 

V, 2, 32 (871) ornat.-potent.-incept E3 IH 274. 3Ü3. 358. 
V, 2, 42 (881) coniunct-access.-consec. K4 IV 208. 277. 321. 457. 
V, 2, 46 (885) ornat.-optat.-adpo8. Eg I 271. 293. 317. 391. 
V, 2, 70 (909) coniunct.-access.-final K, IV 277. 320. 443. 
V, 3, 10 (919) coniunct-suppl. confirm. Ji IV 277. 312. 425. 
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V,3, 

V, 4, 
V, 4, 

V 4 
V,4, 
V, 4, 
V, 4, 
V, 4, 
V, 6, 

V 7 
V, 7, 
V, 8, 
V, 8, 
V, 8, 

V, 8, 
V, 8, 
V, 8, 
V, 8, 



pro] 
pro] 
prol. 

1,1 
1,1 

1,1 
1,1 
1,1 

1,1 

1,1 
1,1 
I, 1 

I, 1 

1,1 

1,1 

1,1 

1,1 

1,1 
1,2 

1,2 



12 (921) omat.-optat.-adpo8. E2 I 272. 293. 401. 
4 (926) coniunct.-acce8s.-final K^ lY 277. 320. 439. 
11 (933) omat.-potent.-compar. E3 II 274. 303. 376. 
20 (942) coniunct.-acceB8.-final Ki IV 277. 320. 445, 
23 (945) coniunct.-acce88.-final. Ki IV 277. 320. 439. 
34 (966) omat.-optat.-incept: E2 III 274. 293. 404. 

47 (969) ornat.-potent.-adpo8. Eg I 272. 303. 388. 

48 (970) coniunct.-interrog.-modal Ag IV 274. 288. 385. 
4 (1006) coniunct.-acce88.-finaI Ki IV 277. 320. 446. 
2 (1026) ornat-optat.-incept. E2 HI 274. 293, 356. 
4 (1028) ornat-optat-inceptiv Eg HI 274. 293. 342. 
16 (1046) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 277. 316. 428. 
26 (1066) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 277. 319. 455. 

28 (1058) coniunct.-supplet.-optat. Jg IV 253. 267. 277. 316. 
436. 

29 (1059) omat.-optat.-adpo8. E2 I 272. 274. 293. 400. 
44 (1074) — ' 277. 321. 420. 
46 (1076) interrog.-po8itiv-incept. Dj HI 274. 290. 346. 
64 (1084) coniunct.-supplet.-optat. Jj IV 267.277.316.429. 

III. Heantontimorumenos: 

36 (36) omat.-potent.-adpo8it. E3 272. 303. 398. 
42 (42) coniunct.-acce88.-final K^ IV 277. 320. 443. 
61 (61) coniunct.-conclu8.-potent. H3 IV 277. 366. 
6 (58) coniunct,-8upplet.-potent. J3 IV 277. 319. 452. 
11 (63) coniuiict.-parenth.-confirm. Gi IV 277. 311. 366. 
24 (76) ornat.-potent.-adpo8il. Eg I 208. 272. 303. 403. 
27 <79) ornat.-potent.-adposit. Eg I 272. 303. 374. 

27 (79) ornat.-potent.-adposit E3 I 272. 303. 374. 

28 (80) coniunct.-relat.-compar. C^ 1 272. 289. 386. 

29 (81) omat-potent.-adpositiv E3 I 272. 303. 388. 

32 (84) ornat.-potent.-adpo8it. E3 I 272. 303. 317. 351. 
46 (98) omat-potent-adposit. E3 I 272. 303. 402. 

48 (100) coniunct-relat-compar. Cj^ IV 277. 289. 409. 

52 (104) interrog.-negat.-adpo8. D3 I 188. 272. 291. 336. 
77 (129) interrog.-negat.-adp08. Dg I 255. 272. 291. 368. 
109 (161) ornat.-optativ-compo8.-incept. Eo III 274. 293. 343. 
116 (168) coniunct-relat-compar. C^ IV 277. 289. 407. 
118 (170) ornat-optat-adpo8. E2 I 272. 293. 394. 

11 (185) coniunct.-8uppIet.-optat Jj IV 277. 316. 428. 

12 (186) coniunct.-conclus.-potent Hg IV 277. 367. 
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I, 2, 16 (189) interrog.-modal-inceptiv Aj UI 274. 288. 317, 384. 
I, 2, 21 (1 95) coniunct.-relat.-compar. C J^ IV 277. 289. 414. 

I, 2, 26 (200) coiiiunct.-relat.-general Cj^IV/II 274. 289. 421. 
I, 2, 37 (211) coniunct-access.-final X^ IV 277. 320. 440. 

I, 2, 38 (212) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 278. 289. 407. 

II, 1, 7 (219) coniunct-relat-compar. C^ IV 278. 289. 416. 
II, 3, 28 (269) coniunct.-access.-final K^ IV 278. 320. 446. 
II, 3, 43 (284) interrog.-modal-incept. Aj m 274. 288. 384. 
II, 3, 47 (288) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 278. 289. 419. 

II, 3, 56 (296) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 278. 289. 413. 

II, 3, 63 (304) coniuiict.-Bupplet.-optat. Jg IV 278. 316. 434. 

II, 3, 66 (307) coniunct.-acce88.-con8ec.K4IV 183. 253. 278. 321. 457. 

II, 3, 87 (328) ornat.-potent.-adpos. E3 I 272. 278. 303. 348. 

II, 3, 89 (330) ornativ-optativ-adpos. Eg I 272. 293. 389. 

II, 3, 99 (340) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 278. 316. 437. 

II, 3, 101 (342) ornat.-optativ-adpos. Eo I 272. 293. 400. 

II, 3, 116 (367) adYerb.-indefinit.-compo8. B II 274, 288. 335. 

II, 3, 117 (358) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 278. 316. 427. 

II, 3, 119 (360) coniunct.-acces8.-consec. K4 IV 278. 321. 458. 

II, 3, 126 (367) coniunct.-acce88.-con8ec. K4 IV 278. 321. 457. 

II, 3, 127 (368) ornat.-potent.-adpos. E3 I 272. 303. 402. 

II, 4, 2 (382) ornat.-optat.-adpos. Eg I 272. 293. 395. 

II, 4, 16 (395) coniunct.-acce88.-con8ec. K4 IV 278. 321. 458. 

II, 4, 17 (397) conmnct.-supplet.-potent. J3 IV 278. 319. 453. 

II, 4, 22 (402) coniunct.-relat.-compar. C|^ IV 278. 289. 408. 

II, 4, 26 (406) interrog.-modal-incept. Ai III 274. 288. 335. 

III, 1, 2 (411) omat.-optativ-adpo8. Eg I 272. 293. 372. 
III, 1, 5 (414) interrog.-negat-adpoB. Dg I 272. 321. 371. 

III, 1, 8 (417) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 278. 289. 409. 

III, 1, 27 (436) coniunct.-interrog.-modal Ag IV 278. 288. 405. 
III, 1, 40 (449) ornat.-optat.-compo8it. Eg II 274. 293. 375. 
III, 1, 48 (457) coniunct.-acces8.-final K^ IV 278. 320. 440. 
III, 1, 54 (463) coniunct.-corresp.-confirmat. Ei IV 253. 278. 

310. 363. 

III, 1, 69 (468) coniunct.-supplet.-potent. J3 IV 278. 319. 452. 
III, 1, 61 (470) ornatiY-optat.-adpos. Eg I 252. 255. 272. 293. 352. 
III, 1, 73 (482) ornatiY.-potent.-adpos. E3 I 272. 303. 362. 

III, 1, 81 (490) coniunct-relatiT-compar. Cj^ IV 278. 289. 409. 
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IV, 3, 


IV, 3, 


IV, 3, 


IV, 3, 


IV, 3, 


IV, 3, 


IV, 3, 


IV, 3, 


IV, 3, 


IV, 3, 



84 (493) ornat-optat-adpos. E2 I 272. 293. 391. 
87 (496) ornat.-optat-adpo8. E^ I 272. 293. 348. 

91 (500) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 278. 289. 409. 

95 (504) ornat.-potent.-adposit. E3 I 208. 272. 303. 403. 

99 (508) omat.-optat.-adpos. Ej I 272. 293. 400. 

13 (524) coniunct.-reIat.-compar. C^ IV 278. 289. 418. 

13 (524) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 278. 289. 418. 

18 (529) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 278. 289. 411. 

41 (552) comunct.-parenth.-confirm. Gi IV 183. 278. 311. 

365. 
41 (552) ornat.-potent.-adposit. Eg I 272. 303. 387. 
8 (569) coniunct.-corre8p.-confirm. Fj IV 253. 278. 310. 363. 
11 (572) omat.-optatiY-adpo8. E2 I 253. 272. 293. 362. 
17 (578) coniunct.-interrog.-modal Ag IV 278. 288. 406. 

37 (598) oraatiY-confirm.-compos. Ej II 278. 291. 339. 

44 (605) ornativ-optativ-adpoB. Eg I 278. 293. 393. 

4 (617) interrogativ-dubitat.-adpos. Dj 1 188. 272. 290. 335. 
27 (640) ornativ-potential-adpos. E3 I 272. 303. 402. 
27 (640) ornativ-potential-adposit. Eg I 272. 303. 402. 
33 (646) coniunct-supplet.-optat. Jo IV 267. 278. 316. 439. 
36 (649) ornativ-confirmat.-incept. E^ III 274. 291. 355. 

38 (651) ornativ-optativ-adpos. Ej I 272. 293. 317. 390. 

45 (658) ornativ-optÄtiv-adpos. Eg I 253. 272. 293. 423. 
49 (662) coniunct-access.-final Kj IV 278. 320. 443. 

51 (664) ornativ-confirm.-incept. Ei III 275. 291. 341. 

52 (665) coniunct.-relat.-compar. C|^ IV 278. 289. 411. 

53 (666) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 278. 289. 414. 

64 (667) ornativ-potent.-adpos. Eg I 272. 303. 403. 
3 (681) coniunct-accessor.-final Kj IV 278. 320. 442. 
8 (686) coniunct.-corresp.-confinn. E^ IV 253. 278. 310. 364. 
11 (689) ornatiY-optativ-adpos. Eg I 272. 293. 317. 390. 
17 (695) ornativ-optativ-adpos. Eg I 272. 293. 393. 

20 (698) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 278. 415. 

24 (702) interrog.-modal-inceptiv Aj IH 275. 288. 713. 383. 

27 (705) coniunct-supplet.-optativ Ja IV 267. 278.316.429. 

28 (706) ornat.-optativ-compositiv Eg II 274. 293. 340. 
32 (711) coniunct.-conclus.-potent. Hg IV 278. 382. 

32 (711) ornativ-potential-adpos. Eg I 272. 303. 403. 

43 (721) coniunct.-supplet.-potent Jg IV 255. 278. 319. 431. 
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3 (795) coniunct.-supplet.-optat. J2 IV 275. 316. 427. 
16 (738) coniunct -relat.-compar. C^^ IV 278. 289. 416, 

1 (749) coniunct-corresp.-confirm. Fj IV 253. 278. 310. 364. 

8 (756) ornatiy-optatdv.-adpos. E^! I 272. 293. 392. 

32 (780) coniunct.-relativ-compar. C^ IV 278. 289. 416. 

33 (781) omat.-optativ-adpos. Eg I 272. 395. 

34 (782) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 278. 293. 316. 437. 
36 (784) interrogatiY-negativ-compos. D3 II 274. 291. 371. 
41 (789) coniunct.-8upplet.-optat. J2 IV 278. 316. 435. 
6 (810) ornat.-optat.-inceptiY Eg HI 274. 293. 378. 
3 (844) ornat.-confirm.-inceptiv Ej III 195. 274. 291. 340. 

9 (850) coniunct.-8upplet.-optÄtiv J2 IV 208. 278. 316. 429. 
13 (854) coniunct.-accesaor.-final Kj IV 267. 278. 320. 443. 

26 (867) interrog.-positiv-adpos. Da I 272. 291. 361. 

27 (868) interrog.-positiv-adpos. Dg I 272. 291. 361. 

28 (869) coniunct.-parenth.-confirm. Gi IV 278. 311. 365. 

29 (870) relatiy-compar.-adpos. Oj I 272. 289. 386. 

8 (881) coniunct-access.-consecut. K4 IV 183. 278. 321. 456. 
20 (893) omat.-optativ-adpos. Ej I 272. 293. 401. 
22 (895) coniunct.-supplet.-optat. J2 IV 278. 316. 436. 
26 (899) coniunct.-accessor.-final Kj IV 278. 320. 445. 
52 (925) c.oniunct.-supplet.-potent. J3 IV 278. 319. 452. 

61 (934) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 278. 289. 416. 

62 (935) coniunct-supplet-optativ Ja IV 208. 278. 316. 434. 

72 (945) omat.-optat.-compos. Eg III 274. 293. 378. 

73 (946) coniunct.-supplet.-potent. Jg IV 278. 319. 430. 
76 (948) ornativ-potential-adpos. E3 I 272. 303. 396. 

76 (949) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 278. 289. 409. 

78 (951) coniunct.-accessor.-con8ec.K4 IV 267. 278. 321. 459. 

1 (954) coniunct.-accessor.-consec. K4 IV 208. 278. 321. 459. 
11 (964) coniunct.-supplet.-optativ Jg IV 255. 278. 293. 437. 
11 (964) ornativ-optativ-adposit. Eg I 255. 272. 395. 
28 (980) coniunct-accessor.-consec. K4 208. 278. 321. 458. 

3 (1026) ornativ-optativ-adposit. Ej I 253. 272. 293. 392. 

4 (1027) ornativ-optativ-adpos. Eg I 272. 293. 392. 

7 (1030) coniunct.-relativ-compar. C^^ IV 278. 289. 413. 

13 (1036) coniunct.-relativ-compar. C^ IV 278. 289. 414. 

17 (1040) coniunct.-interrog.-modal Ag IV 278. 288. 405. 

2 (1046) coniunct.-acce88or.-final Kj IV 278. 320. 440. 
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V, 5, 6 (1050) interrogat-negativ-adpos. Dg I 272. 291. 344. 
V, 5, 9 (1063) coniunct.-relat.-compar. Cj^ IV 278. 289. 409. 

V, 5, 10 (1054) coniunct.-reIat.-compar. 0,^ IV 278. 289. 412. 

V, 5, 12 (1056) omatiY-optatiY-adpos. £3 I 272. 293. 339. 
V, 5, 19 (1063) omativ-confirm.-inceptiv Ej III 276. 291. 340. 

Phormio: 

■ 
prol." 8 (8) coniuiict.-supplet.-optativ Jg IV 278. 316. 427. 

I, 1, 4 (38) ornativ-optativ-adpos. Eg I 272. 293. 400. 

I, 1, 8 (42) ornativ-potential-adpos. Eg I 272. 303. 387. 

I, 2, 5 (55) coniunct-relatiY-compar. C^ IV 278. 289. 417. 

I, 2, 9 (59) ornativ-optatiY-compos. Eg II 274. 293. 353. 

I, 2, 16 (66) ornativ-potential-adpos. Eg I 183. 272. 303. 387. 

I, 2, 57 (107) coniunct-conclus.-potent. Hg IV 278. 311. 381. 

I, 2, 63 (113) coniunct.-Bupplet.-optativ Jg IV 278. 316. 434. 

I, 2, 75 (125) coniunct-supplet.-optat. Ja IV 278. 316. 433, 

I, 2, 101 (151) ornativ-optativ-inceptiv Eg HI 274. 293. 341. 

I, 3, 1 (153) coniunct.-access.-consecut. J ^4 IV 208. 279. 303. 425. 

I, 3, 2 (154) interrogativ-negat.-adpo8. J Dg I 208. 279. 321. 425. 

I, 3, 3 (155) coniunct.-relat.-comparativ C^^ IV 279. 289. 415. 

I, 3, 5 (157) omativ-optativ-compos. Eo II 274. 293. 360. 

I, 3, 13 (165) coniunct-corresp.-optativ Fg IV 253. 279. 310. 364. 

I, 3, 16 (168) coniunct.-access.-final Kg IV 279. 320. 445. 

I, 3, 17 (169) coniunct-relaÜT-compar. C^ 279. 289. 410. 

I, 3, 24 (176) coniunct.-accessor.-consec. K4 IV 279. 321. 458. 

1, 4, 3 (181) interrog.-modal-incept. Aj III 173. 275. 288. 384. 

I, 4, 23 (201) oniatiy-potential-adpos. Eg I 272. 303. 403. 

I, 4, 26 (204) ornatiy-potential-adpos. Eg I 272. 303. 388. 

I, 4, 34 (212) ornativ-potential-adpos. Eg I 272. 293. 373. 

I, 4, 46 (224) ornativ-potent.-adpo8. Eg I 272. 303. 399. 

II, 1, 10 (240) ornativ-potent.-adpos. Eg I 272. 303. 403. 
II, 1, 15 (245) coniunct.-access.-final Kj IV 279. 320. 445. 
II, 1, 30 (261) omat-optat-adpositiv Eg I 272. 293. 373. 
II, 1, 40 (270) ornat.-potent.-adposit. Eg I 272. 303. 387. 

II, 1, 51 (281) coniunct.-relativ-compar. G^ IV 279. 289. 415. 
ir, 1, 74 (304) interrog.-negativ-adpos. Dg I 272. 291. 345. 
II, i, 84 (314) coniunct-accessor.-final K^ IV 279. 320. 445. 
II, 2, 8 (322) omat.-potential-adpos. Eg I 272. 303. 423. 

II, 2, 33 (347) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 279. 289. 408. 

II, 3, 21 (368) relativ-comparat.-compos. C| II 274. 289. 386. 
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II, 3, 32 (379) ornativ-optativ-adpos. Es I 272. 293. 396. 

II, 3, 49 (396) coniunct.-relativ-compar. C^ IV 279. 289. 413. 

II, 3, 55 (402) coniunct-relativ-compar. C^' 279. 289. 408. 

II, 3, 57 (404) ornativ-optativ-adpos. Eg I 272. 293. 392. 

II, 3, 62 (409) coniunct.-relativ-compar. C^^ IV 279. 289. 411. 

II, 3, 66 (413) coniunct.-relativ-compar. C}^ IV 279. 289. 419. 

II, 3, 68 (415) interrogat.-positiv-compoB. Dg II 188. 274. 291. 337. 
II, 3, 70 (417) coniunct.-acce8sor.-final Ki IV 255. 279. 320. 444. 
II, 3, 84 (431) coniunct-conclusiv-optat. Hg IV 279. 311. 366. 
II, 4, 3 (443) ornativ-optativ-inceptiv Eg III 275. 293. 377. 

II, 4, 23 (463) coniunct.-acce88or.-fiiial K^ IV 267. 279. 320. 441. 

III, 1, 4 (468) coniunct.-relativ-general Cj^ IV/II 274. 289. 421. 
III, 1, 12 (476) coniunct-relativ-compar. C^ IV 279. 289. 410. 

III, 1, 15 (479) coniunct-relativ-compar. C^ IV 279. 289. 414. 

III, 1, 16 (480) ornativ-confirmativ-incept. Ej III 275. 291. 376. 
m, l, 19 (483) coniunct-parenthet-confirm. G» IV 279. 311. 365. 
III, 2, 4 (489) coniunct.-8upplet.-optativ Jg IV 279. 816. 427. 
III, 2, 13 (498) coniunct.-acces8or.-consec. K4 IV 183. 208. 279. 

321. 460. 
III, 2, 15 (500) coniunct.-acce880r.-consecut. K4 IV 208. 279.321.458. 
III, 2, 20 (505) coniunct.-8upplet.-potential J3 IV 279. 319. 450. 
III, 2, 22 (507) interrogat.-modal-incept. A, III 275. 288. 317. 384. 
III, 2, 07 (512) coniunct.-8upplet.-optat. J2 IV 255. 279. 316. 434. 
III, 2, 27 (512) omat.-optativ-adpos. Eg I 255. 272. 293. 392. 

III, 2, 46 (531) coniunct-relativ-general Cj^ IV 274. 289. 421. 

III, 2, 48 (533) coniunct.-8upplet.-optativ J^ IV 279. 316. 433. 

III, 3, 4 (537) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 279. 289. 409. 

III, 3, 14 (547) coniunct.-acce88or.-con8ecut. K4 IV 208. 279.321.456. 

III, 3, 22 (555) coniunct.-parenth.-confirm. Gj IV 279. 311. 366. 

IV, 1, 20 (586) ornativ-potent.-incept. E3 III 275. 279. 303. 356. 
IV, 2, 2 (592) coniunct.-acce88or.-final K, IV 279. 320. 442. 

IV, 3, 6 (611) comunct.-parenth.-confirm. Gi IV 279. 311. 365: 

IV, 3, 12 (617) coniunct.-relat.-temporal C{^ 279. 289. 406. 

IV, 3, 14 (619) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 279. 319. 449. 
IV, 3, 17 (622) ornativ-optativ-adpos. Eg I 272. 293. 393. 
IV, 3, 20 (625) coniunct.-8upplet.-optat. J2 IV 279. 316. 436. 
IV, 3, 29 (634) coniunct.-accessor.-condit. Kg IV 255.279. 320. 447. 
IV, 3, 33 (638) coniunct.-parenth.-confirm. Gi IV 279. 311. 365. 
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IV, 3, 39 (644) oniatiV'Confirm.-mceptiv Ej n 253. 275. 291. 340. 
IV, 3, 43 (648) coniunct.-acce88or.-final Kj IV 255. 279. 320. 439. 

IV, 3, 46 (651) coniunct.-relatiY-compar. Cj^ IV 279. 289. 441. 

IV,. 3, 49 (654) coniunct.-acce88or.-final Ki IV 279. 320. 440. 
*IV, 3, 50 (655) 279. 321. 461. 

IV, 3, 64 (669) interrogat-negatiy-adpo's. D3 I 188. 272. 291. 336. 
IV, 3, 66 (671) coniuiict.-8upplet.-potent. J3 IV 279. 319. 430. 
IV, 3, 70 (675) ornativ-potential-adpo8. Eg I 273. 303. 374. 
IV, 4, 6 (687) ornativ-optativ-incept. Eg III 275. 293. 341. 

IV, 4, 19 (700) conmnct.-relatiY-compar. Cj^ IV 279. 289. 412. 

IV, 4, 31 (711) ornativ.optatiY-j|.^^Pjg^ E3 jj{^ 274. 293. 341. 

IV, 5, 2 (715) ornatiy-confirm.-inceptiv Ei III 275. 291. 377. 

IV, 5, 7 (719) coniunct.-acces8or.-final K, IV 279. 320. 441. 

V 

V 

V 

V 

V 

V 
V 
V 
V 
V 



V 

V 

V 

V 
V 
V 
V 
V 
V 

V 

V 

V 



1, 6 (733) ornativ-optativ-adpo8. E., I 273. 293. 389. 
1, 7 (734) coniunct.-acce88.-final Kj IV 273. 320. 444. 
1, 7 (734) ornativ-optatiy-adpos. Eg I 279. 293. 396. 

1, 25 (752) coniunct-relativ-compar. C^ IV 279. 289. 408. 

1, 32 (759) coniunct.-relatiY-compar. Cj^ 279. 289. 408. 

1, 33 (760) coniunct.-8upplet.-optat. J2 IV 279. 316. 435. 

2, 1 (766) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 279. 319. 453. 
2, 5 (770) coniunct.-acce8sor.-consec. K4 IV 279. 321. 456. 
2, 7 (772) ornativ-potential-incept. Eg III 275. 303. 342. 
2, 8 (773) coniunct-supplet. -Optativ J2 IV 279. 433. 

2, 8 (773) omativ-optativ-|^°^®P*^^ E^^^ 274. 293. 316. 375. 

^ (compos. (II 

2, 9 (774) coniunct.-parenthet.-confirm. Gj IV 279. 311. 365. 
2, 11 (776) coniunct.-relatiY-compar. C^^ IV 275. 289. 415. 

2, 11 (776) ornatiY-optativ-inceptiv E2 III 279. 293. 356. 

2, 12 (777) ornativ-optativ-adpos. E.^ I 273. 293. 352. 

3, 1 (784) comunct.-parenthet.-confirm. Gi IV 279. 311. 365. 
3, 1 (784) ornatiy-potential-adpos. Eg I 273. 303. 397. 

3, 2 (785) ornativ-optativ-inceptiY E2 III 275. 293. 378. 
3, 11 (794) coniunct.-acce8Sor.-final Kj IV 279. 320. 443. 

3, 12 (795) coniunct-relativ-compar. C|^ IV 279. 289. 412. 

3, 25 (808) comunct.-corre8pond.-confirm. F, IV 279. 310. 363. 

3, 31 (814) comunct.-relatiY-compar. C|^ IV 279. 289. 417. 



*) d. i. = zweifelhafte ut-Stelle. 
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V, 4, 1 (820) comunct.-relativ-compar. C^^ IV 279. 289. 408. 

*V, 4, 9 (828) coniunct.-accessor.-final Ki IV 279. 321. 447. 

V, 5, 2 (830) ornativ-optativ-adpos. Eg I 273. 293. 394. 

V, 5, 4 (832) ornativ-potential-adpos. Eg I 183. 279. 303. 388. 

V, 6, 7 (835) ornativ-potential-incept. E3 III 275. 303. 342. 

V, 6, 8 (836) ornatiY-optativ-adpos. E2 I 273. 293. 393. 

V, 5, 8 (836) ornativ-optativ-adpos. Eg I 273. 293. 393. 

V, 6, 5 (845) coniuiict.-acce8Sor.-final K, IV 279. 320. 441. 

V, 6, 19 (859) coniunct.-relativ-tempor. d^ IV 279. 289. 406. 

V, 6, 34 (874) ornativ-potential-j^^^P**^ Egj™ 209. 275.303.359. 

V, 6, 41 (881) ornativ-optativ-adpos. Eg I 255. 273. 293. 401. 
V, 7, 5 (888) coniunct.-relativ-compar. Cj^ IV 279. 289. 410. 

V, 8, 3 (896) coniunct.-relativ-compar. C}/ IV 279. 289. 410. 

V, 8, 5 (899) coniunct.-accessor.-final Kj IV 279. 320. 441. 
V, 8, 6 (900) coniunct.-acce8Sor.-final Ki IV 279. 320. 442. 
V, 8, 12 (905) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 279. 316. 438. 

V, 8, 15 (908) coniunct.-relativ-compar. C^^ IV 279. 289. 415. 

V, 8, 32 (925) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 183. 279. 319. 449. 
V, 8, 40 (933) ornativ-optat.-inceptiv Eg III 275. 293. 355. 
V, 8, 52 (945) ornativ-confirm.-compos. Ej 253. 274. 291. 340. 
V, 8, 62 (955) interrogat.-negativ-comp. D3 II 274. 291. 346. 
V, 8, 64 (957) ornativ-potent.-adpos. E3 I 303. 352. 
V, 8, 72 (965) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 280. 316. 436. 
V, 8, 82 (975) coniunct.-acce8sor.-consec. K4 IV 280. 321. 460. 
V, 8, 87 (980) coniunct-accessor.-consec. K4 IV 280. 321. 457. 
V, 9, 3 (992) interrog.-negativ-adpos. D3 I 273. 291. 371. 

V, 9, 31 (1020) coniunct-relativ-compar. Cj^ IV 280. 289. 408. 

V, 9, 54 (1043) coniunct.-relativ-compar. C^^ IV 280. 289. 412. 
V, 9, 54 (1043) ornativ-optativ-compoa. Eg II 274. 293. 353. 

V. Hecyra: 

prol. I, 3 (3) coniunct.-accessor.-consec. K4 IV 280. 321. 332. 457. 
prol. I, 7 (7) coniunct.-acces8or.-final K, IV 280. 320. 446. 
prol. II, 2 (10) ornativ-optativ-adpos. Eg I 273. 293. 400. 
prol. II, 4 (12) coniunct-supplet-potent. J3 IV 280. 319. 430. 
prol. II, 10 (18) coniunct.-acce8S.-final K^ IV 280. 320. 444. 
prol. II, 12 (20) coniunct.-supplet. -potent. J3 IV 280. 319. 453. 
prol. II, 18 (26) coniunct.-supplet.-optativ Jg IV 280. 316. 437. 
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Ol. II, 28 (36) coniunct-supplet. -potent. Jj IV 280. 319. 463. 

Ol. II, 30 (38) omativ-potent.-adpos. Eg I 273. 303. 388. 

Ol. II, 39 (47) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 280. 319. 452. 

Ol. n, 48 (56) coniunct.-access.-final Kj IV 280. 320. 443. 

Ol. II, 48 (56) ornat.-optativ-adpo8. E.2 I 273. 293. 400. 

1, 4 (61) coniunct.-acce88.-con8ec. K4 IV 183. 280. 321. 457. 

1, 9 (66) interrogat.-negatiy-incept. D3 III 275. 291. 342. 

1, 11 (68) omativ-potent.-adpos. E3 I 273. 303. 403. 

2, 3 (78) coniunct-conclus.-potent. H3 IV 280. 311. 381. 
2, 5 (80) ornativ-optativ-adpos. Eg I 273. 293. 400. 
2, 17 (92) ornativ-optativ-adpos. Ea I 273. 293. 401. 
2, 24 (99) coniunct-8upplet.-potent. Jg IV 280. 319. 450. 
2, 26 (101) ornativ-optativ-adpoB. E2 I 273. 293. 360. 
2, 30 (lOö) coniunct-accesH.-final Kj IV 280. 320. 446. 
2, 32 (107) coniunct.-access.-final Ki IV 280. 320. 446. 
2, 32 (107) coniunct.-acce8sor.-final Kj IV 280. 320. 446. 
2, 32 (108) coniunct-access.-consecut K4 IV 208. 280. 321. 457. 
2, 40 (115) ornativ-confirm.-adpos. E, I 273. 291. 372. 
2, 41 (116) ornativ-optativ-adpos. E« I 278. 293. 317. 391. 
2, 46 (121) omativ-polent.-adpo8. E3 I 273. 303. 397. 
2, 50 (125) indefinit-modal-compos. B II 274. 288. 370. 
2, 53 (128) omativ-potent-incept. E3 III 275. 303. 357. 
2, 56 (131) coniunct.-8upplet.-potent. Jg IV 280. 319. 449. 
2, 60 (135) coniunct.-acce8s.-final Ki IV 280. 320! 439. 
2, 64 (139) interrog.-negativ-adpos. D3 I 273. 291. 368. 
2, 70 (145) coniunct.-supplet.-potent. J3 IV 280. 319. 455. 

2, 75 (150) coniunct.-relativ-compar. C^^ IV 280. 289. 414. 

2, 83 (158) coniunct.-parenth.-confirm. G, IV 280. 311. 365. 

2, 89 (164) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 280. 289. 409. 

, 1, 2 (199) omativ-potent-incept. E3 IH 209. 275. 303. 367. 

, 1, 14 (211) omativ-potent.-adpo8. E3 I 273. 303. 396. 

, 1, 21 (218) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 280. 289. 411. 

, 1, 24 (221) conianct.-access.-consec. K4 IV 280. 321. 459. 
, 1, 28 (225) omaüv-optativ-adpos. Ej I 273. 293. 401. 
, 1, 39 (236) coniunct.-access.-final K, IV 280. 320. 446. 
, 2, 1 (243) coniunct.-supplet.-potent. Jj IV 280. 319. 451. 
, 2, 3 (245) coniunct.-supplet.-potent. J3 IV 280. 319. 452. 
, 2, 6 (248) coniunct-access.-consec. Kß IV 280. 321. 458. 

n, 2, 9 (251) coniunct-relativ-compar. C|^ IV 280. 289. 407. 

n, 2, 15 (257) omativ-optativ-adpos. E2 I 273. 293. 394. 
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II, 2, 17 (259) coniunct.-suppl.-potent. J3 IV 267. 280. 319. 430. 
II, 2, 20 (262) ornat-optativ-adpos. Eg I 273. 293. 317. 349. 

n, 2, 22 (264) coniunct.-relatiY-compar. C^ IV 280. 289. 407. 

II, 2, 26 (268) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 280. 319. 454. 

n, 2, 30 (272) coniunct-relativ-compar. C^^ IV 289. 416. 

II, 3, 2 (275) ornativ-potent-adpos. E3 I 273. 303. 280. 319. 397. 

II, 3, 7 (280) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 280. 319. 430. 

III, 1, 15 (296) coniunct.-accesB.-concess. K3 IV 280. 320. 448. 
m, 1, 20 (300) omativ-potential-adpos. E3 I 273. 303. 423. 

III, 1, 32 (312) coniunct-relativ-compar. Cj^ IV 280. 289. 419. 

m, 1, 44 (324) coniunct.-acces8.-final K, IV 280. 320. 440. 

III, 2, 10 (345) coniunct-relativ-tempor. C^ IV 280. 289. 406. 

III, 2, 19 (354) ornatiY-optativ-incept. Ej III 275. 293. 343. 
III, 3, 5 (365) omativ-confinn.-adpos. Ej I 273. 291. 347. 
III, 3, 14 (374) ornativ-potent.-iiiceptiY E3 III 276. 303. 404. 
m, 3, 18 (378) omativ-potent.-compos. E3 II 274. 303. 304. 354. 

III, 3, 19 (379) coniunct-relaÜT-compar. Cj^ IV 280. 289. 413. 

III, 3, 20 (380) relativ-compar.-adpositiv Cj I 273. 289. 386. 

III, 3, 24 (384) ornativ-optÄÜv-adpos. Eg I 273. 393. 402. 
III, 3, 27 (387) coniunct.-supplet.-optat. Jg IV 280. 316. 431. 
III, 3, 30 (390) ornativ-optativ-incept. E2 IH 275. 293. 404. 
III, 3, 36 (396) coniunct.-8uppl.'Optat. Jg IV 280. 316. 433. 435. 
III, 3, 43 (403) indefinit-modal-compo8. B 11 274. 288. 370. 
III, 3, 46 (406) ornativ-confirm.-inceptiY Ej III 275. 291. 340. 
III, 4, 6 (420) ornativ-optativ-adpos. E2 I 273. 293. 400. 
III, 4, 13 (427) omativ-optat.-adpos. Eg I 267. 273. 293. 394. 
III, 4, 21 (435) coniunct.-8upplet. Optativ J2 IV 267. 280. 316. 437. 
III, 4, 25 (439) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 280. 319. 453. 
m, 4, 33 (447) ornatiY-potential-compo8. E3 H 253. 274. 303. 362. 
m, 5, 18 (468) interrogativ-modal-incept. Aj III 275. 288. 385. 
III, 5, 40 (490) coniunct.-8upplet.-optativ J, IV 280. 316. 426. 
III, 5, 48 (498) ornativ-optativ-adpo8. Eg I 273. 293. 393. 
III, 5, 51 (501) coniunct.-supplet.-potent. J3 IV 183. 280. 319. 449. 
III, 5, 59 (509) coniimct.-conclu8iY-potent. H3 IV 280. 311. 381. 

III, 6, 61 (511) coniunct.-relativ-compar. Cj^ IV 280. 289. 412. 

IV, 1, 17 (532) comunct.-acce88.-con8ec. K, IV 280. 321. 459. 
IV, 1, 21 (536) omativ-optat.-incept. Eg ni 275. 293. 342. 

IV, 1, 29 (544) coniunct-relativ-compar. C^ IV 280. 289. 410. 

IV, 1, 30 (545) coniunct.-acce88.-final K^ IV 280. 320. 444. 
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IV, 1, 33 (548) coniunct.-acce8s,-con8ec. K4 IV 208. 267. 280. 

321. 432. 
IV, 1, 43 (668) coniunct.-8upplet.-potent J3 IV 280. 319. 450. 
IV, 1, 44 (669) coiiiunct.-8upplet.-potent. Jg IV 183. 280. 319. 460. 
IV, 1, 62 (667) interrog.-modal-inceptiv A, IH 275. 288. 317. 383. 
IV, 1, 52 (567) interrog.-modal-incept Aj HI 280. 288. 317. 384. 
IV, 1, 56 (571) ornativ-potential-adpos. Eg I 273. 303. 317. 396. 
IV, 2, 4 i580) coniunct.-corre8p.-confirm. Fj IV 280. 580. 363. 
IV, 2, 4 (580) ornativ-potential-adpo8. E3 I 273. 303. 398. 
IV, 2, 8 (584) coiimiict.-access.-final K^ IV 280. 320. 443. 
IV, 2, 14 (590) coniunct-supplet. -potent. Jg IV 267. 590. 456. 
IV, 2, 19 (595) coniiuict.-8upplet.-optat. Jg IV 280. 316. 432. 
IV, 2, 22 (598) coniunct.-parenth.-confinn. Gi IV 280. 311. 365. 

IV, 2, 26 (603) coniunct.-relativ-compar. cj^ IV 280. 289. 408. 
IV, 2, 28 (604) coniunct.-relatiY-compar. C^ IV 280. 289. 413. 
IV, 2, 28 (604) coniunct-relativ-compar. C|^IV 280. 289. 413» 

IV, 3, 6 (612) coniunct-relativ-compar. C^ IV 280. 289. 409. 

IV, 4, 15 (637) coniunct..8upplet.-potent. J3 IV 183. 280. 316. 460. 
IV, 4, 48 (670) coniunct.-acces8.-final Kj IV 280. 320. 444. 
IV, 4, 52 (674) omativ-potent-adpos. E, I 273. 303. 398. 
IV, 4, 61 (683) ömativ-optativ-adpos. E, I 273. 293. 351. 
IV, 4, 64 (686) ornativ-optatiy-adpo8. E2 I 273. 293. 393. 

IV, 4, 66 (688) coniunct-relativ-compar. C|^ IV 280. 289. 412. 

IV, 4, 72 (694) coniunct.-access.-final K^ IV 281. 320. 443. 

IV, 4, 97 (719) coniunct-relatiT compar. C^ IV 281. 289. 412. 

IV, 4, 102 (724) coniuiict.-8upplet.-potent. Jj IV 281. 319. 450. 

V, 1, 11 (737) coniunct.-acces8.-con8ec. K4 IV 281. 321. 469. 

V, 1, 26 (752) relativ- temporal -adpo8. C| 273. 288. 386. 

V, 1, 31 (757) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 281. 319. 453. 
V, 1, 34 (760) omativ-potent.-adpo8. E3 273. 303. 398. 
V, 1, 38 (764) ornativ-potent.-adpos. £3 I 281. 303. 397. 

V, 1, 38 (764) coiiittiict.-relat.-compar. C{^ IV 273. 289. 412. 

V, 2, 3 (769) ornativ-potent-inceptiv E3 HI 275. 303. 356. 

V, 2, 8 (774) ornativ-potent-adpos. Ej I 273. 303. 317. 361. 

V, 2, 14 (780) coiüunct.-relat.-compar. C^ TV 281. 289. 408. 

V, 2, 19 (785) mterrog.-modal-adpo8. Ai I 273. 288. 383. 
V, 2, 20 (786) omativ-optativ-adpos. E2 I 253. 267. 273. 293. 392. 
V, 2, 21 (787) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 281. 319. 454. 

21 
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V, 2 
V, 2 

V, 3 
V, 3 
V, 3 
V, 3 
V, 4 
V, 4 
V, 4 
V, 4 

V,4 



29 (795) coniunct-supplet-potent. J3 IV 183. 281. 319. 450. 

30 (796) coniunct.-8upplet.-potent. J3 IV 281. 319. 450. 

4 (802) coniunct.-relat.-temporal C{^ IV 281. 289. 406. 
11 (809) coniunct.-8upplet.-optat. Jj IV 281. 316. 434. 
29 (827) coniunct.-Bupplet.-optat. Jg IV 281. 316. 436. 
37 (835) coniuiict.-8upplet.-potent. Jj 281. 319. 451. 
1 (841) coniunct-supplet.-optat. J2 IV 281. 316. 435. 
17 (857) ornativ-potent-adpoB. E3 I 273. 303. 396. 
19 (859) coiiiunct.-acce88.-con8ec. K4 IV 281. 321. 458. 
21 (861) coniunct.-acce8S.-con8ec. K4 IV 281. 321. 456. 

26 (866) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 281. 289. 418. 



VI. Adelphi: 

I, 1, 25 (50) omativ-optat-adpos. Eg I 273. 293. 350. 

I, 1, 54 (79) coniunct.-pärenth.-confirm. Gj IV 281. 311. 365. 

I, 2, 59 (139) coniunct.-reIat.-compar. 0^ IV 281. 289. 409. 

II, 1, 5 (159) ornat.-potent.-adpo8. E3 I 183. 273. 303. 399. 

II, 1, 7 (161) comuiict.-relat.-compaT. Cj^ IV 281. 289. 417. 

II, 2, 21 (229) coniunct.-8upplet.-coiifirm. Jj IV 281. 312. 426. 
II, 2, 26 (234) ornativ-potent-incept. E3 III 276. 303. 379. 
II, 2, 30 (238) interrog.-n^gativ-adpos. D3 I 273. 291. 345. 

II, 2, 38 (246) coniunct.-relät.-compar. C^ IV 281. 289. 417. 

II, 2, 40 (248) coniunct-relat-general C^^ IV 255. 274. 289. 421. 

II, 4, 9 (273) coniunct.-access.-consec. K4 IV 267. 281. 321. 459. 

II, 4, 11 (275) coiiiunct.-8upplet.-optat. J« IV 281. 316. 427. 

II, 4, 13 (277) coniunct.-acce88.-final K, IV 281. 320. 441. 

II, 4, 16 (280) interrogat.-dubit.-compo8. D^ II 188. 252. 274. 

290. 337. 
in, 1, 11 (298) coniuiict.-relat.-compar. C^ IV 281. 289. 293. 413, 

in, 1, 11 (298) omat.-optat.-adposit. E, I 273. 349. 
in, 2, 14 (313) coiiiunct.-acce88.-final Kj IV 281. 320. 442. 
m, 2, 19 (317) coniaiict.-acce88.-final K, IV 281. 320. 443. 
ni, 2, 36 (334) coniuiict.-acce8s.-consec. E;* IV 281. 321. 459. 

III, 2, 52 (350) öraativ-optatiy-incept. Eg ni 275. 293. 356. 
in, 2, 56 (354) coniunct:-acce88.-final K, IV 281. 320. 442. 

in, 3, 35 (389) coniunct.-reIat.-compar. G^ IV 281. 289. 412. 
III, 3, 45 (399) coiiiunct.-relat.-compar. C^ IV 281. 289. 414. 
in, 3, 45 (399) coniunct.-relat.-compar. C^ IV 281. 289. 407. 
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ni, 3, 52 (406) coniuiict.-relat.-temporal C{^ IV 281. 406. 

in, 3, 77 (431) coniunct.-relat.-compar. C^^ IV 281. 289. 407. 

in, 3, 92 (446) coniunct.-accesB.-fiiial Ki IV 255. 281. 320. 443. 

in, 4, 7 (453) ornatiT-optat-incept. £3 III 275. 293. 369. 

m, 4, 34 (480) coiiiunct.-relat.-compar. G^^ IV 281. 289. 408. 

in, 4, 45 (491) oraat.-optatiY-adpo8. £3 I 273. 293. 349. 

in, 4, 45 (491) coniimct.-relat.-compar. C^^ IV 281. 289 412. 

in, 4, 62 (507) omativ-optat-incept. Eg III 275. 293. 300. 343. 
in, 4, 65 (510) conmnct.-acceB8.-final Kj IV 281. 320. 441. 
in, 5, 3 (513) interrogat-modal-incep. A^ m 275. 288. 371. 384. 
m, 5, 4 (514) ornativ-potent-adpos. E» I 273. 303. 387. 
m, 5, 6 (516) coniunct.-acce88.-final Ki IV 267. 281. 320. 443. 

IV, 1, 2 (518) omat.-optat.-^^^P^^'^^.^ j £3 1 ™ 275. 293. 343. 

IV, 1, 4 (520) coniunct.-acce88.-con8ec. K4 IV 281. 321. 458. 

IV, 1, 6 (522) coniunct-relat-compar. C^ IV 281. 289. 408. 

IV, 1, 14 (630) intezrogat-poBitiy-adpoB. Dj I 188. 273. 336. 
IV, 1, 23 (539) coDiunct-supplet-potent. Jg IV 183. 208. 281. 

319. 449. 
IV, 2, 20 (559) coniunct.-8upplet.-confinn. J, IV 281. 312. 425. 

IV, 2, 48 (587) coniimct.-relat.-compar. C^ IV 281. 289. 407. 

IV, 3, 7 (598i conionct-supplet-optÄt. Jg IV 281. 316. 434. 
IV, 4, 3 (611) coniunct.-acce«8.-con8cc. K4 IV 281. 321. 469. 
rV, 4, 10 (618) omativ-confirm.-compar. Ej n 274. 291. 340. 
IV, 4, 18 (626) coniuiict-8iipplet.-potent. J, IV 281. 319. 449. 
IV, 4, 19 (627) coiiiimct-8upplet-optat. Jj IV 281. 316. 439. 

IV, 4, 22 (630) coniunct-relat-gcneral C^^ IV 274. 289. 421. 

IV, 4, 22 (630) coniunct-sapplet-optat J2 IV 281. 289. 316. 484. 

IV, 4, 24 (632) coiiiiinct.-acce88.-fiiial K, IV 281. 320. 4U. 

rV, 5, 1 (635) coniuiict.-relat.-compar. C^ IV 281. 289. 410. 

rV, 5, 2 (636) cooiuiict-acce88.-fiiial Ei IV 267. 281. 320. 441. 
rV, 5, 14 (P.48) omativ-confinn-incept. Ej m 275. 291. 376. 
IV, 5, 19 (653) comimct.-acce£8..fiDaI K| IV 281. 320. 441. 
IV, 5, 20 (654) interrogst-n^;at.-adpo8. D, I 273. 291. 336. 
IV, 5, 48 (682) comunct.^oiTC8pond.-confiniL F, IV 281. 310. 363. 
IV, 5, 65 (699) ornativ-opUtiv-inccpt. Eg ffl 275. 293. 356. 
IV, 5, 72 (706) comimct.-acce«8.-fiiiBl Kj IV 2S1. 320. 441. 

IV, 5, 72 (706) coiiiii]iet.-relat.-eomptf. 0^ IV 281. 289. 412 

21* 
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IV, 6, 1 (713) ornativ-confirm.-incept. Eg III 275. 293. 341. 

IV, 7, 23 (741) ornativ-potent.-hdpo8. E,, I 273. 303. 373. 

IV, 7, 31 (749) coniunet.-corresp.-confirm.E| 111253. 275. 310. 363- 

IV, 7, 32 (750) coniunct.-supplet.-potent. Jg IV 281. 319. 452. 

IV, 7, 37 (755) coniunct.-relat.-compar. C.J^ IV 281. 289. 410. 

V, 1, 10 (772) omativ-optativ-adpos. Eg I 273. 293. 317. 390. 
V, 2, 1 (776) coniunct.-8upplet.-optat. Jg IV 281. 316. 427. 

V, 3, 1 (787) coniunct-relat-compar. Cf IV 281. 289. 414. 

V, 3, 37 (823) ornativ-potent-compoa. E3 II 274. 303. 376. 
V, 3, 40 (826) coniuiict.-acces8.-con8ec. K4 IV 281. 321. 456. 

V, 3, 41 (827) coniunct.-relat.-compar. C^' IV 281. 289. 414. 

V, 3, 59 (845) coniunct-supplet-potent. J3 IV 281. 319. 452. 

V, 3, 62 (848) ornativ-potent.-adpo8. E3 I 254. 273. 303. 317. 351. 

V, 3, 66 (851) coniunct.-supplet.-potent. J3 IV 281. 319. 454. 

V, 4, 3 (857) omativ-optat.-incept. E2 III 275. 293. 378. 

V, 4, 4 (858) ornativ-potent.-adpos. Eg I 273. 303. 374. 

V, 4, 14 (868) omativ-optativ-adpos. Eg I 273. 293. 393. 

V, 4^ 20 (874) omativ-optativ-incept. E2 III 275. 293. 319. 403. 

V, 6, 6 (894) coniunct-relat-compar. C^ IV 281. 289. 414. 

V, 8, 10 (933) omativ-optativ-incept Eg HI 275. 293. 404. 
V, 9, 15 (972) ornativ-optativ-incept Eg III 275. 293. 360. 
V, 9, 16 (973) ornativ-potent-adpos. E3 I 273. 303. 352. 
V, 9, 29 (986) omativ-optativ-incept Eg III 275. 293. 377. 



IV. Stellen-Index zu Beitr. I. IL 

(Terenz betr.) 

Andrla prol. 6 II, 148. I, 1, 28 (55) H, 158. I, 1, 34 (61) 
I, 95 u. 98. I, 5, 24 (259) I, 100. U, 1, 7 (307) H, 148. II, 1, 
15 (315) n, 133. II, 1, 35 (334) H, 149. H, 2, 12 (349) U, 154. 
III, 1, 5 (463) II, 142. ni, 2, 32 (512) II, 148. HI, 2, 40 (520) 
I, 69. m, 4, 13 (592) I, 96. HI, 4, 16 (595) I, 97. HI, 4, 27 
(606) n, 142. m, 5, 12 (618) I, 59 u. H, 150. IV, 3, 20 (735) 
I, 96. IV, 5, 12 (807) H, 142. V, 2, 13 (854) I, 61. V, 4, 13 
(917) n, 129. V, 4, 18 (921) I, 63. V, 4, 28 (931) H, 142. V, 4, 
44 (947) I, 73 u. U, 123. V, 5, 1 (957) H, 111 u. 116. 

Eonooh. I, 1, 1 (46) II, 111. I, 2, 11 (91) II, 142. I, 2, 13 
(93) n, 137. I, 2, 30 (110) II, 111. I, 2, 94 (174) I, 68, 18. I, 2, 
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95 (175) II, 142. I, 2, 113 (192) 1, 95 u. 98. II, 1, 4(810) II, 142 
II, 2, 9 (240) I, 68. n, 2, 41 (271) I, 36. II, 2, 43 (274) ü, 123. 
n, 3, 11 (302) II, 150 u. 123. H, 3, 16 (305) II, 124. II, 3, 17 
(307) I, 75. n, 3, 49 (339) I, 95 u. 98. II, 3, 64 (356) U, 139. 
II, 3, 86 (377) I, 96. III, 1, 49 (439) II, 137. Ilf, 1, 61 (441) I, 
62. ni, 2, 21 (474) I, 73. HI, 2, 34 (487) I, 68. III, 2, 36 (488) 
II, 148. nr, 4, 6 (544) II, 152. IH, 5, 43 (591) II, 111. IV, 1, 1 
(615) I, 73. IV, 1, 13 (627) I, 63. IV, 3, 13 (655) II, 132 u. 142. 

IV, 4, 42 (710) I, 63. IV, 6, 23 (761) I, 68. IV, 7, 9 (779) I, 68. 

V, 2, 3 (842) I, 67. V, 2, 42 (882) I, 73. V, 3, 11 (920) II, 148. 
V, 7, 4 (1028) II, 142. V, 8, 7 (1037) I, 73. V, 8, 46 (1076) 
II, 158. 

Heauton. prol. 10 n, 111. prol. 39 II, 118. I, 1, 18 (70) I, 62. 

I, 1, 27 (79) I, 100. I, 1, 84 (136) I, 63. I, l , 109 (161) n, 132, 
123, 142. I, 2, 12 (186) II, 137. I, 2, 14 (188) II, 132. II, 3, 16 
(257) I, 75. II, 3, 67 (308) I, 73. II, 4, 3 (383) I, 73. III, 1, 29 
(438) I, 68. III, .1, 54 (463) I, 74 u. II, 123. III, 3, 8 (569) I, 73. 
ni, 3, 28 (589) II, 123. IV, 3, 8 (686) I, 73. IV, 3, 36 (714) I, 61. 
IV, 4. 5 (727) I, 74. IV, 5, 1 (749) I, 74. IV, 5, 30 (778) ü, 148. 
IV, 6, 6 (810) 11, 123. IV, 8, 14 (855) II, 148. V, 1, 43 (916) I, 
68. V, 1, 46 (919) I, 62. V, 1, 80 (953) I, 73. V, 2, 11 (964) I, 
68. V, 2, 23 (976) I, 75. V, 2, 42 (995) I, 62. V, 3, 7 (1009) 
U, 111.. V, 5, 6 (1050) II, 152. 

Phornio I, 2, 73 (123) II, 123. I, 2, 95 (145) I, 62. I, 3, 1 
(153) I, 68. I, 3, 5 (157) II, 142. I, 3, 13 (165) I, 73. I, 4, 1 
(179) I, 61, I, 4, 34 (212) I, 99 u. 95. n, 1, 30 (260) II, 160. 

II, 1, 40. 42 (2T0) II, 131. II, 1, 74 (304) II, 150. II, 3, 35 (382) 
I, 16. II, 3, 38 (385) 1, 23. II, 3, 49 (396) I, 63. II, 3, 66 (413) 

I, 85. III, 2, 30 (515) I, 62 u. 97. JII, 2, 37 (522) I, 29. III, 3, 
26 (659) I, 63. IV, 3, 29 (634) II, 137. IV, 3, 50 (655) II, 148. 

IV, 3, 53 (658) I, 36. IV, 4, 6 (687) II, 129. V, 2, 5 (770) II, 148. 

V, 6, 43 (883) I, 73. V, 8, 61 (954) I, 73. V, 9, 26 (1015) II, 148. 
V, 9, 31 (1020) I, 97. 

Heoyra I, 1, 9 (66) II, 150. I, 2, 31 (106) I, 74. I, 2, 53 (128) 

II, 157. I, 2, 53 (129) I, 74. II, 1, 8 (205) II, 111. II, 1, 9 (206) 
I, 73. II, 1, 36 (233) I, 73. II, 2, 16 (258) I, 73. II, 3, 3 (276) 
I, 73. m, 2, 19 (354) II, 142, 123, 132. III, 4, 27 (441) 11, 123. 

IV, 1, 21 (536) II, 142. IV, 2, 3 (579) I, 73. IV, 4, 8 (630) 11, 
156. IV, 4, 20 (642) I, 73. IV, 4, 61 (688) I, 99 u. 96. IV, 4, 
99 (721) I, 97. V, 1, 24 (750) II, 148. V, 1, 37 (763) II, 111. 

V, 1, 39 (765) I, 63. V, 2, 30 (796) I, 64. V, 4, 24 (864) I, 73. 
y, 4, 29 (869) n, 148. 



492 

Adeipbl I, 1, 38 (63) I, 23. I, 2, 38 (118) II, 138. H, 1, 39 
(193) I, 62. U, 3, 9 (262) I, 85. HI, 1, 3 (390) II, 111. IH, 2. 
25 (353) I, 62. III, 3, 43 (397) I, 68. IH, 4, 7 (463) I, 68 n. 
n, 142. III, 4, 62 (507) H, 142. IV, 1, 2 (518) H, 142. IV, 1, 
3, 519) I, 64. IV, 1, 58 (573) U, 148. V, 3, 11 (602) I, 75. IV, 
7, 28 (741) II, 138. V, 7, 31 (749) I, 73. V, 3, 22 (808) I, 96. 
V, 3, 30 (816) I, 63. V, 4, 20 (874) I, 96. V, 7, 16 (914) I, 95. 
V, 8, 10 (933) I, 98. V, 8, 15 (938) I, 59 u. II, 150. V, 8, 27 
(950) II, 148. V, 9, 15 (972) H, 142. 



V. Stellen-Index zu Beitr. III. 

Bemerkenswerte Stellen bei Terenz ausser den Belegen von 

ut, nam, enim, Betonungsfragen. 

Andria 870 UI, 211. 

Eunuch. 391 IH, 211. 402 m, 211. 451 IH, 297. 608 HI, 
234. 916 m, 297. 

Heaoton. 94 III, 211.. 562 IH, 209. 585 III, 209. 624 HI, 
209. 626 III, 209. 691 III, 209. 742 III, 209. 832 UI, 211. 
884 m, 209. 912 III, 209. 

Phor. 60 III, 209. 177 III, 209. 228 HI, 209. 256 IH, 209. 
275 in, 209. 315 III, 209. 355 III, 211. 356 HI, 211. 372 
m, 209. 373 m, 209. 398 m, 209. 428 III, 209. 740 IH, 209. 
836 in, 259. 1015 III, 225. 1021 III, 301. • 1042 HI, 211. 

Heoyra 81 III, 209. 100 HI, 211. 613 HI, 211. 642 III, 297. 

Adelphl 78 III, 209. 127 III, 209. 136 m, 209. 177 HI, 
209. 178 III, 209. 186 UI, 209. 235 IH, 209. 236 lU, 209. 
539 in, 209. 580 III, 209. 748 UI, 209. 865 III, 297. 934 
m, 211. 953 in, 297. 



VI. Stellen-Index zu Beitr. IIL 

(^nam* bei Terenz.) 

Andria prol. 5 (5) in, 247. I, 1, 16 (43) 248. I, 1, 24 (51) 
247. I, 1, 26 (52) 246. I, 1, 33 (60) 248. I, 1, 40 (67) 248. 

I, 1, 68 (85) 248. I, 1, 60 (87) 248. I, 1, 66 (93) 248. I, 1, 115 
(142) 248. I, 2, 16 (187) 248. I, 4, 7 (234) 246. I, 4, 8 (236) 
246. I, 6, 17 (252) 246. II, 1, 21 (321) 246. II, 1, 25 (325) 246. 

II, 2, 74 (361) 246. II, 3, 17 (391) 248. II, 3, 21 (396) 248. 
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n, 6, 18 (449) »fi. n, «, ^ .457 ^Ml H, 6, 27 (458i 247. m, 
1, 5 (463) 247. IH, 1, 6 ^46^) 247. HI, 8, 9 i489i 247. m, 2, 
21 (501) 24& m, 2, 39 dl9i 247. m. 4^ 1 (580) 246. IH, 4, 

12 (591) 247. m, 4, tS >392i 247. HI, 4, 27 (606) 247. HI, 5, 
18 (624J 24a IV, 1, 49 673 247. IV, 2, 7 (690) 247. IV, 2, 
24 (707) 24a IV, 3, 9 .724, 2I6l IV, ö, 12 <807» 247. IV, 5, 

13 (808) 247. IV, 5, Iß .813, 24a V, 1, 8 i827i 24a V, 2, 4 
(845) 247. V, 8, 17 (858i 246. V, 4, 19 (922) 247. V, 4, 88 
(931) 247. V, 4, 49 (952) 24a V, 5, 4 (960) 247. V, 5, 8 (964) 
248. V, 6, 1 (965j 216. 

Earaeh. 1, 1, 35 (80; m, 24a 1, 2, 11 ^91) 247. 1, 2, 43 (123) 248. 

I, 2, 46 (144) 247. I, 2, 95 il75) 247. I, 2, 123 (203) 247. U, 

1, 4 (210) 247. n, 1, 13 1219) 247. H, 2, 41 (272) 246. H, 2, 

41 (272) 246. II, 2, 55 (286) 247. H, 2, 59 (290) 248. U, 3, 39 

(330) 248. II, 3, 65 (356) 246. HI, 2, 34 (487) 247. III, 2, 37 

(490) 248. m, 4, 7 (545; 246 m, 5, 62 (610) 248. IV, 1, 3 

(617) 248. IV, 3, 13 (655; 247. IV, 3, 14 (656) 247. IV, 3, 26 

(667) 24a IV, 4, 13 (680) 247. IV, 5, 11 (737) 248. IV, 6, 14 

(752) 248. V, 2, 26 (865) 248. V, 2, 58 (897) 246. V, 3, 2 (911) 

247. V, 3, 7 (916) 248. V, 4, 1 (923) 246. V, 4, 33 (956) 246. 

V, 4, 4 (926) 248. V, 4, 25 (947) 247. V, 4, 43 (%5) 248. V, 

4, 43 (965) 248. V, 5, 30 (1000) 248. V, 6, 14 (1015) 246. V, 

7, 4 (1028) 247. V, 7, 6 (1030) 247. V, 8, 2 (1032) 247. 

Heauton. prol. 16 (16) HI, 247. 43 (43) 248. I, 1, 9 (61) 246. 

1, 1, 84 (136) 247. I, 1, 109 (161) 247. I, 1, 122 (174) 246. I, 

2, 9 (183) 248. I, 2, 25 (199) 248. I, 2, 28 (202) 246. I, 2, 80 
(£04) 247. U, 1, 6 (218) 247. II, 1, 13 (226) 247. II, 1, 16 
(228) 248. n, 3, 15 (256) 247. II, 3, 24 (266) 248. II, 8, 26 
(267) 247. n, 3, 31 (272) 246. II, 3, 41 (282) 248. II, 8, 69 
(300) 248. II, 3, 87 (328) 248. II, 3, 104 (846) 248. II, 8, 124 
(365) 249. n, 4, 4 (384) 249. II, 4, 8 (388) 249. II, 4, 19 (899) 
249. II, 2, 23 (403) 246. II, 2, 29 (409) 249. III, 1, 7 (416) 
247. in, 1, 14 (423) 249. III, 1, 20 (429) 246. III, 1, 21 (430) 

246. III, 1, 40 (449) 249. III, 1, 46 (466) 249. III, 1, 48 (467) 
249. ni, 1, 69 (478) 249. III, 1, 74 (483) 249. III, 2, 6 (617) 

247. III, 2, 50 (661) 246. III, 3, 6 (666) 247. III, 3, 33 (694) 
249. ni, 3, 37 (598) 246. IV, 1, 21 (634) 249. IV, 2, 4 (671) 
247. IV, 3, 11 (689) 247. IV, 3, 18 (696) 249. IV, 3, 22 (700) 

246. IV, 3, 30 (708) 246. IV, 3, 36 (714) 249. IV, 6, 28 (776) 

247. IV, 7, 6 (834) 249. V, 1, 46 (919) 247. V, 1, 57 (930) 249. 
V, 2, 3 (956) 247. V, 2, 44 (997) 249. V, 3, 18 (1020) 247. V, 
2, 19 (1021) 249. 
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Phor. I, 1, 5 (39) nr, 249. I, 2, 27 (77) 248. I, 3, 5 (157) 

247. I, 3, 12 (164) 248. I, 4, 4 (182) 249. I, 4, 11 (188) 249. 

I, 4, 14 (191) 247. I, 4, 22 (200) 246. I, 4, 27 (205) 249. II, 1. 
39 (269) 248. II, 1, 61 (291) 246. 11, 3, 14 (361) 248. H, 3, 22 
(369) 248. n, 3, 75 (422) 249. DI, 1, 4 (468) 248. HI, 1, 9 
(473) 246. III, 1, 19 (483) 246. III, 1, 20 (484) 249. III, 2, 22 
(507) 248. III, 2, 44 (529) 249. III, 3, 17 (550) 246. IV, 1, 13 
(579) 249. IV, 1, 21 (587) 249. IV, 3, 10 (615) 248. IV, 3, 19 
(624) 248. IV, 3, 31 (636) 248. IV, 3, 47 (652) 249. IV, 3, 71 
(676) 249. IV, 5, 5 (717) 249. V, 1, 3 (730) 249. V, 1, 5 (732) 
246. V, 3, 6 (789) 248. V, 3, 32 (815) 249. V, 4, 8 (827) 246. 
V, .5, 2 (830) 249. V, 5, 4 (832) 249. V, 5, 5 (833) 246. V, 5, 
9 (837) 248. V, 6, 3 (843) 246. V, 6, 14 (854) 248 V, 6, 21 
(861) 249. V, 6, 31 (871) 246. V, 7, 5 (888) 248. V, 8, 15 (908) 
V48. V, 8, .18 (911) 247. V, 8, 24 (917) 247. V, 8, 34 (927) 249. 
V, 9, 22 (1011) 249. V, 9, 27 (i016) 248. 

Heoyra I, 1, 10 (67) III, 249. I, 2, 19 (94) 249. I, 2, 66 (141) 
249. I, 2, 120 (195) 249. II, 1, 43 (240) 248. II, 2, 25 (267) 247. 

II, 2, 31 (273) 249. II, 3, 3 (276) 249. II, 3, 5 (278) 249. HI, 
1, 6 (286) 248. m, 1, 21 (301) 249. IH, 1, 28 (308) 249. III, 

1, 45 (325) 246. III, 1, 46 (326) 248. lU, 1, 48 (328) 249. Hl, 

2, 8 (343) 248. UI, 2, 14 (349) 249. III, 2, 19 (354) 247. HI, 

3, 5 (365) 247. III, 3, 14 (374) 249. III, 3, 23 (383) 249. III, 

3, 33 (393) 249. UI, 3, 43 (403) 248. III, 3, 50 (410) 249. HI, 

4, 6 (420) 248. UI, 4, 32 (446) 248. III, 4, 34 (448) 249. UI, 

5, 14 (464) 249. III, 5, 24 (474) 249. UI, 5, 39 (489) 249. IV, 
1, 2 (517) 246. IV, 1, 10 (525) 249. IV, 1, 21 (536) 247. IV, 
1, 23 (538) 248. IV, 1, 28 (543) 249. IV, 1, 39 (554) 248. IV, 

1, 52 (567) 247. IV, 1, 57 (572) 249. IV, 2, 6 (582) 249. IV, 

2, 30 (606) 249. IV, 4, 2 (624) 249. IV, 4, 18 (640) 249. IV, 
4, 52 (674) 249. IV, 4, 69 (691) 247. IV, 4, 73 (695) 247. IV, 
4, 74 (696) 248. IV, 4, 77 (700) 249. IV, 4, 82 (704) 248. IV, 
4, 89 (711) 248. IV, 4, 92 (714) 248. V, 1, 9 (735) 248. V, 1, 
11 (737) 249. V, 1, 13 (739) 248. V, 1, 16 (742) 249. V, 1, 21 
(747) 249. V, 1, 34 (760) 249. V, 1, 36 (762) 249. V, 2, 13 
(779) 249. V, 2, 23 (789) 249 V, 2, 26 (792) 249. V, 2, 30 
(796) 249. V, 3, 16 (814) 248. V, 3, 24 (822) 248. V, 4, 11 
(851) 249. V, 4-, 23 (863) 248. 

Adelphl prol. 15 (15) III, 248. I, 1, 30 (55) 249. I, 2, 6 (86) 

248. I, 2, 7 (87) 247. I, 2, 51 (131) 249. I, 2, 63 (143) 248. 
II, 1, 27 (181) 248. II, 1, 36 (190) 248. U, 1, 39 (193) 248. U, 
1, 40 (194) 248. II, 3, 11 (264) 246. II, 1, 1 (265) 247. U, 2 
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14 (278) 249. IH, 1, 6 (293) 249. III, 2, 7 (305) 246. m, 2, 54 
(352) 249. ni, 3, 52 (406) 248. HI, 3, 68 (422) 249. HI, 3, 79 
(433) 247. ni, 4, 7 (453) 247. HI, 4, 23 (469) 249. m, 4, 42 
(488) 247. m, 4, 62 (507) 247. IV, 1, 2 (518) 247. IV, 1, 5 
(521) 249. IV, 1, 21 (537) 246. IV, 2, 13 (552) 248. IV, 2, 38 
577) 246. IV, 2, 51 (590) 248. IV, 3, 11 (602) 248. IV, 4, 10 
(618) 249. IV, 5, 8 (642) 248. IV, 5, 20 (654) 249. IV, 5, 47 
(680) 248. IV, 5, 49 (683) 249. IV, 5, 70 (704) 248. IV, 7, 3 
(721) 246. V, 3, 2 (788) 247. V, 3, 17 (803) 249. V, 4, 6 (859) 
248. V, 6, 5 (893) 248. V, 9, 4 (961) 247. V, 9, 15 (972) 247. 



VIL Stellen-Index zu Beitr. 111. 

(^enim* bei Terenz.) 

Andrla 1, 1, 64 (91) HI, 245. I, 3, 1 (206) 245. II, 6, 11 (442) 
245. m, 2, 23 (503) 245. IV, 5, 14 (809) 246. V, 1, 4 (823) 
245. V, 2, 7 (848) 245. 

Eunnoh. II, 2, 38 (329) HI, 245. H, 3, 90 (381) 245. IV, 6, 4 
(742) 245. IV, 6, 13 (751) 245. V, 8, 44 (1074) 245. 

Heaiton. 1, 1, 20 (72) III, 245. 1, 2, 14 (188) 245. II, 3, 76 (317) 

245. n, 3, 76 (317) 245. U, 3, 79 (320) 245. III, 2, 37 (548) 

245. IV, 3, 21 (699) 245. IV, 5, 35 (713) 245. IV, 5, 52 (800) 
245. V, 5, 1 (1045) 245. 

Phor. I, 2, 63 (113) III, 245. II, 2, 18 (332) 245. II, 2, 24 

(338) 245. in, 1, 1 (465) 245. III, 2, 2 (487) 245. lU, 2, 43 

(528) 245. III, 3, 22 (555) 245. IV, 4, 13 (694) 245. V, 8, 44 

(937) 245. V, 8, 90 (983) 245. V, 8, 92 (985) 245. V, 9, 47 
(1036) 245. 

Heoyra H, 1, 41 (238) III, 245. III, 1, 31 (311) 245. IV, 4, 
51 (673) 245. V, 3, 36 (834) 246. V, 4, 10 (850) 245. 

AdelphI n, 1, 14 (168) IH, 245. II, 1, 47 (201) 245. H, 3; 
2 (255) 246. IV, 5, 15 (649) 246. IV, 5, 22 (656) 245.. IV, 7, 
12 (730) 245. V, 3, 44 (830) 245. V, 7, 24 (922) 245. 
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VIIL Inhaltsverzeichnis zu Betonungs- 
fragen bei Terenz. 

Andrla I, 1, 122 (149) HI, 201. I, 1, 136 (163) 199. I, 2, 
13 (184) 199. I, 2, 23 (194) 201. I, 2, 24 (196) 202. I, 2, 33 
(204) 198. I, 4, 4 (231) 198. I, 5, 7 (242) 206. I, 5, 32 (267) 
199. I, 5, 40 (276) 204. I, 6, 47 (281) 200. II, 1, 29 (321) 197. 
II, 1, 28 (328) 201. II, 2, 6 (343) 205. II, 2, 11 (348) 206. H, 
2, 11 (348) 206. n, 2, 30 (367) 203. II, 3, 8 (382) 198. H, 5, 

12 (423) 198. n, 6, 10 (441) 202. lU, 1, 11 (469) 201. in, 1, 
16 (474) 201. m, 3, 13 (545) 204. III, 4, 7 (586) 203. UI, 4, 
8 (587) 201. III, 5, 11 (617) 200. IH, 5, 12 (618) 200. III, 5, 

13 (619) 200. IV, 1, 20 (644) 206. IV, 1, 25 (649) 200. IV, 1, 
41 (665) 297. IV, 2, 25 (708) 201. IV, 2, 27 (710) 205. IV, 4, 
3 (742) 197. IV, 4, 4 (743) 199. IV, 4, 12 (751) 203. IV, 4, 
13 (752) 201. IV, 4, 15 (754) 198. IV, 4, 23 (762) 201. IV, 4, 
23 (762) 199. IV, 4, 25 (764) 199. IV, 4, 26 (765) 201. IV, 4, 
50 (790) 197. IV, 4, 52 (792) 205. IV, 5, 11 (806) 197. V, 1, 

8 (828) 199. V, 2, 4 (845) 205. V, 2, 8 (849) 205. V, 2, 11 
(852) 205. V, 2, 23 (864) 202. V, 2, 29 (870) 200. V, 3, 5 (876) 

199. V, 3, 23 (894) 200. V, 3, 27 (898) 201. V, 3, 27 (898) 
201. V, 3, 27 (898) 201. V, 3, 29 (900) 200. V, 4, 3 (906) 198. 
V, 4, 5 (908) 202. V, 4, 6 (909) 199. V, 4, 6 (909) 199. V, 4, 

9 (912) 198. V, 4, 10 (913) 198. V, 4, 12 (915) 200. V, 4, 18 
(921) 204. V, 4, 18 (921) 200. V, 4, 25 (928) 198. V, 4, 26 (928) 
208. V, 4, 46 (949) 206. V, 6, 11 (975) 197. 

Eonooh. I, 1, 1 (46) HI, 200. I, 1, 4 (49) 197. I, 2, 8 (88) 

200. I, 2, 72 (152) 199. I, 2, 82 (162) 199. I, 2, 99 (180) 199. 

1, 2, 104 (184) 201. n, 1, 17 (223) 206. U, 1, 18 (224) 201. n, 

2, 10 (241) 200. II, 2, 14 (245) 204. II, 2, 35 (266) 205. II, 2, 
55 (286) 198. U, 3, 35 (326) 199. n, 3, 66 (346) 198. H, 3, 75 
(366) 199. II, 3, 79 (370) 198. II, 3, 98 (389) 200. m, 1, 1 
(391) 198. III, 1, 12 (402) 198. III, 1, 36 (426) 204. III, 1, 36 
(426) 203. ni, 1, 39 (429) 197. in, 1, 46 (436) 199. HI, 2, 7 
(460) 200. m, 3, 26 (532) 203. III, 3, 30 (536) 198. HI, 4, 7 
(545) 201. III, 6, 26 (574) 199. lU, 5, 43 (591 200. IV, 1, 12 
(626) 201. IV, 2, 9 (637) 207. IV, 2, 9 (637) 207. IV, 2, 11 
(639) 206. IV, 3, 11 (653) 199. IV, 4, 1 (668) 199. IV, 4, 8 
(676) 199. IV, 4, 8 (675) 199. IV, 4, 9 (676) 200. IV, 4, 12 
(679) 200. IV, 4, 23 (690) 202. IV, 5, 25 (692) 197. IV, 4, 28 
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(695) 199. IV, 4, 29 (696) 200. IV, 4, 36 (703) 202. IV, 4, 36 

(704) 203. IV, 4, 37 (705) 206. IV, 4, 39 (707) 202. IV, 4, 40 

(708) 202. IV, 4, 40 (708) 202. IV, 4, 40 (708) 202. IV, 4, 42 

(710) 205. IV, 4, 52 (720) 197. IV, 5, 7 (733j 197. IV, 5, 9 

(736) 205. IV, 6, 7 (746) 201. IV, 7, 24 (794) 199. IV, 7, 28 

(798) 200. IV, 7, 27 (797) 206. IV, 7, 28 (798) 201. IV, 7, 29 

(799) 199. IV, 7, 40 (810) 198. IV. 7, 44 (814) 197. V, 1, 6 
(821) 199. V, 1, 21 (837) 203. V, 2, 16 (864) 201. V, 2, 17 
(856) 201. V, 2, 20 (869) 201. V, 2, 68 (897) 205. V, 2, 68 
(897) 199. V, 2, 69 (908) 201. V, 4, 26 (948) 199. V, 4, 29 
(961) 201. V, 4, 34 (966) 200. V, 5, 14 (984) 200. V, 5, 16 
(986) 199. V, 5, 26 (996) 206. V, 6, 7 (1008) 199. V, 6, 16 

(1016) 203. V, 6, 16 (1017) 199. V, 8, 6 (1036) 202. V, 8, 6 
(1036) 202. V, 8, 10 (1040) 198. V, 8, 23 (1063) 199. V, 8, 43 
(1073) 201. 

Heanton. I, 1, 36 (87) HI, 201. I, 1, 40 (92) 204. I, 1, 42 (94) 

200. I, 1, 77 (129) 206. I, 1, 78 (130) 200. I, 1, 79 (131) 200. 
I, 2, 7 (181) 201. I, 2, 18 (192) 201. H, 2, 6 (236) 203. H, 2, 

10 (239) 205, n, 3, 10 (251) 205. H, 3, 70 (311) 201. n, 3, 74 

(315) 206. n, 3, 90 (331) 201. m, 1, 1 (410) 205. III, 1, 5 

(415) 206. m, 1, 22 (431) 198. HI, 1, 22 (431) 197. III, 1, 23 

(432) 200. m, 1, 27 (436) 206. HI, 1, 45 (464) 202. HI, 1, 45 

(454) 202. in, 1, 45 (454) 203. HI, 2, 9 (520) 199. HI, 2, 11 

(522) 197. in, 2, 16 (527) 198. HI, 2, 21 (532) 199. IH, 2, 26 

(537) 204. m, 3, 18 (579) 199. m, 3, 22 (583) 200. IH, 3, 22 

(583) 204. III, 3, 36 (596) 198. IH, 3, 46 (606) 197. m, 3, 46 

(607) 199. m, 3, 51 (612) 197. IV, 1, 18 (631) 199. IV, 3, 6 

(684) 202. IV, 3, 6 (685) 204. IV, 3, 22 (700) 202. IV, 3, 27 

(706) 205. IV, 3, 40 (718) 199. IV, 3, 42 (720) 199. IV, 4, 10 

(832) 198. IV, 4, 19 (741) 206. IV, 6, 9 (767) 205. IV, 6, 12 

(760) 203. IV, 6, 17 (765) 205. IV, 6, 30 (778) 198. IV, 6, 32 

(780) 201. IV, 6, 32 (780) 201. IV, 6, 11 (816) 201. IV, 5, 36 

(784) 206. IV, 6, 20 (824) 199. IV, 8, 20 (861) 201. IV, 8, 12 

(852) 199. IV, 8, 26 (867) 205. V, 1, 10 (883) 198. V, 1, 15 

(888) 203. V, 1, 20 (893) 201. V, 1, 21 (894) 201. V, 1, 32 

(906) 201. V, 1, 33 (906) 201. V, 1, 34 (907) 202. V, 1, 37 

(910) 206. V, 1, 46 (919) 199. V, 1, 46 (919) 199. V, 1, 66 

(938) 201. V, 2, 25 (978) 200. V, 2, 29 (982) 204. V, 3, 7 

(1009) 199. V, 3, 11 (1013) 200. V, 3, 11 (1013) 205. V, 3, 15 

(1017) 205. V, 3, 16 (1018) 200. V, 5, 6 (1050) 200. 

Phor. prol. 23 m, 196. I, 2, 14 (64) 198. I, 2, 69 (119) 202. 
I, 2, 70 (120) 200. I, 3, 4 (156) 199. I, 4, 8 (186) 197. I, 4, 8 
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(186) 197. I, 4, 8 (186) 197. I, 4, 31 (209) 198. I, 4, 36 (214) 

198. n, 1, 27 (257) 199. H, 1, 55 (285) 205. H, 1, 70 (300) 
201. n, 1, 77 (307) 198. II, 2, 2 (316) 198. H, 2, 2 (316) 198. 
II, 2, 15 (329) 204. n, 2, 31 (345) 206. II, 3, 1 (349) 204. II, 
3, 5 (352) 206. II, 3, 6 (353) 204. II, 3, 8 (355) 200. II, 3, 9 
(356) 200. n, 3, 35 (382) 200. H, 3, 37 (384) 200. II, 3, 33 
(385) 201. n, 3, 45 (392) 199. H, 3, 54 (401) 199. II, 3, 69 
(416) 203. II, 3, 72 (419) 200. HI, 1, 3 (467) 204. III, 2, 4 
(489) 205. m, 2, 6 (491) 201. HI, 2, 7 (492) 199. HI, 2, 25 
(510) 200. ni, 2, 30 (515) 198. HI, 2, 40 (525) 197. m, 2, 41 
(526) 199. III, 3, 9 (542) 198. III, 3, 10 (543) 206. III, 3, 12 
(545) 199. m, 3, 15 (548) 200. HI, 3, 25 (558) 201. IH, 3, 32 
(565) 199. IV, 1, 8 (574) 199. IV, 3, 64 (669) 200. IV, 4, 3 
(684) 203. IV, 4, 15 (696) 203. IV, 4, 23 (704) 199. V, 1, 10 
(737) 202. V, 1, 13 (740) 199. V, 1, 16 (743) 204. V, 2, 10 
(775) 200. V, 3, 13 (795) 197. V, 3, 21 (804) 200. V, 3, 23 
(806) 200. V, 3, 23 (806) 198. V, 3, 29 (812) 198. V, 3, 31 
(813) 198. V, 6, 9 (849) 199. V, 6, 18 (858) 197. V, 6, 18 (858) 

199. V, 8, 7 (901) 198. V, 8, 9 (903) 203. V, 8, 22 (915) 199. 
V, 8, 38 (931) 205. V, 8, 80 (973) 206. V, 8, 88 (981) 201. V, 
8, 92 (985) 199. V, 8, 94 (987) 199. V, 8, 95 (988) 200. V, 9, 
3 (993) 199. V, 9, 12 (1001) 200. V, 9, 13 (1002) 200. V, 9, 
15 (1004) 199. V, 9, 33 (1022) 203. V, 9, 44 (1033) 199. V, 9, 
63 (1042) 200. 

Heoyra 1, 1, 15 (72) m, 205. I, 2, 25 (100) 200. I, 2, 30 (105) 
203. I, 2, 63 (138) 204. I, 2, 64 (139) 204. 11, 1, 9 (206) 199. 
II, 1, 12 (209) 201. II, 1, 34 (231) 203. II, 1, 35 (232) 204. II, 

1, 40 (237) 205. HI, 1, 44 (324) 205. HI, 2, 6 (341) 206. HI, 

2, 7 (342) 200. III, 2, 22 (357) 198. IH, 2, 25 (360) 205. HI, 
2, 25 (360) 199. III, 4, 16 (430) 198. UI, 4, 18 (432) 198. HI, 
5, 8 (458) 197. lU, 6, 12 (462) 200. HI, 6, 57 (507) 199. IV, 
1, 9 (524) 204. IV, 1, 9 (524) 202. IV, 1, 11 (526) 199. V, 1, 

12 (527) 198. IV, 1, 12 (627) 199. IV, 1, 12 (527) 203. IV, 2, 

13 (589) 200. IV, 2, 27 (603) 207. IV, 3, 7 (613) 200. IV, 4, 
17 (639) 198. IV, 4, 49 (671) 206. IV, 4, 50 (672) 204. IV, 4. 
53 (675) 201. IV, 4, 87 (706) 199. IV, 4, 84 (706) 199. V, 3, 
5 (803) 202. V, 3, 6 (804) 198. V, 3, 6 (805) 197. V, 3, 11 
(809) 198. V, 3, 13 (811) 198. V, 3, 16 (>^14) 199. V, 4, 35 
(875) 201. 

AdelphI I, 2, 2 (82) III, 199. I, 2, 15 (95) 205. I, 2, 25 
(106) 206. I, 2, 32 (112) 205. I, 2, 66 (136) 199. H, 1, 13 
(167) 199. II, 1, 28 (182) 201. II, 1, 37 (191) 198. II, 1, 38 
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(193) 206. n, 2, 7 (215) 203. n, 2, 9 (217) 206. II, 2, 25 (233) 
199. n, 2, 30 (238) 200. II, 2, 35 (243) 199. H, 2, 36 (244) 199. 
n, 2, 38 (246) 200. UI, 1, 1 (288) 203. III, 1, 3 (290) 206. IH, 
1, 3 (290) 206. m, 2, 22 (320) 205. HI, 2, 33 (331) 206. HI, 
3, 34 (388) 197. HI, 3, 42 (396) 200. III, 3, 42/3 (3%) 206. m, 
3, 44 (398) 199. IH, 3, 79 (433) 197. lU, 4, 19 (466) 198. IV, 
1, 13 (629) 199. IV, 1, 14 (530) 206. IV, 1, 20 (536) 201. IV, 

1, 22 (538) 197. IV, 2, 11 (560) 198. IV, 2, 17 (656) 197. IV, 

2, 19 (558) 199. IV, 2, 22 (561) 206. IV, 2, 26 (565) 199. IV, 

2, 47 (586) 206. IV, 3, 5 (696) 206. IV, 4, 17 (626) 202. IV, 5, 

3 (637) 198. IV, 6, 7 (641) 199. IV, 5, 20 (664) 200. IV, 6, 

21 (655) 204. IV, 6, 27 (661) 207. IV, 6, 31 (665) 199. IV, 5, 

59 (6©3; 205. IV, 6, 60 (694) 206. IV, 5, 63 (697) 201. IV, 5, 

66 (700) 198. IV, 6, 66 (700) 198. IV, 6, 68 (702) 201. IV, 5, 

73 (707) 206. IV, 5, 75 (709) 201. IV, 6, 78 (712) 205. IV, 7, 

8 (726) 204, IV, 7, 9 (727) 199. IV, 7, 19 (737) 197. IV, 7, 

27 (746) 201. IV, 7, 35 (753) 201. IV, 7, 36 (754) 200. V, 1, 

7 (769) 198. V, 1, 10 (773) 199. V, 2, 3 (778) 197. V, 2, 6 

(780) 199. V, 3, 10 (796) 203, V, 3, 17 (803) 201. V, 3, 66 

(852) 199. V, 7, 3 (901) 197. V, 7, 18 (916) 205. V, 8, 1 (924) 

197. V, 8, 11 (934) 200. V, 8, 11 (934) 201. V, 8, 16 (939) 205. 

V, 8, 17 (940) 200. V, 8, 19 (942) 199. V, 8, 27 (950) 199. V, 

9, 3 (960) 201. V, 9, 20 (977) 198. 



IX. Index der Stellen aus anderen Autoren 
als Terenz in Beitr. I. II. III. 

A8per V, 563 : III, 176 A. 

AvgustlB. V, 495: IH, 176 ff. A. V, 520: lU, 176 ff. A. 

CmoIL b. Non. 134, 9: I, 66. 

Cm8. b. «. I, 2: ni, 269. I, 13, 6: III, 315. VI, 29, 4: HI, 
182 A. VI, 37, 4: III, 182 A. 

CaM. Dio LVI, 34 : IH, 257. 

Catoll. 61, 147 : H, 135. 

Cbarl8. I, 143, 32 : n, 118. I, 222 : II, 129. I, 224 : m, 
176 A. I, 226: III, 176 A. I, 227: H, 129. 

Cle. de dlv. U, 50, 104 : H , 119. de leg. II, 60 : III , 256. 
S«H. XX, 67: IH, 309. Verr. IV, 11: m, 309. IV, 72: HI, 310. 
V, 20 : ni, 310. 

CledOB. V, 69, 27: III, 176 A. V, 75: HI, 176 A. 
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C. J. L 56 : m, 178 A. n. 198, 50 : III, 178 A. n. 200, 21 : 
in, 178 A. n. 532 : IH, 178 A. n. 582 : HI, 178 A. 664 : HI, 
177 A. I, 34 : III, 177 A. I, n. 34 : IH, 178 A. n. 205, H, 27 : 
in, 178 A. II, 31: III, 178 A. H, 38: HI, 178 A. 75: HI, 178 A. 
Vm, n. 68 : III, 178 A. X, 39 : IH, 178 A. 

DIOM. I, 408: II, 129. I, 415: IH, 176 A, I, 416: HI, 176 A. 

Dlony8. VII, 72: HI, 257. VHI, 59: HI, 257. IV, 364: HI, 
176 A. IV, 388 : IH, 176 A. 

XII tab. I, 1, 2: I, 90. I, 2: I, 90. H, 2: I, 90. m, 2, 3, 
4: I, 90. IV, 2: I, 90. V, 3: H, 138. V, 4: I, 90. VI, 1 : 
II, 138. VIII, 2 : I, 90. VHI, 3 : I, 90. Vm, 11, 12 : I, 90. 
vm, 24:1, 90. X, 7:1, 90. XH, 4: I, 90. p. 155: I, 11. 

Fe8ta8 173 : I, 66. 258 : H, 125. 261 : H, 125. 359 : H, 
127. 360: n, 117. 360: H, 127. 360: H, 128. 361: H, 117. 
361 : n, 128. 

Gelllns n. a. XVII, 13: IH, 176 A. XVH, 13: HI, 217. 

LIv. I, 58, 7 : HI, 210. HI, 26, 9 : HI, 210. HI, 64 : I, 67. 
XXI, 15, 4 : I, 58. XXIX, 28, 5 : H, 119. 

Ltto. ap. Hon. 358, 13 : III, 319. 

Luor. II, 243 : HI, 257. 

Martlal HI, 93 24 : III, 257. 

Nep. ArUL II, 2 : III, 270. Clm. IV, 1 : IH, 270. Data«. 
I, 2: ni, 270. DIon IX, 2: III, 270. Han. I, 3: HI, 269. I, 4: 
in, 269. I, 5 : lU, 270. Mllt. VI, 3 : III, 270. 

Nor. p. 75: I, 41. 131: I, 41. 137: I, 41. 138: I, 41. 183: 
1,41. 329:1,41. 353:1,41. 505:1,41. 

Nov. 114 R : m, 230. 

PaooY. b. Varr. LL, 7 : I, 66. 

Paal. p. 8: II, 125. 76: H, 125. 77: H, 125. 259: II, 125. 
336 : n, 127. 358 : II, 127. 361 : n, 127. 

Petr. 127 : HI, 257. 

Plao. 4, 10 : II, 131. 11,3:1,41. 25,12:1,41. 39,10: 

I, 41. 45, 14: I, 41. 52, 6: I, 41. 69, 22: H, 131. 71, 3: I, 
41. 73, 19 : I, 41. 79, 6 : I, 41. 

Plant. Aiiph. pr. 69: I, 66. pr. 73: II, 118. 206: I, 66. 299: 
in, 284. 542: HI, 256. m, 4, 12: n, 138. 633: m, 210. Atln. 
326 : m, 256. 469 : HI, 256. 488 : III, 257. 581 : HI, 290. 
Aul IV, 2 , 1 : 1 , 66. 791 : H , 136. Baooh. 491 : m , 211. 
609: in, 210. 564: III, 180 A. 656: HI, 180 A. Capt 377: 

II, 115. 655: I, 12. 576: HI, 299. 686: m, 237. 592: 

III, 243. 1003 : III, 180. 1006 : H, 129. Gas. 144 : m, 312. 
V, 1, 7: III, 290. eist. H, 2, 2; HI, 290. Epid. 94, 95: IH, 244. 
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219: m, 179 A. Man. 181: HI, 211. 319: ni, 210. 510: HI, 210. 
522 : m, 210. 589 : IH, 178 A. 602 : m, 210. 616 : I, 67. 
621 : III, 210. 652 : H, 129. 655 : III, 210. 736 : HI, 210. 
790 : m, 244. 1037 : m, 179 A. 1054 : H, 139. 1094 : H, 129. 
Mero. 143: m, 181 A. 411: HI, 242. 481: HI, 211. 881 :,m, 
312. Mll. 278 : HI , 299. 384 : HI , 179 A. 393 : m , 210. 
401: m, 290. 426: H, 136. 426: H, 151. 481: HI, 210. 999: 
m, 210. 1018: m, 243. 1114: m, 237. 1130: IH, 290. 1134: 
in, 211. 1314: m, 244. arg. I, 7: H, 158. Most 44: HI, 179 A. 
76: in, 210. 166: m, 242. 183:1,67. 309: ni, 180 A. 493: 
m, 228. in, 2, 163 : in, 181. 1118 : m, 179 A. Persa 18 : 
in, 210. 23: m, 210. 183: ni, 210. 305: m, 210. 442:0, 
228. 465 : m, 210. 549 : m, 210. 658 : in, 211. Poen. prol. 
86: m, 179 A. 168: in, 178A. 292: m, 179A. 396: in, 
179 A. 536: in, 227. 538: ni, 292. 588: in, 227. 679: in, 
179 A. 732 : in, 179 A. 774 : in, 179 A. 798 : in, 179 A. V, 
2, 79 : n, 129. 1052 : III, 179 A. 1298 : in, 179 A. 1306 : m, 
179 A. Pseud. I, 1, 60: m, 180 A. 135: m, 244. 194: III, 
210. 310: in, 179 A. 312:111, 179 A. 411: in, 179 A. 580: 
m, 179A. 650: m, 180 A. 753: in, 180 A. 756: in, 180 A. 
837: in, 180 A. 923: 1,67. 935:0,210. 1012 : in, 180 A. 
1031: ni, 180 A. 1287: in, 180 A. 1307: m, 180 A. Rod. 125: 
I, 67. 315 : m, 180 A. 528 : m, 179 A. 678 : I, 67. 1193 : 
in, 210. Stioli. I, 2, 33 : II, 129. 505 : I, 66. 527 : m, 180 A. 
570 : ni, 290. 600 : in, 244. Trln. 449 : in, 282 A. 449 : ni, 
285. 495 : m, 229. 573 : in, 299. 587 : l, 67. 659 : m, 282 A. 
661: m, 285. 675: III, 285. . 761: ni, 285. 919: in, 244. 
925 : m, 210. 1013 : m, 210. 1134 : in, 243. 1177 : in, 210. 
VId. fr. n, 20 : m, 290. 

Pomp. V, 97: in, 176 A. 134: III, 176 A. 264: in, 176 A. 

Prob. IV, 143 : in, 176 A. 

Prop. II, 7, 3: II, 135. . 

8erg. IV, 489: m, 176 A. 515: in, 176 A. 561: in, 176 A. 

Serg. z. Donat. IV, 561 : in, 176 A. 

8arv. IV, 406 : in, 176 A. IV, 418 : III, 176 A. 

Soph. PliHoot. 1214 : II, 145. 

Tao. agric. 20 : ni, 221. 26 : Ii;, 221. 27 : m, 221. aan. 
I, 14: m, 221. I, 21: III, 221. I, 23: ni, 221. I, 28: in, 221. 
I, 79 : in, 221. II, 10 : III, 221. n, 21 : in, 221. II, 24 : ni, 
221. n, 84: III, 221. in, 12: ni, 221. in, 27: III, 221. m, 
67 : in, 221. III, 76 : in, 221. IV, 6 : m, 221. IV, 11 : m, 
221. IV, 31: ni, 221. IV, 51: in, 221. IV, 70: in, 221. 
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V, 2 : ni, 221. V, 5 : III, 221. VI, 6 : HI, 221. VI, 22: UI, 
221. VI, 24: III, 221. XI, 8: lU, 221. XI, 12: HI, 221. XI, 
22: m, 221. XI, 23 : III, 221. XI, 34: III, 221. XH, 5: HI, 
221. Xn, 6 : III, 221. XH, 20: III, 221. XII, 32: IH, 221. 
Xn, 54 : m, 221. XH, 57 : HI, 221. XII, 61 : IH, 221. XHI, 
5: m, 221. XIII, 13: IH, 221. XIH, 14: HI, 221. XIH, 27: 
in, 221. XIII, 45 : III, 221. Xni, 49 : III, 221. XIV, 15 : 
III, 221. XIV, 26: HI, 221. XIV, 29: HI, 221. XIV, 33: HI, 
221. XIV, 39 : HI, 221. XIV, 48 : III, 221. XIV, 56 : HI, 221. 
XIV, 58: m, 221. XV, 18: HI, 221. XV, 35: HI, 221. XV, 
39: m, 221. XV, 44: HI, 221. XV, 57: HI, 221. XV, 58: 
III, 221. XV, 65 : III, 221. XVI, 3 : IH, 221. XVI, 22 : IH, 
22L dial. 3 : IH, 221. 6 : III, 221. 19 : III, 221. 21 : HI, 221. 
25: m, 221. 29: III, 221. 34: HI, 221. 36: III, 221. 39: 
m, 221. Gern. 3: IH, 221. 8: IH, 221. 13: HI, 221. 14: HI, 
221. 28 : m, 221. 34 : IH, 221. 45 : IH, 221. htot. I, 18 : 
III, 221. I, 40 : III, 221. I, 59 : HI, 221. I, 82 : HI, 221. II, 
17 : III, 221. II, 18 : III, 221. II, 31 : HI, 221. II, 39 : HI, 
221. II, 40 : ni, 221. n, 41 : HI, 221. II, 45 : IH, 221. H, 
64 : m, 221. n, 88 : III, 221. IL 89 : IH, 221. II, 95 : Hl, 
221. III, 2 : III, 221. IH, 20 : III, 221. III, 28 : III, 221. HI, 
41:111,221. m, 23: m, 221. HI, 47: IH, 221. HI, 58: HI, 
221. III, 66: in, 221. IV, 24: III, 221. IV, 25: IH, 221. IV, 
28: m, 221. IV, 37: IH, 221. IV, 66: III, 221. IV, 71: HI, 
221. V, 8 : III, 221. V, 19 : IH, 221. 

Ter. Scanr. p. 2261 R: II, 117. 

Turp. b. Non. 334, 11 : I, 67. 

Ulpian. fh|. XI, 14 : I, 66. 

Varr. b. Non. 26, 30: I, 66. 248, 14: I, 66. I. I. VU, 26: 
I, 11. I, 1, V, 91 : III, 319. 

Verg. Aen. I, 203: H, 116. m, 90: H, 139. 

Viotorln. p. 1952 P. : III, 176 A. 

Xeaopb. Epkes. m, 7, 4 : III, 257. 
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X. Alls^emeines Wort- und Sach-Register'^) 

(zu Beitr. L H. III). 



absque praepos., coniunct. III, 

182 Anm. 
ac II, 128. 
ad U, 128. 
adcurOy ut II, 154. 
adeo ut (av), id ut (aV), tum ut 

(ov) m, 311 vgl. III, 424. 
adeo ut (Genesi^ III, 319. 
adhortor c. Subiunctivo III, 254. 
adorno ut III, 319. 
Adverbial-Satze III, 261. 262. 
Adverbium III, 175 ff. Anm. 
accedo IH, 294 ff. 299 ff. 
accuro ut III, 316. 
Accusativus c. Infinit! vo. 

a) Genesis III, 211. 

b) der Vulgärspracl^e III, 212. 

c) allgemein m, 212 ff. 321. 

vergl. unter Jnfinitiv\ 
ago c. Subiunctivo III, 254. 
,al8 wie' vulg. III, 290. 
altemei, alternie II, 166. 
ambio, ut (Genesis) III, 317. 
amo ut a) Genesis III, 317 ff. 
b) allgemein III, 316. 
an adv. H, 128. IH, 213. 388 ff. 
Anknüpfung (relativische) II, 140. 
anne 

an-Sfttze III, 261 Anm. 
an ut in, 259. 

äv (Stellung) ni, 258 f. s. ut. 
Arbeitsteilung der ut- bez. qui- 

bez. quin-Idiome III, 223. 
arefacio, arfacio I, 33. 34. 
arse uerse l^ 15. 30 ff. 



Arvalüed I, 103 ff. II, 163 ff. 

ast n, 125. 128. 

astasent I, 29. 

at, ad III, 182 Anm. 

at II, 125. III, 207. 

at enim III, 245. 

at-Idiome III, 257. 

atque II, 128. 

atque, atqui II, 152 Anm. 

atqui II, 131. 

atque ipsus est II, 152 Anm. 

at si II, 132. 

atque ut, atque utinam II, 132. 

II, 152 Anm. III, 290. 
Attraction III, 267. 
Attributiv-Sätze III, 261 ff. 
auctor sum ut III, 316. 
audin ut III, 313. 

Ausdruck; die Möglichkeiten des 
A. bilden ein Neben- und nicht 
Nach-einander UI, 194. 

— Mittel des A. sind differenziert 
II, 193 ff. s. u. Ungenauigkeit. 
Ausruf, Aussage III, 315. 
autem II, 125. 128. 
autne II, 131. 
bene dicere III, 297. 
ber, fer, fere I, 103 ff. H, 165. 

Bestimmungsfraffen (Verdeut- 
lichungsfrage^ 

a) allgemein II, 149. lU, 186 

Anm. 

b) dubitativ III, 189. 



♦) Die Indices angefertigt nach dem Wunsche Gollings im 
Gymnasium , Jahrgaag VII , 8 S. 271 : ,Bei der Fülle der vor- 
gebrachten anregenden Gedanken wäre zu wünschen, dass das 
zu erwartende Schlussheft mit einem recht reich bedachten sach- 
lichen Index über alle Teile versehen wäre : nur so fänden des Ver- 
fassers Grundsätze die ihnen gebührende Verwertung auf dem Ge- 
biete syntaktischer Forschung, das bisher nicht eben viele Arbeiten 
von der Gediegenheit der Gutjahr-Probstschen aufzuweisen hat." 

22 
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BetonuBgsfragen 

a) allgemein HI, 192 ff. 

b) Modi m, 232. 

c) Terenzische*) l„ .^ ^ 
(nach Bämtl. Belegen) ( ^* ^^^ ^' 

A. im einfachen Satze 
I. dubitatiy 
II. positiv 
in. negativ 

ß. im zosamnengesetzten Satze III, 201 ff. 
I. dubitativ 

A. in Beiordnung (Parataxe) 
1. innere Parataxe 

€l) bei suppletorischen Sätzen 
p) bei accessorischen Sätzen 

B. in Einordnung (Syntaxe) III, 201 ff. 

a) Überordnung (Epitaxe) 
1. innere Epitaxe 

a^ bei suppletorischen Sätzen 
p) bei accessorischen Sätzen 

b) Unterordnung (Hypotaxe) 
1. innere Hypotaxe 

a) bei suppletorischen Sätzen 
II. positiv III, 202 ff. 

A. in Beiordnung (Parataxe) 
1. innere Parataxe 

a) bei suppletorischen Sätzen 
P) bei accessorischen Sätzen 

B. in Einordnung (Syntaxe) III, 203. 
a) Überordnung (Epitaxe) 

1. innerer Epitaxe 

a) bei suppletorischen Sätzen 
/^ bei accessorischen Sätzen 
in. negativ lU, 203 ff. 

A. in Beiordnung (Parataxe) 

1. innerer Parataxe 

a) bei suppletorischen Sätzen 
f) bei accessorischen Sätzen 

2. innerer und äusserer Parataxe 
ß) bei accessorischen Sätzen 

B. in Einordnung (Syntaxe) IH, 205. 

a) Überordnung (Epitaxe) 
1. innerer Epitaxe 

a) bei suppletorischen Sätzen 
ß) bei accessorischen Sätzen 

b) Unterordnung (Hypotaxe) 
1. innerer Hypotaxe 

a) bei suppletorischen Sätzen. 



♦) Auch separat als Abhandlung im Verlage von Albin Schmidt, 
Leipzig, erschienen. 
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calefacio, calfacio I, 33. 34. 
capio rationem ut IIT, 316. 
cedo III, 294 ff. 
Chorus (r'poff) III, 257. 
cliDicus in, 257. 
cliDire, clinare III, 257. 
cepet I, 31. 
coeo ut in, 316. 
cogo ut II, 157. III, 319. 
committo ut II, 157. 184. 
commoueo ut III, 316. 
commoueo ut III, 316. 
concedo ut 11, 157. 
Conditional-Sätze 

a) Genesis III, 188 Anm. 

b) Modus I, 83. 
Coniunctionen 

1. allgemein 11, 175 ff. Anm. II F, 

193. 263. 282 Anm. 2. 
2 a) Bezeichnung I, 96 ff. 
b) coniunct. Aduerbia III, 190. 

b) adiunctiyae II, 131. 

c) causales III, 249. 

d) completiyae, expletiyae, re- 

pletivae III, 249 ff. 

e) confirmatiyae III, 249 ff. 

f) praepositivae III, 249 ff. 

g) rationales HI, 249 ff. 

h) subiunctivae HI, 249 ff. 
i) coniunctionale Aduerbia 

m, 190. 
k) Compositions-Elemente III, 

214. 
1) rhetorische Function; 
kann ohne Sinnesänderung 
fehlen H, 123. 141. 
m) beim Modus I, 83. 
n) jüngste Produkte d. Sprache 

m, 189. 
o) reine Coniunctionen III, 190. 
pj Stellung ni, 193. 
q) Ursprung interrogativ, nicht 
relativ n, 141. HI, 213 ff. 
s. übr. u. Partikeln. 
Coniunctio (consecutio) temporum 

I, 55 ff. 84. in, 309. 
Coniunctivusgeneris (Dahl); vgl. 

s. u. Subiunctiv III, 306. 
concedo ut HI, 319. 
consilium ut III, 316. 
constituo ut n, 156. 
coromagister UI, 257. 



Correctur bes. Exposition III, 388. 

259 ff. 
Correlation (Wert) III, 260 Anm. 2. 

290. 
credibile est ut II, 157. 
credo, creduo I, 23. 
credo syntaktisch I, 74. III, 265 ff. 
credo ut II, 157. 
creduim I, 60. 
cum(s.quom) = donec, dummodo, 

an II, 128. 
Cumanische Inschrift (saec. V) 

III, 257. 
cum (quom) maxime = nimis UI, 

292. 
cura est ut IH, 316. 
curo ut II, 154. m, 316. 
, da sein deine Sachen*^ (obersächs.) 

III, 233. 
datum est ut lU, 319. 
datum est spatium ut III, 319. 
dedet I, 31. 
defungi ^n aliqua re' und ^ali- 

qua re' III, 3>lff. 
deterreo ut IH, 316. 
di illum perduint = ut di illum 

perduint fperdant) II, 123. 
di me seruant (seruent) III, 308 

Anm. 
die, duc, fac, fer I, 14. 
Dichter, sprachschöpferisch tätig 

III, 226 ff. 
dico c. Subiunctivo III, 254. 
dico ut II, 156. III, 316. 
disco ut III, 315. 
donec, donicum II, 128. 
duc (s. ob. die) I, 29. 
duem, duim 
dum, dummodo II, 128. 131. III, 

188. 
dum urspr. III, 186. 
dum adpositiv III, 180. 190. 
-dum enclit. HI, 186. 
ecquando II, 125. 
ecquid III, 189 Anm. 
edico ut II, 156. 
efficio ut n, 157. 
Egoistische Vorsicht des Römers 

m, 232. 
Emendation von Partikel-Oon- 

iunctionen H, 122. 141. III, 218. 

224 ff. 231. 

22* 
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enim (mit sämtlichen Belegen bei 
Terenz) I. confirmativ, 11. ad- 
uersativ, III. causal in, 244 ff. 
188. 

enim omatiy III, 243. 

enim uero III, 245. 

ennam U, 125. 

enunquam II, 125. 

Entscheidungsfragen (Bestäti- 
gungsfragen) n, 149. irr, ise 

Anm. 190. 291 Anm. 
eo (s. u. id), ea, em II, 133. III, 

226. 
hih.v II, 131. 
ergo II, 128. 
es I, 25. 

escit, escet I, 31. 
eset I, 64. 
eso (Varro) I, 11. 
essis I, 15. 87. 

est ut II, 157. III, 183. 184. 319. 
et I. interrogativ, II. causal, 

III. auctiv 11,138. 111,291 Anm. 

253 Anm. vgl. III, 347 A. 419 A. 

420 A. 
et enim III, 245. 251. 
etiam III, 214. 
eüame II, 125. 
etsi n, 131. 

euenit ut II, 157. III, 183. 319. 
exopto ut in, 316. 
exoro ut II, 154. IH, 316. 
expecto ut III, 319. 430. 
Exposition III, 415; s. Correctur. 
fac I, 14. III, 416. 
facio c. Subiunctivo III, 254. 
facio ut I, 96 ff. II, 157. 158. III, 

315. 319. 322. 
faxim, faxis, faxit I, 52. 
fer I, 14. 

fiere*) = facere I, 77. 
fieri potis est ut III, 319. 
fieri potest ut II, 157. III, 183. 184. 



fieri non potest quin; fieri non 
potest, ut I, 59. 98. III, 224. 

fi t-facit J y «pj 

fitum est P' • 

fit ut II, 157. III, 183. 184. 319. 

Folge-Satz I, 54 ff. 58. 81 ff. II, 
157. III, 232 ff. 

Formen auf -so, -sso; -sim, -ssim 
I, 52 ff. 

forsan syntaktisch I, 74. 

fortuna dat ut 11, 157. 

Frage, Aussage, Ausruf (in toter 
Sprache) III, 195. 209. 237 ff. 
251. 

Frage-Aduerbium (Inhalts-Frage- 
satz) lU, 261 u. Anm. 

Frage-Partikel 

Frage-Pronomen 

Frageton (Einbusse) III, 189. 

fu I, 26. II, 163 ff. 

fuat, fuet I, 31. 77. 

^ä^ (neutestamentlich) III, 250 
Anm. 

Gemeinsprache III, 193. 194. 221. 
226. 268. 

Gesetzsprache II, 89. 

Glossen 

a) duint, ^owv, dojoovaiv I, 76 ff. 
duent, dabunt, dent 

b) fuat: fiat; fiat: sit, erit, f aciat 
fuet: fiet; fiet: sit, erit, faciet 

Grammatiker 

a) Coniunctionslehre II, 125 ff. 
III, 176 Anm. 221. 227. 249 ff. 
282 ff. Anm. 2. III, 258. 

b) Tempuslehre I, 69 ff. 
gubemare (xvßs^av) III, 257. 
habeo spatium ut III, 319. 
haec (=sic)II, 109. —HI, 336. 454. 
Häufung von Partikeln — Con- 

iunctionen II, 132. IH, 290. 
Hochsprache (lat., nhd.) III, 193. 
194. 212. 310. 



♦) Vergl. Gymnasium V, 22 S. 792 über Engelhardt .Latein. 
Konjugation nach den Ergebnissen der Sprachvergleichung dar- 
gestellt* Berlin 1887: , Gut jahr-Probsfs wohl absichtlich (mit Recht?) 
beiseite gelassene ^Beiträge' waren hin und wieder z. B. 51 zu Bäte 
zu ziehen : seine Auffassung von fiere (I, 77) als Aktivum ist fast 
evident richtig." — Als weiterer Beleg für actives ,fiere' kann bes. 
umbr. fela (d. h. wohl mehr phonetisch geschrieben ^fia [d]' = lat. 
faciat) dienen (O. A, Danielsson s. oben S. 217). 
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hoc negoti do ut III, 316. 
Hypotaxe m, 262. 266 ff. 288. 
,i nu ja [freilich? (ohersächs.) II, 
132 Anm. 

iam fli 11, 132. 
id im Nachsätze HE, 311. 
id, eo, ea, em II, 133. III, 424. 446. 
ideo m, 311. 
ilicet I, 34. 

iUco ni, 311. iUuc m, 391. 
immo n, 131. 
immo enim (uero) m, 245. 
impedio quo minus 11, löö Anm. 
impello ut 11, 156. 
impetro ut U, 157. III, 319. 
imploro ut (Genesis) III, 317 ff. 
inoraative Idiome III, 193. 252. 
322. 

inomatiye Indicative III, 255. 

VVa n, 131. 

Indicatiuus, d. i. Modus des Oh- 
jektes, der objektiven Wirk- 
lichkeit I, 71. 

Indicativus = ConiunctiyuB(Sub- 
iunctiyus) s. u. Subiunctivus. 

in eo est ut 11, 157. 
Infinitivus (Wesen) 1, 93. HI, 211 
Anm. 

— Verhältnis zum Subiunctiv 

III, 212. 
Tnfinitiuus historicus UI, 21 1 Anm. 

212. 
Infinitiv-Sätze (Stellung) 111,211. 

265. 
infit I, 77. 

inpleores I, 16. 103. II, 163. 
in rem est ut 11, 157. III, 319. 
insto ut in, 316. 
interieisti I, 17. 

Interrogativum II, 142. III, 189. 
inuito ut m, 316. 
ita, itane, itan in, 291 Anm. 357. 
ita-Idiome m, 257. 383. 
ita me di ament (amabunt) I, 73 ff. 

m, 311. 
ita ut cum (quom) maxime III, 

292. 
iubeo c. Subiunctiuo III, 254. 
iubeo ut n, 156. III, 184. 



Juristische Reserve des Bömers 

ins est ut n, 157. lU, 319. 

iusseres I, 18. 

utai ye we /laXuna in, 292. 

Kampf der pronominalen Par- 
tikeln n, 124. in, 223. 226. 
284 Anm 

Eomikersprachen, 87 ff. in, 268 ff. 
u. Anm. 

»Xlveiv, ulivri in. 257. 

latumiae {iato/iiai) in, 257. 

lex (est) ut m, 316. 

lex atque omen ut ni, 315. 

U II, 164. 

licet c. Subiunctivo III, 254. 

licet ut n, 158. 

LIMENSALI n, 164. 

luae, lue I, 23. 32. 

machina (fujxanjl) ni, 257. 

malo c. Subiunctivo m, 254. 

mereor ut in, 319. 

Metrische Not der Dichter l, 56. 

metuo ut n, 154. m, 316. 

mirum ni III, 230. 

mirum quin 11, 229. 

Modus (Gesetzsprache) III, 193. 
(1, 90). 

a) indicativus, d. i. Modus der 

WirkUchkeit I, 71. 

b) subiunctivus, d. i. Modus der 

Vorstellung (futurisch) 1, 71. 
72. 

c) Merkmal derPara- bez. Hypo- 

taxe m, 231. 260. 

d) Modi obliqui III, 231. 

e) Modus potentialis 1, 84 ff. III, 

308. 

f) im suppletorischen Frage- 

Satze m, 261. 

g) in ut-8ubiunctiv-Sätzen III, 

260 Anm. 1. 
moneo c. Subiunctivo ni, 254. 
mos est ut II, 157. 
moueo ut II, 156. 
^na da wären wir ja*)' in, 233.- 
nam II, 142. in, 188. 207. 
nam = yc£(> = AJ m, 250. 
nam, enim (Stellung); nhd. ^halt, 
denn, wohr m, 242 ff. 251. 



*) Vergl. B. Hildebrand, deutsch. Sprachunterr.^, S. 249 A. 
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nam (mit sämtlichen Belegen bei 

Terenz) HI, 246 ff. 
I. Merkmal der Freude. II. Merk- 
mal der Sor^e. III. Merkmal des 
Ärgers. IV. Merkmal der Be- 
^enrang. V. confirmativ fgr. ^ly). 
VI. adaersatiy. VII. causal. 
namque bei Terenz m, 246 ff. 
namque enim 11, 132. 
narro ut HI, 319. 
ne (nee), nae 1.81 ff. 11,129. 185 ff. 

151. III, 188. 207. 213. 214. 215. 

282 Anm. 
ne=t=gr. ^i} II, 134. HI, 238. 
-ne enclit. HI, 186. 309. 213. 238. 

291 Anm. 322.* 
-ne (Stellung) HI, 258. 
necesse est ut 11, 157. 
ne dum = .ganz und gar nicht' 

m, 209. 
negoti do, ut s. u. hoc. 
,nein aber [über Ihnen] aber auch' 

(obersächs.) II, 132 Anm. 
nemo est tarn .... ut II, 158. 

in, 291 Anm. 
nemo est magis ut III, 290 ff. 

Anm. 
nempe III, 259. 
nemut HI, 259. 
ne-oenum (non) III, 213. 
ne quidem III, 214. 
ne-Sätze III, 261 Anm. 
nescio cur (Stellunjr) III, 186. 
nescio quomodo (Stellung) III, 186. 
ne unquam IT, 131. 
nennt, nent I, 23. 
ne ut n, 155 Anm. 
ne utiquam III, 259. 
ni in, 213. 214 Anm. 230. 282 

Anm. 2. 
ni == non III, 234. = nura lll, 456. 
nimirum III, 234. 
nihil est quod III, 236. 
nil enim III, 245. 
nisi m, 214. 
nisi etiam ni, 259. 
nisi ut i&v) II, 133. 
nolo c. Subiunctivo in, 254. 
noinus I, 22. 

non I, 81 ff. II, 131. III, 215. 
non adeo II, 131. 
non enim III, 245, 



non est quod m, 236. 

non habeo quod III, 236. 

non ita n, 131. 

non uides ut m, 313. 

nonne III, 209. 213. 214. 219. 238. 

322. 
nonne =s neutestamentl. fiij III, 

238 Anm. 
nonne-Sätze III, 261 Anm. 
nonne uides ut in, 313. 
noras I, 17. 

num m, 188. 209. 213. 322. 
numquid(nam)III, 189 Anm. 246 ff. 
num-Sätze III, 261 Anm. 
nunciam in. 214. 
nuntio ut II, 156. 
obsecro ut(Genesi8)III,316.317 ff. 
obsecro c. Subiunctivo in, 254. 
obtestor ut (Genesis) III, 317 ff. 
officium est ut II, 157. 
olefacio, olfacio I, 33. 34. 
ölet, olit I, 23. 

operam do (syntaktisch) 111,265 ff. 
operam do ut I, 98. II, 154. ni, 

316. 316. 433. 435. 
opto ut (Genesis) n, 154. III, 184. 

318 ff. 
optumum est ut in, 184. 
opus est ut n, 157. 
ordo coniunctionumin,258Anm. 
oro ut (Genesis) I, 96. n, 154. 

184. 315 ff. 
oro c. Subiunctivo in, 254. 
ornative Idiome ni, 185. 188. 193. 

282 ff. Anm. 2. 
Parataxe III, 193. 267. 
Partikel-Ooniunctionen ( A ufwand 

in der Sprache) in, 193. 
Partikel 

a) (Reflexwort des Affektes) II, 

175 ff. Anm. 189. 

b) Wegfall ohne Sinnesänderung 

II, 123. m, 152 ff. 282 ff. 
Anm 2. 

c) Gebiet der P. verengert sich 

allmählich m, 215. 

d) Vertretung untereinander ni, 

226. 

e) nicht allein Merkmal für den 

Satz m, 260. 

f) Merkmal der Relation ni, 

263 ff. 
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paro ut in, 157. 319. 

paaeo ut (ut nicht = franz. ^com- 

ment') II, 154. IH, 316. 
perduim I, 60. 
perficio ut III, 319. 
pennitto ut II, 157 ff. 
permoueo ut II, 156. 
perpello ut III, 316. 
peto ut (Genesis) III, 317 ff. 
pit conctos II, 166. 
ploro ut III, 316. 
poBtquam III, 214. 
postulo atqiie oro ut III, 316. 
postulo ut m, 315 ff. 
potestas est ut III, 319. 
potest fieri ut III, 319. 
poüne ut (Genesis) lU, 208 ff. 319. 
potis est ut II, 157. III, 183 ff. 
Pöbelsprache III, 269. 
Praeposition III, 177 Anm. 
prae ut III, 259. 
precor ut (Genesis) III, 317 ff. 
prohibeo quin U, 156 Anm. 
Pronomen (Relation) III, 263 ff. 
prorsus ut LH, 259. 

(non) protego quo minus II, 156 

prouiso ut lU, 316. 

quaeso o. Subiuntivo III, 254. 

quaeso ut (Genesis) III, 316 ff. 

quam II, 125. 127. 

quamde II, 125. 

quamquam 1,88. III, 214. 226. 322. 

quando II, 125. 

quatenus II, 131. 

quasei sei U, 132. 

-que enclit. III, 186. 

que (Stellung) III, 258. 

qui, quae,quod(adpo8itiy)III, 190. 

qui=i negativ III, 221. 223. 

qui, que II, 152 A. III, 259. 461. 

quiqm ni, 225 ff. 

qui ut = 9ra»ff av II, 145. 

qui, quippe qui III, 294. 

qui, quin II, 151 Anm. III, 225. 

quia m, 188. 207. 213. 235. 

quia enim II, 132. III, 245. 

quia nam 11, 132. 

quidem III, 235. 

quid est lU, 298 u. Anm. 

c^uid id est III, 298 ff. Anm. 

quid istic HI, 295. 

quid istuc (est) lU, 295 ff. 



quidni IH, 214. 235. 

quin n, 186. 152 ff. IH, 188. 207. 

213. 214. 223. 
quin (GeUius n. a. XVH, 13) IH 

217 ff. 
quin consecutiv III, 222. 
quin interrogatiy-positiy II, 223. 
quin negativ (Quadrigarius) III, 

220 ff. 
quin omatiy-interrof^atiy IH, 222. 
quin omatiy-potential III, 222. 
quin positiv III, 222. 
quin Potential HI, 223. 
quin = oQa, av HI, 220. 222. 
quin = nhd. «soffar' IH, 222. 
quin nhd. ^als ob nicht' HI, 222. 
quin nhd. «dass' Conj. III, 222. 
quin = nonne, = num IH, 222. 
quin ergo IH, 220. 
quin bei Tacitus (alle Belege) II, 

156 Anm. IH, 221 Anm. 
quin immo bei Tacitus IH, 221 

Anm. 
quin ipse bei Tacitus III, 221 Anm. 
quin potius HI, 220. 221 Anm. 
quin et bei Tacitus III, 221 Anm. 
quin etiam III, 220. 221 Anm. 
quin responde HI, 220. 
quin uenis HI, 220. 
quin-Sätze III, 231. 257. 261 Anm. 
quin und quo minus bei Tacitus 

HI, 221 Anm. 
quippe HI, 214. 
quippini HI, 235. 
quisnam, quidnam III, 246. 
quis est tarn ... ut II, 158. III, 

291 Anm. 
quo IH, 263. 
quod II, 125. HI, 186. 188. 235. 

263. confirmativ III, 348 A. 
quod (ad^ositiv) III, 180. 190. 
quod = oTft H, 134. 
quod, quia HI, 322. 
quod = si, uti ; nhd. ^wenn' ^ quod 

HI, 237. 282 ff. 320. 
quod, nhd. .darum' III, 236. 
quod bei verbis affectuumIU,213. 
quod-Sätze HI,231. 232. 261 Anm. 

265. 
quom 1, 96. II, 131. 134. HI, 177 ff. 

188. 207. 226. 263. 
quom (adpositiv) III, 180. 190. 263. 
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refert ut m, 319. 

BelaÜYUin III, 189 s. s. y. An- 
knüpfung. 

Belativ-Pronomen (coniunctional) 
m, 263 Anm. 

Belatiy-Satz urspr. Frage-Satz lU, 
189 

restat ut II, 157. HI, 183. 184. 

retundo ut III, 319. 

(non) reuereor ut U, 155 und 
Anm. 

Eibbeck, 0. über Nigidios (quin) 
III, 219. 

rogo ut in, 316. 317 ff. 

satin ut III, 209 ff. 313. 



quem 

a) Coniunction 1, 96. HI, 177 ff. 

Aum. 

b) Fraeposition III, 177 ff. Anm. 
quom=3 0T£ n, 134. 
quo minus bei Tacitua n, 156 

Anm. III, 221 Anm. 
quo minUs-Sätze lU, 261 Anm. 
quondam UI, 214. 
quoniam II, 125. m, 213. 214. 
quotei H, 146. ni, 282. 
quot, ut, quod III, 282 ff. 
quotidie III, 282 ff. Anm. 1. 
redigo ut II, 157. lU, 319. 
Redner (sprachBchöpferisch tätig) 

in, 226 ff. 

Satz I. a) Arten I, 97 ff. 

b) Bildung I, 138 ff. 

c) Exposition, nachträgliche Correctur III, 185 ff. 

d) Genesis (18 bez. 24 Möglichkeiten ; n • [n — 1] Combina- 

tionen) IH, 190 ff. 208. 
II. Einfacher Satz a) indicatiyisch III, 190. 

b) infinitivisch HI, 190. 

c) inomativ IH, 190. 

d) omativ III, 190. 

e) subiunctiyisch in, 190. 

III. Zusammengesetzter Satz III, 1, 190 ff. III, 2, 2. 

A. Beiordnung (Parataxe) HI, 201 ff. 267 ff. 

1. innere (lonsche) Parataxe 

2. innere una äussere (log. u. gramm.) Parataxe 

Anhang: Zusammen&;ezogener Satz 

B. Einordnung (Syntaxe) III, 201 ff. 267 ff. 

a) Überormiung (Epitaxe) 

1. innere (log.) Epitaxe 

2. innere u. äussere (log. u. gramm.) Epitaxe 

b) Unterordnung (Hypotaxe) HI, 201 ff. 267 ff. 

1. innere (log.) Hypotaxe 

2. innere u. äussere (log. u. gramm.) Hypotaxe 
2 a. lockere Hypotaxe 

a) dem Sinne nach 
ff) der Stellung nach 
2 b. straffe Hypotaxe. 

Satzfrage, Satzgliedfrage HE, 187 Sätze 



Anm. 

Satz (SteUung) I, 96 ff. 98 ff. III, 
193, 

1. circapositiv (3) IH, 262. 269. 

2. imphcativ (S) III, 262. 269. 

3. intrapositiv (4) HI, 262. 

4. postpositiv (5) III, 262. 269. 

5. praepositiv (1) IH, 262. 269. 
Satz-Ton IH, 193 ff. 



1. accessorische , d. s. Ergftn- 

zungs- Sätze, Attribut- Ad- 
verbial-S. HI, 211. 261 ff. 

2. an-Sätze HI, 211. 

causale 11,-87. 
conditionale II, 136 ff. 

3. consecutive 11, 86 ff. III, 308 ff. 

316. 

4. finale U, 142. HI, 316. 
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5. indicativische JH, 291 Anm. 

6. inornative 11, 138 ff. 

7. ne-Sätze (s. u. ,ne') III, 

211. 

8. nonne- Sätze (s. u. .nonne') 

ni, 211. 

9. num- Sätze (s. u. ^num') III, 

211. 

10. omative II, 138 ff. 

11. Potentiale III, 309 ff. 
relative 11, 87. 141. 158 Anm. 
temporale II, 87. 

12. quin-Sätze (a. u. ^quin') III, 

211. 

13. quod-Sätze (s. u. ,quod') III, 

211. 

14. suppletorische , d. s. In- 

halts-Sätze III, 211 ff. 261. 
364 ff. 

15. si-Sätze (s. u. ,siO III, 181 

Anm. 188 Anm. 211. 261 
Anm. 265. 

16. ut-Sätze (a. u. ,utO III, 211. 

257. 265. 312. 
scilicet I, 34. 
scio ut n, 157. 
sed n, 125. 127 u. Anm. 128. 131. 

in, 302 Anm. 
sed quid III, 189 Anm. 
sed 81 n, 132. 
semper II, 117 ff. 
8i II, 130 ff. 132. 136 ff. III, 

181 Anm. 186 ff. 207. 237. 263. 

321. 420 A. 
si .ob« (vulgär) III, 213. 
si, sin n, 152 Anm. 
si ut (eav) II, 133. III, 253. 
si (adpositiv) HI, 180. 190. 
sie n, 109. 
simuB = sumus (Augustus) I, 85. 

nr, 233. 
sin m, 181 Anm. 214. 
sin autem JI, 132. 
sin, sine (Praeposition) II, 132. 

m, 180 Anm. 
sino c. Subiunctivo III, 254. 
sino ut m, 319. 
sina I, 32. 

si quid III, 189 Anm. 
siremps 11, 117 ff. 
aoc n, 109. 
spatium habeo ut II, 157. 



Sprache 

a) archaische III, 194. 

b) individuelle III, 193. 

c) komische s. auch u. Komiker- 

sprache III, 269. 

d) lebende HI, 226. 

e) tote III, 226. 314. 

f) klassische III, 194. 

g) nachklassische II, 87 ff. III, 

194. 
h) schöpferisch als Ganzes III, 

226. 
i) der Stand d. Spr. entscheidet 
über den Beichtum an Mög- 
lichkeiten des Ausdruckes 
III, 194. 
k) Urzustand s. daselbst unt. 
Sprachbewusstsein im Schlummer 

m, 227. 
Sprachschöpfer : Plautus, Cicero, 

Luther, Goethe III, 226 ff. 
Stellung 

1. adpo8itive(I)II,141.III,259ff. 

270 ff. 

2. compositive (II) HI, 259 ff. 

273 ff. 

3. coniunctionale (IV) I, 97. II, 

141. III, 259 ff. 275 ff. 

4. inceptive(II^III,259ff.274ff. 
studeo ut II, 154. 

suadeo ut II, 156. 
Subiunctivus (s. u. Coniunctiv) 

1. Modus des Subjectes, der 

subjectiven Vor- und Dar- 
stellung I, 71. 72. 

2. der entfernteren Möglichkeit 

(Nichterfüllbarkeit) I, 55 ff. 

3. der näheren Möglichkeit (Er- 

füllbarkeit) I, 55 ff. 

4. neuhochdeutBch übersetzt I, 

99 ff. 

5. der Begehrung (Bitte, Wunsch) 

d. i. optativus, imperativus, 
orativus I, 81. 83. 

6. der Vermutung, d. i. con- 

cessivus, condicionalis, du- 
bitativus, deliberativus, in- 
terrogativus I, 83. III, 443. 

7. der .beabsichtigten Folge* 

I, 81. 
Subiunctivus (temporal) = Fu- 
turum I, 51. 73 ff. 



vielfach die Frage absohl iassanäeu lintBrauoliiincen dennocLi niincha 
kommeilB AiiBbenle liefert. Ea sei nur noch bemerkt, daae in dam U 
unaerer Ansloht nach basten*! Abaehnitte intereannte Streulichter s,-- 
Syntax, vonn«, noomlnos, qatn, S 15S ff. fiUea 



*J der Bicli bsgonJers 
Vordltk Revif {üpsala), 1 

.... hin emBllertid ej 
l fort, pi deltB onlritde 
r Biß TiU Djyclot tili 
""- '■— ---r tyilli««n. 



Hiftalä (Paria) AnBiohtau boschiftigt. 



Cfort sig 



bealTlita», 

SiHdock fii 

sin tÜTäsl. iiaa 1 

ßvandlis» Inalkter _ __., 

tinaba liiieratareB och hat 

T*l rürtrogan meb den mn 

takti ka forsüninien. Ej hiller k>n 

^ialfstänfllg uppfalliilnß noh kombi- 

Di ntrymmet d s. t. . , Jett /Sl- 
jinrlu hüfia. ... «4 sine« mmi rii 
i^rnnd nf lie redan uu faraliceantle 
bevigen p« baiia inslkteri daitaliok 
och pi lians oföifrotna fö^»tning«i^ 
ver na skal att ßivfinta an syotak- 
tisk monoßrafi af myBkel inleresse. 



Btridfln werden, daje der Varf. aii'lt 

auf diesem IJäbiete sehr eu seinem 

I Vorteil xaiet. Et Ijasilat nftjnbar 

I griindliehe Kenalnid-iB in ,tet tUtai'ea 

' latem. LiMftrntur uni) bat aiob mit 

[ Jan inoiJ*ni8H ayntalitiaoheu Fuf- 

aobuilHen wohl varM-aot gemacht. 

AacU kann man ibm selbstandiae Aaf- 

r<iBauiu} DBd K0uibin!itloniigBbe uiohl 

I abspradhen. 

I Da i«r Raam n. s. w.(»efßl S. *.f 

I . . .Jneiuew folgenden Hefie 

■ aoneiotniBii an/ Urund der »choö letzt 
rorlluganilen Beweise setner Kcnnt- 
fllsae auf dieaam liebiete nad ■eines 
UnverdroasMiien PoracbungselferB Ür- 
»aha «n bähen pine eyataktiat^be 
HonogMphte von rialem mtarüse ar- 



t. Dkt, I 



uchTtaringends Lledanken, i 



menllich auf dem Uabiate der Syutax , , . . , .Wir fcenen ung, scHliPH-liL'' 
hmsnfilgaH lu kennen, dags in Kap. il ,Znr Bedeutimg der pronominal eii 
ParUkeln und KanjunkMonen' und in Kap Hl ,Die Partilielkoyunktion ut- 
violB reine und fiir die .Syntei fruchtbare Beniärknacen oua enieecenlreten. 



BumHatlum, II. Jahreang, No. 20; (Vergl. V,. Jahrgang, No, "■!'! 

flehandiung der temasioioslaoheo uDd no( . mebr dar «yn- 

'1 daif um BD mebr anf Zuatimmu.ig retibnan. all 

neneaten und besten ßrondsSUe apracblichar Forschung 



biet nipht 

und alle boacbt an« werten A'orirbeitei 
*6rt« Siuniiilnngen vorgelegt »erden . 



i/uil»!? Hrscmon vor Knti»m von demaelben Verfasser. 

Zur neuhochdeutschen Schriftsprache 
Eykes von Repgowe, 

des Schöffe« beim obersten ^eohsichen GeriühtshDfe und Patriiiers in 

der Bergstadt lu Halle a.S. 

Eine spracli- iiml rcHitswis.soiisiJi.iftliclie AbliaiiiJIuDg 

v.m Dr. KmU A. Gntjalir. 

Pia Abhandlung, aie der LÖiung der FraKP. nsdi d.'r Kulsltbnns Jur 

- wcbrlftfiireobe dien™ will «.i..! ,1. P.-„Hr„.„„." .* ,| ,' 

imWerka: -ZurEnt,-, . . ,.„ , ^ .||,.ift. 

iideaCacheD liecbts. . , ■\,^fQ 

" ■''" ""«l.Spi.. .,;„ie„ 

ar bsjeerliebfi-i e, 

wira eoanifliiä in rtemganannlen VbH.i^-. . ;,,■,■ , ■.'..Jrten 

Sletcbernaiee Juriaten, ireroaniaUn ono niniL<tiiii.Tii wi'- uberäHiiiii [nlmn 
gebildeten DeHlaohee. der an der He.kunlL smusr hiiriiube '.l.a er aitticht und 
■ohreibt, iDteresse nimmt, willkommen «ein, 

Ö < wai d Tsöhinidl ." Leiiiiig . 



irfiA 



